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ÖZ 
 

 

Bu tez, Vesîletü’l-Mülûk li-Ehli’s-Sülûk adlı eserin Konya İzzet 

Koyunoğlu Kütüphanesi’nde 11847 numarayla kayıtlı bilinen tek nüshasının 

1b-58b varakları üzerinde yapılmış bir dil çalışmasıdır. Eser, Eski Anadolu 

Türkçesi dönemine ait olup dönemin velut müelliflerinden Ahmed-i Dâʿî 

tarafından Türkçe’ye tercüme edilmiş bir Âyete’l-Kürsî tefsiridir.   

Bu çalışma, Giriş, Dil İncelemesi, Metin, Dizin-Sözlük, Tıpkıbasım 

olmak üzere 5 bölümden oluşmaktadır.  

Birinci bölümünde, Ahmed-i Dâʿî Hayatı ve Eserleri; ikinci bölümde 

ise Eski Anadolu Türkçesi Döneminde Kur’an Tercümeleri ve Eser hakkında 

bilgi verilmiştir.  

Dil İncelemesini içeren üçüncü bölümde, eserin imla özellikleri, ses 

bilgisi ve şekil özellikleri ayrıntılı olarak incelenmiş metinden örneklerle 

desteklenmiştir.  

Dördüncü bölümde metnin 1b-58b varakları arasındaki bölümün 

transkripsiyonlu metni verilmiştir.  

Sözlük ve Dizinin bulunduğu beşinci bölümde, metinde geçen tüm 

kelimelerin anlamları verilmiş, aldıkları ekler dizilmiş ve yerleri gösterilmiştir. 

Tıpkıbasım bölümünde ise metnin karşılaştırmasını sağlayabilmek 

amacıyla çalışmamıza konu olan bölümün tıpkıbasımı verilmiştir.  
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ABSTRACT 

 
 
 

This thesis work is a linguistic study on the sheets number 1b-58b of the only 

known existing copy of Vesîletü’l-Mülûk li-Ehli’s-Sülûk, kept at Konya Izzet 

Koyunoglu Library, recorded with number 11847. The book, having been interpreted 

into Turkish by Ahmed-i Dâʿî, is an exegesis of Ayete’l-Kürsî and from Old 

Anatolian Turkish era.  

 The book consists of five chapters; Introduction, Linguistic 

Examination, Text, Directory-Dictionary and The Facsimile. 

The first chapter is about the life and studies of Ahmed-i Dâʿî and the second 

chapter is about the studies of Kur'an's interpretation in Old Anatolian Turkish era 

and the information regarding the book itself. 

The third chapter in which the Linguistic Study shaped is about the detailed 

orthographic, phonetic and contractual study of the book and examples within the 

text. 

The fourth chapter consists of the transcripted text of the sheets 1b-58b. 

  In the fifth chapter where Directory-Dictionary is held, provides the reader 

with the definitions of all the words in the text and the suffixes along with the plain 

form of the words. 

The facsimile of the text provides the chance to simply compare the original 

text and the part which is the subject of this thesis. 
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ÖNSÖZ 

Eski Anadolu Türkçesi dönemi Türk Dili tarihinin önemli bir devresi olup Eski 

Türkçeden Osmanlı Türkçesine geçişte önemli bir köprü görevi görmüştür. Oğuz 

Türkçesi bu dönemde bir yandan bir yazı dili olma yoluna girmiş, bir yandan da 

Anadolu’da edebî dil olan Farsçayla mücadele etmiştir. Oğuz Türkçesinin bu 

mücadelesinde en önemli faaliyet ise Arapça ve Farsça yazılmış Kur’an tefsirleri 

gibi dinî eserlerin ve bazı edebî eserlerin tercüme edilmesidir. 14. yüzyılın ikinci 

yarısı ile 15. yüzyılın ilk çeyreğinde Germiyan sahasında yaşamış ve Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde adı öne çıkmış bir müellif olan Ahmed-i Dâʿî de bu çeviri 

faaliyetlerine önemli katkılarda bulunmuştur. Çalışmamıza konu olan Vesiletü’l-

Mülūk li Ehli’s-Sülūk adlı Arapçadan tercüme edilen Âyete’l-Kürsî tefsiri de bu 

önemli katkılardan biridir.  

Bu tefsirin bilinen tek nüshası, Konya İzzet Koyunoğlu Kütüphanesi 11847 

numarada kayıtlıdır. Eserin istinsah tarihi ve müstensihi kesin olarak 

bilinmemektedir. Ancak eserin giriş sayfasında yer alan bazı notlardan birkaç ipucu 

elde edilmiştir. Bu konudaki detaylara eserin özellikleri bölümünde değinilmiştir. 

Kahverengi meşin kaplamalı cildi ve aharlı kâğıdı dikkate alındığında eserin haylice 

eski bir eser olduğu anlaşılmaktadır. Bu eser üzerinde bizden önce geniş çaplı 

herhangi bir çalışma yapılmamıştır. Yalnızca İ. Hikmet Ertaylan, eserin mukaddime 

kısmından ilk beş sayfalık bölümünü yayımlamıştır. Bizim çalışmamız ise 1b-58b 

arasını kapsamaktadır. 

Aslında Türkçenin 14.-15. yüzyıldaki gramer yapısı ve söz varlığı hakkında 

bilgi edinmeyi ve dönem hakkındaki araştırmalara küçük de olsa bir katkıda 

bulunmayı amaçlayan bu çalışmamızda Ahmed-i Dâʿî'nin eseri sağlam ve önemli bir 

malzeme kaynağı olmuştur.  
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Çalışmamızın birinci bölümünde Ahmed-i Dâʿî’nin hayatı ve eserleri 

tezkirelerden ve diğer biyografik eserlerden faydalanılarak ortaya konulmuştur. Bu 

bölümde velut bir müellif olan Ahmed-i Dâʿî’nin çalışmamızın dışındaki diğer 

eserleri hakkındaki bilgilere olabildiğince geniş yer verilmiştir.   

İkinci bölümde, Eski Anadolu Türkçesi döneminde yapılan Kur’an tercümeleri 

ve çalışmamıza konu olan Vesîletü’l-Mülûk li Ehli’s-Sülûk adlı eser hakkında 

tanıtıcı bilgiler verilmiştir.  

Üçüncü bölümde, eserin dil incelemesi yapılmış; metinden çıkarılan yazılış, ses 

ve şekil bilgisi özellikleri dil bilgisi kaynaklarından istifade edilmek suretiyle 

örneklere dayalı olarak incelenmiştir.  

Dördüncü bölümde, incelemeye tâbi tutulan transkripsiyonlu metin verilmiştir. 

Metinde bulunan Arapça ve Farsça ifadeler okunup çevirileri yapılmıştır.   

Beşinci bölümde, metnin sözlüğü ve dizini hazırlanmıştır. Metinde bulunan 

kelimeler, aldıkları çekim ekleri ve metinde geçtikleri yerlerin dizini verilmiştir. 

 Tez çalışmalarımın her aşamasında bana maddi ve manevi desteklerini 
esirgemeyen saygıdeğer tez danışmanım ve hocam Yrd. Doç. Dr. Enfel Doğan’a 
şükranlarımı arz ederim. Ayrıca yüksek lisans eğitimim boyunca tecrübe ve 
birikimlerinden istifade ettiğim değerli hocalarım Prof. Dr. Mustafa Özkan, Prof. 
Dr. Muhammet Yelten, Prof. Dr. Musa Duman ve Doç. Dr. Hatice Tören’e; 
hazırlamış olduğu sözlük ve dizin oluşturma programından (Cibakaya) istifade 
ettiğim Marmara Üniversitesi öğretim üyelerinden Prof. Dr. Ceval Kaya’ya teşekkür 
ederim. Yine Farsça kısımlar hakkında yardımlarını esirgemeyen Prof. Dr. Mustafa 
Çiçekler’e, Arapça metinlerin tercümesi hususunda yardımlarını esirgemeyen 
İlahiyat Fakültesi doktora öğrencisi dostum Adem Yıldırım’a, âyetlerin tespitinde 
yardımcı olan saygıdeğer kardeşim H. Mustafa Pekçetin’e ve bu çalışmam esnasında 
hiçbir yardım ve fedakârlığı benden esirgemeyen değerli eşim Fatma Pekçetin’e ve 
yardımlarını gördüğüm adlarını burada anamadığım tüm dostlarıma teşekkürlerimi 
sunarım.   

Orhan Pekçetin 
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GİRİŞ 

KUR’AN TERCÜMELERİNİN DİL AÇISINDAN ÖNEMİ VE 

VESÎLET’ÜL-MÜLÛK Lİ EHLİ’S-SÜLÛK ADLI ESERİN KONUYLA 

İLGİSİ 

 

 Dil insanı diğer canlılardan ayıran önemli bir özelliktir. Dil sayesinde 

düşündüklerimizi ve gördüklerimiz tespit edebilmekte ve kültürel birikimimizi 

kuşaktan kuşağa aktarabilmekteyiz. Dilin oluşturduğu bu iletişim insanoğlunun 

toplum olarak var olması ve varlığını sürdürebilmesini sağlamaktadır. Bir bakıma 

insanoğlunun var olması ile aynı anlama gelmektedir. İletişim halinde olan insan, dil 

ile hangi tür seviyede olursa olsun bir bilgi parçacığını iletir.  

      Dilin en önemli iletişim aracı da kelimelerdir. Kelimelerimiz bizim 

düşüncelerimizdir. Çünkü dilin taşıyıcısı olan insan, ancak dilin kelimeleriyle birlikte 

düşünebilir, düşüncelerini fikirler olarak ifade edebilir. İnsanın içindeki 

duygulanmaların, bilgilerin ve iç tefekkürün ses kalıpları içinde şeķıllenmesi ise dil 

ile olur.1 

        Dilin taşıyıcısı olan insan, ancak dilin kelimeleriyle birlikte düşünebilir, 

düşüncelerini fikirler olarak ifade edebilir. Bu fikirlerin ifade yollarından birisi de 

ortaya konulan eserlerdir. Bu eserler içerisinde dilimizin gelişimini görmemiz 

                                                             
1 Mustafa Özkan, v.d., Yüksek Öğretimde Türk Dili Yazılı ve Sözlü Anlatım, 2. bs., İstanbul, Filiz 
Kitabevi Yay., 2006, s. 33. 
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açısından sade bir dil ile yazılmış olan Kur’an tercümelerinin önemi daha da iyi 

anlaşılmaktadır.  

 Eski Anadolu Türkçesi, Anadolu Selçukluları Devleti’nin kuruluşundan sonra 

XIII-XV. yüzyıllar arasında gelişme kaydeden yazı ve konuşma dilidir.  Eski 

Anadolu Türkçesi’nin ilk dönemlerinde daha sade olan dil giderek bu özelliğini 

kaybetmiştir. Yabancı kelimelerin varlığı XIII. yüzyıldan XV. yüzyıla doğru gittikçe 

çoğalmıştır. İşte bu süreç içerisinde Türk dilinin gelişmesi ve zenginleşmesi 

bakımından Kur’an tercümelerinin önemi büyüktür. 

 XI. yüzyıldan itibaren Türkler müslüman olmaya başlamışlar ve yeni bir 

kültür ve edebiyat geliştirmişlerdir. Bu dönemde, İslam’ın kutsal kitabı olan Kur’an’ı 

anlamak ve dinin esaslarını hakkıyla öğrenebilmek için onu Türkçe’ye tercüme 

etmişlerdir. Halka dini öğretmek amacıyla yazılan Kur’an tercümeleri, sade bir dille 

yazılmıştır. İslami kavram ve terimlere halkın anlayabileceği Türkçe karşılıklar 

bulunmuş ve anlatımın sadeliği için ayrı bir özen gösterilmiştir.  

 Çalışmamıza konu olan eser de XV. yüzyılın ilk yarısında yazıldığını 

düşündüğümüz bir Âyete’l-Kürsî tercümesidir. İçerdiği Türkçe kelimeler bakımından 

devrin dil yapısını, kelime hazinesini, anlam dünyasını ve düşünce yapısını çok ince 

bir çizgiyle bizlere sunmaktadır. Bu çalışmamızda, anlambilimsel olarak incelenmesi 

de amaçlanmıştır. Bu amaçla eserin kime ait olduğunu, hangi dönemde yazıldığını 

gibi konular üzerinde de durulmaya çalışılmıştır. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1.1. AHMED-Î DÂʿÎ’NİN HAYATI VE ESERLERİ 

 

1.1.1. HAYATI 
 

Eski Anadolu Türkçesi döneminin önemli isimlerinden birisi olan Ahmed-i 

Dâ‘î’nin gerçek adı, Tıbb-ı Nebevî Tercümesi mukaddimesinde geçtiğine göre 

"Ahmed bin İbrahim bin Muhammed el-ma’rûf bi’d- Dâ‘î "dir. Buna göre, kendi adı 

"Ahmed", babasının adı “İbrahim”, dedesinin adı “Muhammed”, mahlası ise 

“Dâ‘î”dir. 2  Dâ‘î, duâ edici, duâcı manasına gelmektedir ve eserlerinde bu kısa 

şekliyle geçmektedir. Adı ve mahlası birlikte anılan Ahmed-i Dâ‘î hakkında bilgi 

veren kaynakların hepsi onu Germiyan (Aydın, Saruhan, Menteşe)’lı olarak 

gösterirler. Doğum yeri ve tarihi üzerinde tezkirelerdeki bilgiler birbirini tutmaz. 

Yaşadığı dönem hakkında kaynaklardan ulaşılan bilgilerde bazı çelişkiler söz 

konusudur. Sehî ve Latîfî, Dâʿî’nin Emir Süleyman (1402-1410) şairlerinden 

olduğunu söyledikleri hâlde, Hasan Çelebi ve Mehmed Süreyyâ  I. Murad dönemi 

(1362-1389) şairlerinden sayarlar.  

Velûd bir şair olan Dâʿî’nin eserlerine bakarak onun I. Murad, Germiyan Beyi 

II. Yakub, Yıldırım Bayezid’in oğlu Emir Süleyman ve II. Murad devirlerini idrak 

ettiği söylenebilir. Âlî ve Sehî’nin kaydettiklerine göre Dâʿî, Germiyan’da bir süre 

                                                             
2 Mehmet Özmen, Ahmed-i Dâʿî Divanı I-II (Metin-Gramer- Tıpkı Basım),  Ankara, Türk Dil Kurumu 
Yayınları, 2001, s. XXVIII.  
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kadılık yapmıştır. Sehî Heşt Behişt adlı tezkiresinde Ahmed-i Dâî için “Ehl-i 

ilimden, her fenden haberdar, kadılık yapmış bir kişidir.” demiştir. 

Germiyan Beyi Süleyman Şah’ın kızı ile Yıldırım Bayezid’in evlenmesi 

münasebetiyle (1378) Tavşanlı, Emet, Eğriboz ve Kütahya’nın çeyiz olarak Yıldırım 

Bayezid’e verildiği yıllarda Dâʿî’nin orada kadılık yaptığı tahmin edilmektedir.  

Süleyman Şah’ın 1387 yılında vefatından sonra yerine geçen II. Yakub 

(1387-1390) Dâʿî’yi himayesine almıştır. II. Yakub’un Yıldırım Bayezid tarafından 

mağlup edilmesi ve Germiyan topraklarının Osmanlı ülkesine katılması sonucu Dâʿî 

de muhtemelen Kütahya’da tanıştığı Emir Süleyman’ın yanına gitmiştir. Divanındaki 

Bergama ve Mihaliç’le ilgili sanatkârane yazılmış iki şiirinden, onun 1390-1402 

yılları arasında Emir Süleyman’la birlikte olduğu tahmin edilmektedir. Fakat Ankara 

Savaşı sırasında Dâʿî’nin nerede olduğu ve ne yaptığı bilinmemektedir. Her ne kadar 

Ahmed-i Dâʿî ile ilgili bilgi veren kaynaklar onun Germiyanlı olduğunu belirtse de 

eserlerinden yola çıķılarak Germiyan'la münasebetlerinin zayıf olduğunu ileri süren 

araştırmacılar da bulunmaktadır.3  

Son derece cömert olan ve sanatkârları himayesi altına alan Emir 

Süleyman’ın çevresinde toplanan Dâʿî, Ahmedî, Şeyhî ve Hamza gibi şairler ona 

şiirler söylüyor, eserler sunuyorlardı. Dâʿî de 1406 (h.808)’da Çengnâme adlı 

mesnevisini Emir Süleyman adına kaleme almıştır. Divanında da Emir Süleyman 

adına yazılmış şiirleri vardır. Emir Süleyman'ın 1410 yılında öldürülmesi üzerine 

Dâʿî’nin Çelebi Mehmed’in himayesine girdiği, onun cülûsu ile ilgili olarak yazdığı 

kasidesinden anlaşılmaktadır. Bu sırada düzenlediği Farsça divanını Vezîriâzam 

Osmancıklı Halil Paşa’ya sunmuştur.  

Bir süre ilgi göremediğinden şikâyet eden Dâʿî, nihayet Çelebi Mehmed 

tarafından korunmuş ve hatta Çelebi Mehmed’in oğlu Murad’a hocalık yapmak 
                                                             
3 Tunca Kortantamer, “Ahmed-i Dâʿî ile İlgili Yeni Bilgiler”, Türkoloji Dergisi VII, 1977, s. 103-108. 
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üzere sarayda görevlendirilmiştir. Ukûdü’l-Cevâhir adlı Arapçadan Farsçaya 

sözlüğünü Şehzade Murad için bu sırada yazmıştır.4  Çelebi Mehmed’in 1421’de 

vefatından sonra II. Murad’ın himayesine giren Dâʿî, bu devrede de Tezkiretü’l-

Evliyâ adlı eserini kaleme almıştır. Araştırmalara göre, Dâʿî’nin son eseri 

Tezkiretü’l-Evliyâ’dır.  Zira daha sonraki tarihlerde yazdığı başka bir eserine 

rastlanmamıştır.  

Dâʿî’nin ölüm tarihi bilinmemektedir. Keşfü’z-zunûn’da Dâʿî’nin ölüm yılı 

820 (1421) civarı olarak gösterilmektedir.5  

Dâʿî ki bugün nâm ile ‘âlemde nişândur her ilm ü hünerde 

Bir gün ola kim kalmaya hîç nâm u nişânı hatm ola kelâmı (Divân, 44/9) 

Ancak son eseri Tezkiretü’l-Evliyâ olduğuna göre o tarihten sonra uzun süre 

yaşamadığı düşünülmektedir. Bursa’da onun adıyla anılan bir cami, bir mahalle ve 

bir hamam vardır. Caminin yanındaki Dâʿî Dede adlı birinin mezarının Ahmed-i 

Dâʿî’ye ait olduğu söylenmektedir.  

Ahmed-i Dâʿî Fars şiirini iyi kavramış, Fars şiirinin inceliklerine hâkim bir 

şairdi. Anadolu’da Türkçe şiirin kurucularından sayılır. Ahmed-i Dâʿî’nin şiirleri 

hem devrinin şairleri ve tezkirecileri tarafından, hem de yabancılar tarafından 

tercüme edilmiştir. Şiirlerini Hammer Almanca’ya ve Gibb İngilizce’ye tercüme 

etmiştir. Türkçe’yi başarı ile kullanan Ahmed-i Dâʿî meydana getirdiği pek çok 

eserle Türkçenin ifade kabiliyetini ispat etmiş ve onun bir edebiyat ve ilim dili olarak 

gelişmesinde büyük rol oynamıştır. Türkçe’yi başarı ile kullanmış, Türkçe’nin kaba 

ve ifadeye elverişsiz olduğunu söyleyenlere karşılık, meydana getirdiği pek çok 

                                                             
4 İsmail Hikmet Ertaylan, Ahmed-i Dâ‘î Hayatı ve Eserleri, İstanbul, İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Yayınları, 1952, s.108. 
5 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, Genişletilmiş  2. Baskı, 
İstanbul, Filiz Kitabevi, 2000, s. 255. 
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eserle onun Arapça ve Farsça karşısındaki ifade kabiliyetini ispat etmiş ve 

Türkçe’nin bir edebiyat ve ilim dili olarak gelişmesinde büyük rol oynamıştır.6  

XIV. yüzyıl, Anadolu'da gelişen yazı dilinin yeni yeni oluştuğu ve divan şiiri 

dilinin henüz tam olarak oluşmadığı bir dönemdir. Ahmed-i Dâʿî’nin eserlerinde eski 

yazı dili geleneğine ait pek çok arkaik unsur bulunmaktadır. O yüzden Ahmed-i 

Dâʿî'nin eserleri Eski Anadolu Türkçesi dönemi için önemli birer dil anıtı ve hazinesi 

durumundadır.7 

Nihat Sami Banarlı’ya göre Ahmed-i Dâʿî İran şiirinin etkisindedir: "Bir şâir 

olarak Ahmed Dâʿî, Farisî şiirleri iyi kavramış; bu şiirin ahenk ve söyleyiş 

inceliklerine varmış; İran şiirini veya İrankârî şiiri Türkçe söyleyişte ciddi bir başarı 

elde etmiştir. Bu bakımdan Anadolu’daki Türkçe şiirin kurucuları arasında sayılacak 

bir başarı sağlamıştır."8 

Ahmed-i Dâʿî’yi inceleyenler arasında yer alan İsmail Hikmet Ertaylan, 

Ahmed-i Dâʿî’nin oldukça verimli bir şair olduğunu söyler. Ahmed-i Dâʿî tefsir, 

hadis, matematik, sözlük, tarih ve tıp konularında eserler vermiştir. Bu kadar çok ve 

başarılı eserler vermesi Ahmed-i Dâʿî’nin çok iyi bir eğitim almış olduğunu gösterir.9 

 

1.1.2. ESERLERİ  
 

Eski Anadolu Türkçesi sahasının önemli isimlerinden biri olan Dâʿî Türkçeyi 

en iyi ve en sade şeķılde kullanmaya çalışmıştır. O dönemde Anadolu’da yazı dili 

henüz gelişmemiştir. Dâʿî’nin eserlerinde Eski Türkçe döneminde kullanılan 

kelimelere rastlanılmaktadır. Türkçeyi kullanış biçimi itibariyle eserleri o dönem 
                                                             
6 Mustafa Özkan, a.g.e., s. 258. 
7 Mustafa Özkan, a.g.e., s. 258. 
8 Nihat Sami BANARLI, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, C.I, II, İstanbul, 2001, s.455-456. 
9 Günay Kut, “Ahmed-i Dâʿî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C.2, İstanbul 1989, s.57. 
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Türkçesinin özelliklerini en iyi yansıtan örneklerden olması sebebiyle Türk dili 

açısından büyük önem taşımaktadır. 

Ahmed-i Dâʿî’nin mensur ve manzum eserleri bir külliyat içinde toplanmış, 

fakat düzenli bir sıralama yapılmamıştır. Dâʿî, çoğu tercüme olan sekizi mensur, 

altısı manzum on dört eser kaleme almıştır. Bunların tasavvufî bir mesnevi, evliya 

tezkiresi, rüya tabiri, fıkıh, tefsir, inşâ örnekleri, tıp, astronomi, lugat ve hadis 

örnekleri gibi hemen hepsinin ayrı konularda yazılmış olması, ilgi alanlarının 

genişliğini göstermesi bakımından dikkat çekicidir.  

 

1.1.2.1. MENSUR ESERLERİ:  
 

1.1.2.1.1. Miftâhü’l-Cenne 
 

Arapça’dan Türkçe’ye Lûlû Paşa emriyle çevrilmiştir. Adı geçen Lûlû 

Paşa’nın kim olduğu hakkında tarihi kaynaklarda hiçbir bilgiye rastlanmadığı için, bu 

eserin Emir Süleyman mı, Çelebi Mehmed mi yoksa II. Murad zamanında mı 

yazılmış olduğu hakkında kesin bir şey söylenememektedir. Eserde cennete girmek 

için gidilmesi gereken yolları ve şer’î esasları ele alır. Tefsir, hadis, latîfeler ve 

konuya uygun hikayelerle genişletilmiş olan bu eseri Ahmed-i Dâʿî sekiz bölüm 

üzerine düzenlediğini şöyle anlatır: “Nite kim uçmak sekizdür bu kitabı dahı sekiz 

meclis üzerine tertib eyledüm. Ümid oldur kim bu kitabı okuyanlar, yazanlar ve 

anunıla amel idenler Hakk Teʿâlâ fazlıyıla ve keremiyile sekiz uçmagı rûzî ķıla.” Bu 

sekiz bölüm şu şeķılde tertip edilmiştir: Birinci bölümde; namazın fazileti, ikinci 

bölümde; tevbe etmenin fazileti, üçüncü bölümde; kaza ve kader, dördüncü 

bölümde; recep ayı, beşinci bölümde; şaban ayı, altıncı bölümde; ramazan ayı, 
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yedinci bölümde; kadir gecesinin fazileti, sekizinci bölümde; sadaka-i fıtır ve 

bayram namazı.10 Bu eser ilk defa Osmanlı Müellifleri’nde zikredilmiştir. Ayrıca 

çeşitli araştırmalarda ve çeşitli vesilelerle bu eser hakkında kısa bilgiler verilmişse de 

ondan asıl geniş bir şeķılde İsmail Hikmet Ertaylan bahsetmiş ve Raif Yelkenci’de 

bulunan iki nüshadan birinin on altı sahifesini tıpkıbasım olarak yayımlamıştır. 

İsmail Hikmet Ertaylan, eserin Raif Yelkenci’de iki, Süleymaniye Kütüphanesinde 

bir, Bursa Genel Kitaplıkta da oldukça yeni bir nüshasının bulunduğunu bildirir. 

Agâh Sırrı Levend de eserin Ankara Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Kitaplığı’nda 

bir nüshası olduğunu kaydetmektedir. Eserin bilinen bu nüshalarından başka İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Seminer 

Kitaplığı’nda, Belediye, Süleymaniye ve Manisa İl Halk Kütüphanelerinde de 

nüshaları bulunmaktadır. Eser üzerine bir doktora tezi yapılmıştır.11  

 

1.1.2.1.2. Tercüme-i Kitâbü’t-Ta’birnâme 
 

Rüya yorumlamak için yazılmış olan eserin aslı Arapçadır. Yazarı Ebû Bekr 

bin Abdullah el-Vasıtî’dir. Ahmed-i Dâʿî her eserinde olduğu gibi Tabirnâme için de 

yazdığı mukaddimesinde bu eserini Germiyan beyi II. Yakub’un emriyle Farsçadan 

Türkçeye çevirdiğini, fakat eserin aslının Arapça olduğunu daha önce başkaları 

tarafından Farsçaya çevrildiğini söyler. Türkçe divanında bulunmayan 15 beyitlik bir 

kasideyi II. Yakub’a sunarak 14. beyitte kendi mahlasını verir. Eserin biri 

Süleymaniye Kütüphanesi'nde (Hekimoğlu Ali Paşa, nr. 588) biri Atatürk 

Kitaplığında (Eski Belediye Kütüphanesi, Muallim Cevdet, nr. 026) olmak üzere iki 

                                                             
10 Mustafa Özkan, a.g.e., s. 263. 
11 Gürer Gülsevin, Miftâhu’l-Cenne, (Metin-Dil Özellikleri- Söz Dizini), İnönü Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü (Yayımlanmamış Doktora Tezi), C.I-II, Malatya, 1989.  
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nüshası vardır. Bu yazmalardan ilki 295 varak olup harekeli bir nesihle yazılmıştır. 

Baş taraftaki fihristin bir kısmıyla sonu eksik olan Belediye Kütüphanesi’ndeki 

ikinci yazma 260 varaktır. O da harekeli nesihle yazılmıştır. Her iki yazmada da 

istinsah tarihi ve müstensihin adı bulunmamaktadır. Eser üzerine bir yüksek lisans 

tezi yapılmıştır.12 

 

1.1.2.1.3. Tercüme-i Eşkâl-i Nasir-i Tûsî 
 

Tercüme-i Sî Fasl Fi’t-takvim adıyla da anılan eser Nasirüddîn-i Tûsî'nin 

Farsça Sî fasl adlı mensur eserinin Türkçeye tercümesidir. 30 bölümden oluşan ve  

heyet, takvim, ilm-i nücûma ait bir eser olup yıldızlardan, gezegenlerden, burçlardan, 

bunların güneş ve ayla olan ilişķılerinden, hafta ve ayların kaçar gün olduklarından, 

saatlerden bahseder. Eserin iki nüshası olduğunu bildiren İsmail Hikmet Ertaylan, 

Halil Ethem Bey kütüphanesi nüshasının başından ve sonundan aldığı dokuz sahifeyi 

tıpkıbasım olarak yayımlamıştır. Fakat bu eserin Süleymaniye, Nuruosmaniye, 

Belediye Kütüphanelerinde ve İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’nde pek çok 

nüshaları bulunmaktadır.  

 

1.1.2.1.4.  Teressül 
 

Mektup türlerini, yazışma kurallarını, yazışmada kullanılan özel deyimleri 

anlatan bir eser olup şimdiye kadar bilinen ilk Türkçe usûl-i inşâ kitabıdır. Eser iki 

bölüme ayrılmış olup ilk bölümde resmi ve özel yazışmalarda izlenen kurallar, 

mektup başlıkları, unvanlar ve hitaplar anlatılarak üslup ve ifade tarzları hakkında 
                                                             
12 Sadi Yılmaz, Kitabü’t-Ta’bir (Ta’bir-nâme-i Türkî), Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsü (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), İstanbul 1998.  
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bilgi verilmiştir. Teressül kaynakların fazlaca sözünü ettiği bir eserdir. Fakat 

kaynaklardaki bilgilerin pek çoğu yetersiz, bazılar ise değerini ortaya koymaktan 

uzaktır. İkinci bölümde ise çeşitli mektup örnekleriyle bu bilgiler açıklanmıştır. Sehî 

Tezkiresindeki eser hakkında verilen bilgiye göre Teressül’ün uzun süre okullarda 

usûl-i inşâ kitabı olarak kullanıldığı anlaşılmaktadır.13 Eserin bilinen eksik ve tek 

nüshası Manisa İl Halk Kütüphanesindedir (Muradiye, nr. 1856/3 vr. 113-121). Bu 

eserin Almanca çevirisi ile birlikte transkripsiyonlu metni Walther Bjöerkmann 

tarafından yayınlanmıştır. Eser üzerine İ. Çetin Derdiyok da bir çalışma yapmıştır.14 

 

1.1.2.1.5. Tercüme-i Tezkiretü'l-Evliyâ 
 

Osmanlı sahasında yapılan Tezkiretü’l-Evliyâ tercümelerinin ilki olarak kabul 

edilir.15 Karaca Bey'in isteği üzerine II. Murad için Feridüddin Attar'ın aynı addaki 

eserinin Türkçeye tercümesidir. Bilinen tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesinde 

(Serez, nr. 1800) bulunmaktadır. Bu eserini Ahmed-i Dâʿî, Karaca Bey’in emriyle II. 

Murad’a sunmak üzere yazılmıştır. Eser, Anadolu sahasında daha önceden başka 

Tezkiretü’l-evliyâ tercümelerinin yapıldığını göstermek bakımından önemlidir. 

Ahmed-i Dâʿî’nin “Egerçi Tezkiretü’l-Evliyâ’nun tercümesi malum ve meşhûrdur 

amma anlardan bu nüshayı…” diye bahsettiği kendi tercümesinin mukaddimesinde 

bu duruma bu şekliyle değinmektedir. Muhtemelen Ahmed-i Dâʿî, o sıralarda 

yazılmış bazı Tezkiretü’l-Evliyâ’lara ve Candaroğlu İsfendiyar Bey’e yazılmış olan 

Tezkiretrü’l-Evliyâ’ya değinmekteydi. Bu eser ayrıca Ahmed-i Dâʿî’nin II. Murad’ın 

                                                             
13 a.e.,  s. 262. 
14  Çetin Derdiyok, “Ahmed-i Dâʿî'nin Teressül'ü”, Toplumsal Tarih, C.1, sy.6, s.56-60, İstanbul, 
Haziran 1994.  
15 İsmail Hikmet Ertaylan, a.g.e., s. 156. 
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cülus tarihi 1421’den sonraki bir tarihte öldüğünü ortaya koyması bakımından da ayrı 

bir önem taşımaktadır. 

 

1.1.2.1.6. Tercüme-i Tıbb-ı Nebevi 

  
Sağlığı koruma ve hastalıklar hakkında Hz. Muhammed (s.a.v.)’in söylediği 

hadisleri ihtiva etmektedir. İki bölümden oluşur. İlk bölümde sağlığın nasıl 

korunacağı anlatılır. Bu arada yiyecek ve içeceklerin, meyvelerin, çeşitli otların 

fayda ve zararları üzerinde durulur. Su ve havanın iyisi ve kötüsü hakkında bilgi 

verilir. İkinci bölüm tıp bilimine ait olup hastalıkların sebeplerinden, belirtilerinden 

ve nasıl tedavi edileceğinden söz eder. Timurtaş Pasa'nın oğlu Umur Bey'in isteği 

üzerine hazırlanmıştır. Ebu Nuaym el-İsfahanî'nin Kitâbü’ş-şifâ fî ehâdîsi’l-Mustafâ 

adlı eserinin Ahmed b. Yusuf et-Tifâşî tarafından yapılan muhtasarının tercümesidir. 

Bu eserde Dâʿî, baba ve dede adlarını da zikretmiştir. 16  Eserin bilinen dört 

nüshasından biri İstanbul Üniversitesi Tıp Tarihi Kütüphanesi nr. 90 ile kayıtlıdır. 

Eser üzerine bir doktora tezi yapılmıştır.17 

 

1.1.2.1.7. Vesiletü’l-Mülûk lî Ehli’s-Sülûk:  
 

Araştırmamıza konu olan eserdir. Bkz. 2.1.2. Vesiletü’l-Mülûk lî Ehli’s-Sülûk.  

 

                                                             
16 İsmail Hikmet Ertaylan, a.g.e., s. 388. 
17 Önder Çağıran, Ahmed-i Dâʿî Tıbb-ı Nebevî (İmla-Fonetik-Morfolojik-Karşılaştırmalı Metin-İndeks 
ve Sözlük), İnönü Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Malatya, 
1992.  



12 

 

1.1.2.2.    MANZUM ESERLERİ 
 

1.1.2.2.1. Türkçe Divan:  
 

Burdur Vakıf Halkevi Kütüphanesinde kayıtlı (nr. 735) Dâʿî külliyatı 

içindedir. İlk defa Ahmet Ateş tarafından tesbit edilen Külliyat18, İsmail Hikmet 

Ertaylan tarafından düzenlenerek hayatı ve eserleri hakkında geniş incelemeyle 

birlikte tıpkıbasım halinde yayımlanmıştır. 19  Külliyatta Divan, Çeng-nâme ve 

Vasıyyet-i Nûşirevan adlı eserler bulunmaktadır. Bu divanda Çelebi Mehmed'e 

yazılmış 5 kaside ve 199 gazel bulunmaktadır. Mısır Millî Kütüphanesinde (Kahire, 

Dârü'l-kavmiyye, nr. 8658/23) divanın tam bir nüshası bulunmaktadır.20  Mehmet 

Özmen Dâʿî Divan’ı üzerine bir doktora tezi hazırlamıştır.21 

 

1.1.2.2.2. Farsça Divan 
 

On kaside ve yirmi dört gazel ve diğer bazı şiirlerden oluşan bu eser Çelebi 

Mehmed'in tahta geçmesi münasebetiyle Vezir-i Âzâm Hacı Halil Bey'e 

sunulmuştur. Bilinen tek nüshası Dâʿî'nin el yazısıyla Bursa'da Eski Yazma ve 

Basma Eserler Kütüphanesindedir. (Orhan Gazi, nr. 1196). Süleymaniye 

Kütüphanesinde Tarlan, nr. 187‘de Ali Nihat Tarlan tarafından asıl nüshadan istinsah 

edilmiş bir nüshası mevcuttur. 

                                                             
18 Ahmet Ateş, “Burdur-Antalya ve Havalisi Kütüphanelerinde Bulunan Türkçe, Arapça ve Farsça 
Bazı Mühim Eserler”, TDED, II/3-4 (1948), s. 171-191.  
19 İsmail Hikmet Ertaylan, Türk Edebiyatı Örnekleri VII; Ahmed-i Dâʿî Hayatı ve Eserleri, İstanbul 
1952. 
20 Tunca Kortantamer, “Ahmed-i Dâʿî ile İlgili Yeni Bilgiler”, Türkoloji Dergisi VII, 1977, s. 104. 
21 Mehmet Özmen, Ahmed-i Dâʿî Divanı, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (Doktora 
tezi), Konya, 1984. 
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1.1.2.2.3. Ukûdü’l-Cevâhir 
 

Arapça-Farsça bir lügat olup manzum yazılmıştır. II. Murad’ın şehzadeliği 

sırasında şehzadeyi yetiştirmek amacıyla yazılmış Arapça kelimelerin Farsça 

karşılıklarını veren bu eser 650 beyitten oluşmuştur. Bazı nüshalarda satır aralarında 

kelimelerin Türkçe karşılıkları da yer almaktadır. Eserin biri Raif Yelkenci'de dördü 

Süleymaniye Kütüphanesinde olmak üzere beş nüshası bulunmaktadır. Süleymaniye 

Kütüphanesinde bulunan nüshaların yerleri şunlardır: Hasan Hüsnü Paşa, nr. 1102/3, 

Murad Buhârî, nr. 321/6, Muğla Kitapları, nr. 624, Bağdatlı Vehbi, nr.1449. 

 

1.1.2.2.4. Câmasbnâme Tercümesi 
 

Mesnevi tarzında yazılmış, 73 beyitten oluşan bu eser Nasirüddin-i Tûsî'nin 

aynı addaki eserinin Türkçeye tercümesidir. Eserde Hz. Danyal'ın oğlu Camasb'ın 

gelecekteki olaylarla ilgili verdiği bilgiler anlatılmaktadır. Bu bakımdan yıldıznâme, 

falnâme türünden bir eser sayılabilir. Câmâsbnâme iki kısımdan oluşur. Birinci kısım 

Câmâsb’ın babasının ölümü ile başlayan bölümdür ki, halk arasında Şah-i Mârân 

adıyla anılan eserdir. İkinci kısmı ise Câmâsb’ın Şahmârân’dan ayrılıp Keyhusrev 

tarafından yüksek mevķılere getirildikten sonra babasının kitabından kalan 

yaprakları ele geçirerek bütün ilimlere sahip olduğu devreye ait yazılardır. 

Câmâsbnâme bu adla ilk defa Ahmed-i Dâʿî tarafından Türkçeye çevrilmiş didaktik 

bir mesnevidir. Raif Yelkenci yazmaları arasında yer alan iki nüshası birleştirilerek 

İsmail Hikmet Ertaylan tarafından yayımlanmıştır. Eksik bir nüshası da İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Seminer 
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Kütüphanesinde yer almaktadır (nr. 4028). Eser üzerine Kâzım Köktekin bir çalışma 

yapmıştır.22 

 

1.1.2.2.5. Vasiyyet-i Nûşirevân 
 

115 beyitten oluşan didaktik bir mesnevidir. Adaletiyle tanınmış bir İran 

hükümdarı olan Nuşirevân'ın ağzından oğlu Hürmüz şahsında tüm gençlere verdiği 

öğütleri içeren bu eser “pendnâme” türündedir. Nasihat etmek amaçlı kaleme alınmış 

bu eserde atasözlerinden, halk deyimlerinden bolca yararlanıldığı gibi pek çok âyet-i 

kerîme ve hadîs-i şerif’e de telmihlerde de bulunulmaktadır.23 Eserin başında dokuz 

beyitlik bir mukaddime vardır ve bu bölüm doğrudan Dâʿî’ye ait sözleri ihtiva eder. 

Ondan sonra gelen kısım Nûşirevan’ın ağzından söylenen kısımdır. Bu bölüm ister 

tercüme ister orijinal olsun, Ahmed-i Dâʿî’nin şiir tekniği, aruz ve Türkçeyi kullanma 

bakımından üstünlüğünü bir kez daha kanıtlar. Bilinen tek nüshası Burdur Halk Evi 

Kitaplığındaki Dâʿî külliyatı içindedir. 

 

1.1.2.2.6.  Çengnâme 
 

Emir Süleyman adına yazılmıştır. Dâʿî'nin en önemli eseri olarak 

görülmektedir. 1446 beyitten ve 24 bölümden oluşmaktadır. Eserde “çeng” adı 

verilen Türklere özgü bir müzik aleti dinî ve tasavvufî motifler kullanılarak 

anlatılmaktadır. Eserde bu müzik aletinin yapısıyla ve yapılışıyla ilgili bilgiler yer 

almaktadır. Çengin yapılışı, onu meydana getiren ipek ķıl, servi ağacı, ahu derisi, at 

                                                             
22  Kâzım Köktekin, “Ahmed-i Dâʿî'nin Camasbnâme Tercümesi ve Dili”, Atatürk Üniversitesi 
Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, sy.13, 1999, s.27-48.  
23 Mustafa Özkan, a.g.e., s. 261. 
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kuyruğu ile yapılan konuşmalar, onların köken ve mahiyetleri ile çeng haline 

gelinceye kadar başlarından geçen hadiseler anlatılır. Bu konuşmaların yapıldığı 

meclis, bir aşk ve safa meclisidir. Ahmed-i Dâʿî’nin musiki konusundaki derin 

bilgisini de gösteren ve görünüşte bir saz hikâyesi olan bu eser ayrıca dinî ve 

tasavvufî bir ruh taşımaktadır.24  Bazı kaynaklarda eserin adı “Cenknâme” olarak 

geçmiş ve savaş konulu bir eser zannedilmiştir. Ancak eserin hakkındaki bu yanlış 

tahminler eserin aslının bulunmasıyla giderilmiştir. Eserin Burdur, İzzet Koyunoğlu 

ve Sivas Ziya Karal'da olmak üzere 3 nüshası vardır. Eser Gönül Alpay Tekin 

tarafından neşredilmiştir.25 

 

1.1.3. Yüz Hadis Tercümesi 

 

Bu eserin bilinen tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Pertevniyal nr. 

438’de bulunmaktadır. Yazmanın 1b-122b varakları arasında Muhammed İbni Hacı 

İvaz’ın Cinân-ı Cenân’ı 122b-235a varakları arasında da yine el yazısıyla Ahmed-i 

Dâʿî’nin adı geçen eseri yer almıştır. Eser başlıksızdır. Diğer eserlerin 

mukaddimesinde görüldüğü gibi Ahmed-i Dâʿî bu eserin mukaddimesinde de eserin 

konusu hakkında bilgi vermiş Tâbirnâme ve Vesiletü’l-mülûk’ta olduğu gibi 

kendisini sadece mahlasıyla tanıtmıştır. Bazı çalışmalarda Yüz Hadis çevirisi adlı 

eserin kime ait olduğunun bilinmediği söylenmekte ise de Gönül Alpay Tekin 

gerçekleştirdiği Çengnâme neşrinde Yüz Hadis Tercümesi adlı eserin Ahmed-i 

Dâ'î’ye ait olduğunu ve tek yazmasının Süleymaniye Kütüphanesinde bulunduğunu 
                                                             
24 Mustafa Özkan, a.g.e., s. 260. 
25 Gönül Alpay Tekin, Ahmed-i Dâʿî, Çeng-name, Doğu Dilleri ve Edebiyatlarının Kaynakları: 16,  
Harvard Üniversitesi, Yakındoğu Dilleri ve Medeniyetleri Bölümü, 1992 (Cengnâme. Ahmed-i Dâʿî”: 
Critical Edition and textual analysis. Sources Oriental Languages and Literatures 16, Turkish Sources 
XIV. Harward University, 1992). 
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belirtmektedir. 26  Ancak geçtiğimiz yıllarda yapılan bir çalışmada bu eserin 

Erzurumlu Mustafa Darîr’in Yüz Hadis Yüz Hikâye isimli eserinin bir nüshası 

olduğu anlaşılmıştır.27 

 

1.1.4. Tercüme-i Tefsir-i Ebu’l-Leys-i Semerkandî 
 

Bu zamana kadar özellikle İ. Hikmet Ertaylan’ın tespitine28 dayanarak tüm 

araştırmacılar tarafından da kabul görmüş ve Ahmed-i Dâʿî’ye atfedilmiş bu eser 

hakkındaki genel bilgiler şunlardı: “Timurtaş Paşaoğlu Umur Bey’in teşvikiyle Emir 

Süleyman adına kaleme alınan bu büyük eser, Anadolu sahasında Türkçeye tercüme 

edilen ilk Kur’an tefsiri olarak kabul edilmektedir. Ahmed-i Dâʿî tercümeyi meydana 

getirirken herkesin okuyup anlayabileceği bir dil kullanmıştır. Ayrıca eseri doğrudan 

doğruya bir tercüme olarak bırakmamış, başka kaynaklardan da yararlanarak âdeta 

Türkçe yeni bir tefsir meydana getirmiştir. Ses, seķıl ve kelime kadrosu yönünden 

Eski Anadolu Türkçesi’nin örnek metinleri arasında yer alan tercümenin pek çok 

nüshası bulunmaktadır.”  

Ancak yakın bir zamanda Abdulbaki Çetin’in bu konu ile ilgili yapmış olduğu 

araştırma neticesinde kaleme aldığı makaleye göre;29  eser aslen Musa bin Hacı 

Hüseyin İznikî’ye aittir ve İznikî’nin eserlerinde sıfat olarak kullandığı kelimelerden 

birisi de duacı anlamına gelen “dâʿî” sıfatıdır.  

                                                             
26 Gönül Alpay Tekin, a.g.e., s. 47. 
27 Abdülbaki Çetin, “Ahmed-i Dâî’ye Atfedilen Yüz Hadis Tercümesi Üzerine”, İlmî Araştırmalar, 
İstanbul 2004, sy. 18, s. 25-30.  
28  İsmail Hikmet Ertaylan, a.g.e., s. 141. 
29  Abdulbaki Çetin, “Ebu’l-Leys Semerkandî Tefsirinin Türkçe Tercümesi Üzerine”, Selçuk 
Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Türkiyat Araştırmaları Dergisi, sy. 22, Konya, Güz 2007,  
s. 60-75. 
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Ayrıca İznikî hakkında araştırma yapmış Hikmet Özdemir’e göre “ bu fakîr 

dâʿî ” tabiri İznikî tarafından çok sık kullanılan bir tabirdir. Özdemir şu ifadeyi 

kullanmaktadır: “ ‘bu fakîr dâʿî’ tabiri onun [İznikî’nin] çok kullandığı bir tabirdir. 

Bu tabiri onun hemen her eserinde görmekteyiz. Tefsir nüshalarında da sık sık bu 

tabiri kullanması bu eserleri onun yazdığının isbâtıdır.”30 

Yine bu eserle ilgili yüksek lisans tezinde eserlerden örnekler vererek bu 

konuyu incelemeye çalışan İsmail Taş şunları söylemektedir: “Eserde yer alan “dâʿî” 

kelimesi tek başına yer aldığı gibi, daha çok “fakir dâʿî” şeklinde yer almaktadır. Biz 

bu kelime grubunun İznikî’nin diğer eserlerinde de yer aldığını tespit ettik. Hatta bu 

kelime İznikî’nin tam ismini söylediği eserlerinde de yer almaktadır. İznikî’nin 

Enfesü’l-Cevâhir adlı eseri, Tefsir-i Ebu’l-Leys es-Semerkandî adıyla da 

bilinmektedir ve bu eserde yer alan “dâʿî” kelimesi sebebiyle Ahmed-i Dâʿî ’ye 

atfedilmiştir. İncelediğimiz metinden göreceğimiz üzere, İznikî kendisini “fakir, zaif 

ve duaya muhtaç” bir kul olarak nitelendirmektedir. Bu sebeple de bazı eserlerinde 

“fakîr dâʿî” sıfatı göze çarpmaktadır. Kullanılan bu ifade, eserlerinde kullandığı 

sıfatlarla da karşılaştırıldığında, bir mahlas olmaktan ziyade “ duacı kul, aciz, fakir 

duacı” anlamında bir mütevazılık anlayışının ifadesidir. Kanaatimce bu kelime 

mahlas olarak kullanılmaktan ziyade mütevazı bir anlayışın geleneği ve terbiyesi 

olarak kullanılmıştır. Bu bakımdan Enfesü’l-Cevâhir’in bazı nüshalarında ki bu 

nüshalar Tefsîr-i Ebu’l-Leys es-Semerkandî olarak da bilinmektedir, geçen “dâʿî” 

kelimesi ile eserin Ahmed-i Dâʿî’ye atfedilmesi yanlış bir değerlendirme olarak 

görülmektedir.” 31 

                                                             
30 Hikmet Özdemir, Mūsâ Hâcı Hüseyin el-İznikî, Hayatı ve Eserleri, Ankara,  Ankara Üniversitesi 
İlahiyat Fakültesi (Yayımlanmamış Doktora Tezi), 1980, s. 79. 
31 İsmail Taş, 15. Yy. Ait Enfesü’l-Cevâhir Adlı Yazma Üzerinde Dil İncelemesi, İstanbul,  İstanbul 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi) 2008. 
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Bu eserlerden başka son zamanlarda Ahmed-i Dâ'î’nin Muhtasar adını taşıyan 

Farsça öğretmek amacıyla yazılmış gramer kitabının bulunduğu belirtilmektedir.32  

Yine ona atfedilen Mutâyebât adlı mizahî şiirlerden oluşan eserin ise 

müstakil bir eser olmayıp Türkçe divanından alınmış beyitlerden oluştuğu 

anlaşılmıştır.33  

Ayrıca Ahmed-i Dâ'î’nin olduğu söylenen Mansurnâme ve Esrarnâme adlı 

eserlerin nüshaları bulunamadığı için kime ait oldukları bilinememektedir.   

Bundan başka Ahmed-i Dâʿî’ye atfedilen Sirâcü'l-kulûb eserinde ise Ahmed-i 

Dâ'î’nin adının geçmemesinden dolayı ona ait olup olmadığı bilinememektedir.  

 Ahmed-i Dâ'î’’ye ait olduğu ileri sürülen bir eser de Cevâhirü'l-Ma'ânî adını 

taşımaktadır.34 Ancak bu eserin Hızır bin Yakub adlı müellifin 15. yüzyılda kaleme 

aldığı Cevâhirü’l-Ma‘ânî adlı eserin bir nüshası olduğu belirlenmiştir.35 

Abdülbaki Çetin yazdığı bir makalede Ahmed-i Dâ‘î’’nin Farsça öğretmek 

amacıyla Müfredât adlı bir kitap kaleme aldığını ileri sürer.36 

 

                                                             
32 Kenan Akyüz, "Ahmed-i Dâʿî’nin Bilinmeyen Bir Eseri", Türk Dili Dergisi, III/33 (1954), s. 525-
528. 
33 Tunca Kortantamer, "Ahmed-i Dâʿî’nin Muta:yeba:t Adıyla Tanınan Eseri Üzerine", Türkoloji 
Dergisi, VII (1977), s. 137- 147. 
34 Z. Kaymaz, "Ahmed-i Dâʿî’nin Bilinmeyen Bir Eseri: Cevâhirü'l-Ma'ânî", İstanbul, VII. Milletler 

Arası Türkoloji Kongresi, 8-12 Kasım 1999. 
35 Abdülbaki Çetin, “Ahmed-i Dâî’ye Atfedilen Bir Eser: Cevâhirü’l-Maânî” Atatürk Üniversitesi 
Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, Erzurum 2003, sy. 21, s. 309-322.  
36 Abdülbaki Çetin, “Ahmed-i Dâ’î’nin Farsça Öğretmek Amacıyla Yazdığı Bir Eser: Müfredât”, 
Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, sy. 20, Konya, 
Güz 2006, s. 113-127.  
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İKİNCİ BÖLÜM 

 

2.1. ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİNDE KUR’AN TERCÜMELERİ VE 
SÛRE TEFSİRLERİ VE VESÌLET’ÜL-MÜLÛK Lİ-EHLİ’S-
SÜLÛK 

 

2.1.1. ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİ VE KUR’AN TERCÜMELERİ 

 

İslamiyet’in temel kitabı olan Kur’an’ın Türklerin X. yüzyılda topluca İslam 

dinine girmeleriyle birlikte, geniş halk kitlelerinin bu dini öğrenme ihtiyacını 

karşılamak üzere, tercümeleri yapılmaya başlanmıştır. Kur’an-ı Kerim’in çevrildiği 

en eski dillerden birisi de Türkçedir. Tarih boyunca gözleneceği üzere, Türkler kabul 

ettikleri dinlerin kutsal metinlerini anlamak ve hayatlarına daha doğru tatbik için 

tercüme etme yoluna başvurmuşlardır.37 Abdülkadir İnan’ın belirttiğine göre, Türkler 

İslamiyet’ten önce tabi oldukları Budizm’den başka dinlerin kutsal metinlerini de 

çevirmişlerdi. 38  Kur’an çevirilerinin Türkçe ilk örneklerini Karahanlı Türkçesiyle 

yapılmış olduğunu görmekteyiz. Selçuklular döneminde de birçok Kur’an tefsiri 

yazılmış fakat bunlar Arapça ve Farsça olarak kaleme alınmıştır. Bu sebeple 

                                                             
37 M. Fuat Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul 1981, s. 38-39. 
38 Abdülkadir İnan, “ Kur’an-ı Kerim’in Türkçe Tercümeleri Üzerine Bir İnceleme”, Ankara ,1961, s.4. 
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Selçuklular döneminde Türkçe Kur’an tercümelerine rastlamamaktayız. 39  Kur’an, 

Beylikler Döneminde önce bölüm bölüm; ‘Tebareke’, ‘Yasin’, ‘Mülk’, ‘Fatiha’ 

sûrelerinin tefsir ve çevirileri şeklinde Türkçeye aktarılmış, daha sonra tamamının 

çevirisi gerçekleştirilmiştir. Ahmet Topaloğlu’nun belirttiğine göre, istinsah tarihi 

bakımından, bilinen en eski nüsha Burdur kitaplığında 1234 numara ile kayıtlı olan 

nüshadır.40 Ancak daha sonraki araştırmalar daha önceki dönemlere ait nüshalar da 

ortaya çıkarmıştır.  

Anadolu sahasında görülen Türkçe Kur’an tercümeleri, tefsirli tercümeler ve 

satır arası tercümeler olmak üzere iki kısma ayrılmaktadır. Tefsirli tercümelerde 

Arapça kelimenin bir Türkçe kelime ile karşılanmasından ziyade, bütün bir ayetin 

uzun cümlelerle hatta tefsir boyutunda araya hikâyeler girerek açıklanması ve 

tercümesi yapılmaktadır. Bugün bu çevirilere Türkiye’de özel ve resmî kitaplıklarda 

rastlamaktayız. Satır arası Kur’an çevirileri Arapça metnin altına, her Arapça 

kelimeyi karşılayacak şeķılde, Türkçe kelimelerin yazılmasıyla yapılmıştır. Bu da 

Kur’an’ın kelimesi kelimesine Türkçeye aktarılması demektir. Ancak kelimeler 

Arapça cümle yapısına göre dizildiğinden, Türkçe cümle kuruluşu altüst olmuştur. 41 

Ancak bu eserler sözlük çalışmaları açısından son derece önemlidir. Bu şeķıldeki 

tercümelerde, kelimelerin Arapçaları yardımıyla, hangi kelimenin döneminde ne 

anlam ifade ettiğini tespit etmek daha kolaydır.42 Bu yüzden Arapça metnin yardımı 

olmadan Türkçe metni bütün olarak anlamak güçtür. Bu eserlerde her kelimenin 

Türkçe karşılığının verilmesi, Türkçenin söz hazinesini belirlemede, Arapça ve 
                                                             
39 Selçuklular Dönemi müfessirleri ve tefsirleri hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: İshak Özgel, Büyük 
Selçuklular Dönemi Müfessirleri, Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Temel İslam 
Bilimleri Anabilim Dalı Tefsir Bilim Dalı (Yayımlanmamış Yüksek Lisans tezi), Bursa 1996. 
40 Ahmet Topaloğlu, XV. Yüzyıl Başlarında Yapılmış Kur’an Tercümesi, İstanbul, Kültür Bakanlığı 
Yayınları, 1976, s. 3. 
41 Harun Küpeli, Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Satırlar Arası bir Kur’an Tercümesi, C.Ü. Sosyal 
Bilimler Enstitüsü (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Sivas, 2006. 
42 Ahmet Topaloğlu, a.g.e., s. XVII 
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Farsça karşısındaki durumunu belirlemede ayrı bir öneme sahiptir. Eserlerde, her iki 

dili de gayet iyi bildikleri anlaşılan çeviriciler, Türkçeyi bilinçli bir titizlikle 

kullanmışlardır. Her kelimeyi, özellikle, Türkçeyle karşılama gayreti göstermişlerdir. 

Böylelikle Anadolu’da Türk yazı dilinin kurulmasında, gelişip güçlenmesinde önemli 

bir rol oynamışlardır. Gerek satır arası tercümeler olsun gerekse tefsirli tercümeler 

olsun Kur’an tercümeleri Türk dili tarihi kadar, Türk kültür tarihi bakımından da 

oldukça önemli eserlerdir. Ayrıca, Kur’an gibi toplumun her kesiminden insanın 

okuduğu bir eseri Türkçe’ye aktarmakla dil bilincinin kuvvetlenmesinde ve kültür 

birliğinin sağlanmasında ayrı bir hizmeti yerine getirmişlerdir. 

Kur’an-ı Kerim’in Türkçeye tercümesi Eski Anadolu Türkçesi döneminde daha 

çok kısa sûrelerin tefsirli tercümesi şeklinde karşımıza çıkmaktadır. Daha önce de 

belirttiğimiz gibi bu tercümeler daha çok Beylikler döneminde meydana getirilmiştir. 

Doğu Türkçesiyle yapılan ilk tercümelerde, Kur’an’ın bütününün tercüme edildiğini 

görmekteyiz. Eski Anadolu Türkçesinde, daha çok ilk dönemlerinde, yapılan 

tercümelerin çoğunlukla kısa sûrelerin tercümesi olduğu görülmektedir. Bunlar daha 

çok ibadet faaliyetlerine yönelik olarak ve halka dinin gereklerini açıklamak 

amacıyla, Fatiha, Yasin, Tebâreke ve İhlâs sûrelerinin tefsirli tercümeleri olarak 

karşımıza çıkmaktadır.  

Beylikler döneminde, bugünkü bilgilerimize göre, tam tercümeler 

yapılmamış, daha çok namazda okunan kısa sûrelerin tercümeleri yapılmıştır. 

Bunlardan biri, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Kitaplığında 45 numarada 

kayıtlı bulunan Tebâreke tefsiridir ki yazılış tarihi 730/1333’tür. İstinsah tarihi m. 

1422 olan başka bir Tebâreke tefsiri de, Burdur Kitaplığı 1234 numarada 

kayıtlıdır.43. Osmanlılar döneminde ise tam tercümeler ve büyük tefsirler meydana 

                                                             
43 Geniş bilgi için bkz.: Abdülkadir İnan, Kur’an-ı Kerîm’in Türkçe Tercümeleri Üzerinde Bir 
İnceleme, Ankara 1961, s. 14-15. 
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getirilmiştir.44 Yukarıda da belirttiğimiz gibi bu dönemler, artık dini eserlerin tefsir 

ve tercümesine önem verilen dönemdir. Farsçaya yapılan tercümeler misal 

gösterilerek, Türkçeye de tercümelerin yapılması gereği ifade edilir.45  

 
Beylikler döneminde, Beylerin sadece Türkçe bilmesinin etkisiyle de ilgili 

olarak, ilim ve sanat dili olarak Türkçenin kullanılması teşvik görmüştür. Birçok ilim 

adamı, yazar ve şair, beylerin ve diğer devlet büyüklerinin ilgisini kazanabilmek için 

Türkçe eserler yazmaya, Arapça ve Farsçadan tercümeler yapmaya gayret 

etmişlerdir. Bu çalışmalar arasında Kur’an tercümeleri de bulunmakta idi. Daha önce 

de belirttiğimiz gibi Beylikler döneminde daha çok kısa sûre tercümeleri yapılmıştır. 

Tercümeler kimi zaman beylerin bizzat istemeleri sonucu özel olarak kaleme alınmış 

ve özenle hazırlanarak Beylere sunulmuştur. Bu dönemden elimize ulaşan, 

kütüphanelerde ve şahıs ellerinde olmak üzere pek çok nüsha bulunmaktadır. 

 
 Beylikler döneminden elimizde olan nüshalara baktığımızda Kur’an 

tercümesi yapan iki isim karşımıza çıkmaktadır. Bunlardan birisi Mustafa bin 

Muhammed, bir diğeri de aynı müellifin eserini nazma çeken Hatiboğlu 

Muhammed’dir. 46 Mustafa bin Muhammed, Muslihuddin47 lakabıyla da anılmakta 

                                                                                                                                                                             
Ahmed Ateş, “Burdur-Antalya Havâlisi Kütüphanelerinde Bulunan Türkçe, Arapça ve Farsça Bazı 
Mühim Eserler”, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, II (1948), sy., 3-4, s. 171-191 
M. Fuad Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul 1926 ( 3. Baskı 1981), s. 340-341. 
Mehmet Kara, a.g.m., s.27. 
44 Abdülkadir İnan, “Kur’an-ı Kerîm’in Türkçe Tercümeleri Üzerinde Bir İnceleme”, Ankara 1961, s. 
14. 
45 M. Fuad Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, 3. bs., İstanbul 1981, s. 339 
46 M. Esad Coşan, Hatiboğlu Muhammed ve Eserleri, İstanbul, Server İletişim Yay., 2008, (Bu eser 
1965 yılında Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Türk İslam Edebiyatı Anabilim Dalı’nda doktora 
çalışması olarak hazırlanmıştır. Dr. Necdet Yılmaz tarafından neşredilmiştir.)  
Ayrıca bkz.: M. Esad Coşan, “ XV. Asır Türk Yazarlarından Muslihuddin, Hamidoğulları ve Hızır 
Bey”, Vakıflar Dergisi, Ankara 1981, s. 103 ( Bu makale, Dr. Necdet Yılmaz tarafından tekrar 
hazırlanmakta olup yakın zamanda neşredilecektir.)  
47 M. Esad Coşan, a.g.e., s. 62. 
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ve farklı araştırmacılar tarafından çeşitli isimlerle de tespit edilmiştir. Bu isimlerden 

birisi de Mustafa bin Muhammed Ankaravî’dir. Bu dönemde çevirisi yapılan en çok 

eser mezkur müellife aittir ve eserleri hakkında ciddi çalışmalar da yapılmıştır.48 

Mustafa Özkan’ın belirttiğine göre Ankaralı Mustafa b. Muhammed’in 

İnançoğulları’ndan Murad Arslan Bey için yazdığı İhlâs Tefsiri49, Fatiha Tefsiri50, 

Osmanlılar’dan Gelibolu fatihi Süleyman Paşa için meydana getirdiği Tebareke 

Tefsiri51mevize ve ahlâka dair Hulvü’n-nâsihîn52 adlı eseri ile Amme Cüzü Tefsiri;53 

Hızır b. Göl adına yazılan Sûre-i Mülk Tefsiri54; müellifi meçhul, İsfendiyar b. 

Bayezid Han’ın emriyle oğlu İbrahim Bey Çelebi için meydana getirilen Kur’an 

tercümesi Cevâhirü’l-Asdaf55 Eski Anadolu Türkçesi döneminde meydana getirilmiş 

eserlerdir.56  

Sonuç olarak Eski Anadolu Türkçesi döneminde yapılan tercümeler oldukça 

sade bir üslupla meydana getirilmişlerdir. Bu tercüme faaliyeti ile Türkçeye çeşitli 

                                                             
48 Mustafa bin Muhammed adlı müellifin eserleri üzerindeki bazı çalışmalar: Özcan Tabaklar, 
Mustafa b. Muhammed, Amme Cüzü Tefsiri, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 
(Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), İstanbul 1987., Hatice Tören, Eski Anadolu Türkçesine Ait 
Amme Cüzü Tefsiri I, Metin-İnceleme-Tıpkıbasım, İstanbul 2007, Eski Anadolu Türkçesine Ait Amme 
Cüzü Tefsiri II, Dizin, İstanbul 2007,  Feryal Korkmaz, Mülk Suresi Tefsiri, Giriş-Gramer-Metin-
İndeks, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış yüksek lisans tezi, İstanbul 2000., 
Yusuf Akçay, Mustafa bin Muhammed’in İhlâs Sûresi Tefsiri, Giriş-İnceleme-Metin-Ekler Dizini-
Sözlük-Tıpkıbasım, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Dumlupınar Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Kütahya 2005. 
49 Ankara Eski Eserler Kütüphanesi, nr. 145. 
50 Burdur Kütüphanesi, nr. 1234. 
51 Süleymaniye Kütüphanesi, Halid Efendi, nr. 479; İstanbul Üniversitesi, TY, nr. 7. 
52 Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud, nr. 1922. 
53 Özcan Tabaklar, Mustafa b. Muhammed, Amme Cüzü Tefsiri, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), İstanbul 1987. 
54 Ankara Genel Kütüphanesi, nr. 5/42. 
55 Ahmet Topaloğlu, “Kur’an-ı Kerim’in İlk Türkçe Tercümeleri ve Cevâhirü’l-Asdaf”, Türk Dünyası 
Araştırmaları, 27 (Aralık 1983), s. 58-66. 
56 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, İstanbul, Filiz Kitabevi 
Yayınları, 2000, s. 79. 
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bilim dallarına ait pek çok terimin girmesini sağlamıştır. Bu bakımdan tercümelerin 

Türk dili tarihi bakımından değeri oldukça fazladır. Bu tercümelerden Kur’an 

tercümelerinin ayrı bir özelliği bulunmaktadır. Bunlar ya kelime kelime yapılan 

“satır arası” tercüme ya da geniş ve açıklamalı tefsir şeklinde ortaya 

konmaktadır. 57 Genel olarak da baķıldığında dönemin eserlerinde halkın önünü 

aydınlatacak bilmediklerini öğretecek bir uslûp sergilenmiş ve buna paralel olarak 

sade bir dil kullanılmıştır.  

 

2.1.2. VESÌLET’ÜL-MÜLÛK Lİ-EHLİ’S-SÜLÛK  

 

Müellifimiz Ahmed-i Dâʿî’nin araştırmamıza konu olan eseridir. Eserin 

elimizdeki tek nüshasına göre toplam hacmi 172 varaktır. Bizim çalışmamız 1b-58b 

arasını kapsamaktadır. Müellif esere verdiği ismin mahiyetini ve ismini şu 

cümlelerle ortaya koymaktadır: “ [5a] Ve tefsîr ve maʿnâ-yı hadiś terceme idüp naķl 

itmekde şol maʿnâlar ki oķıyanlar  ve diñliyenler añlayup ve fehm idecek ķadarı naķl 

itdüm. Nite-kim baʿżı ehâdîśde mezkûrdur. “Kellimû’n-nâse alâ kadri ukûlihim”58 

Zîrâ maķŝud fehmdir. Bu kitâba Vesîletü’l-mülûk diyü  ad virdüm; tâ armaġân ileden 

kişinüñ ümerâ ķatında vesîle olduġı-çun.  Maķŝûdına ümerâya vesâyir nažar idenlere 

Ģaķķ teʿâlâ teveccüh itmege  sebeb [ve] vesîle olduġı-çun.”   

Ayete’l-Kürsî tefsiri olan eserin kime sunulduğu belli değildir. Elimizdeki 

nüshasının ise müstensihi bilinmemektedir. Ancak eserin ilk sayfasında daha 

sonradan alındığını tahmin ettiğimiz farklı iki kalem ucundan farklı iki not 

mevcuttur. İnce kalem ucuyla alınan notlar: “Vesîletü’l-Mülûk li Ehli’s-Sülûk, 

                                                             
57 Mustafa Özkan, “Eski Anadolu Türkçesi Döneminde Yapılmış Kur’an Tercümeleri”, Tarihten 
Günümüze Kur’an’a Yaklaşımlar, İstanbul, İlim Yayma Vakfı, 2010, s.517-558. 
58 “İnsanlara aķılları ölçüsünde söz söyleyiniz.” (Hadis-i Şerif) 
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Ahmed-i Dâʿî, Telif-i Hicri: 816, şemsî (?) sene 1006, Yaprak adedi: 170. Bir diğer 

kalem ucuyla alınan notlar ise şöyle: Tuğra şeklinde "Sâhibu'l-kitâb Seyyid Hakkı 

Tâhâ (?)"  ve yine aynı kalemle "mâ nazara'l-aynu ilâ gayrikum, uksimu billâhi [ve] 

âyâtihi" 59  yazmaktadır. Her iki notu da kimin aldığı ve ne zaman alındığı 

bilinmemektedir. Ancak telif tarihi olarak yazılan hicri tarihi miladi tarihe çevirdik. 

Bu notun sıhhati hususunda tereddütlerimiz olsa da eserin yazılış tarihinin miladi 

1414 tarihi olabileceği ihtimali üzerinde durabiliriz. Mushaf sıhhati açısından bu 

nota dayanarak da eserin herhangi bir sayfa kaybının olmadığı kanaatini 

sağlamlaştırmış oluyoruz.  

Müellif eserini meydana getirirken onu sadece bir tercüme olarak bırakmayıp 

birçok tasarrufta da bulunmuştur. Esere yer yer hadisler, enbiya ve evliya kıssaları, 

konuyla ilgili çeşitli hikâyeler serpiştirerek, aralara Farsça-Arapça beyitler, Türkçe 

manzum parçalar yerleştirerek onu daha canlı ve akıcı bir hale getirmiştir. 60 Eserde 

Arapça ve bazı farsça ifadelerle bölüm başlangıçları, şiir, beyt ve âyet belirtileri 

kırmızı renkte yazılmış, zaman zaman çeşitli süslemelere yer verilmiştir. Eserde bazı 

çizimlere, şeķıllere yer verilmiş ve çizimler de yine kırmızı renkte yazılmıştır. 

Müstensih eseri yazarken âyet ve hadislerle birlikte nasıl yazıldığından emin 

olamadığı bazı Türkçe kelimeleri de harekelendirmiştir. Tam sayfa olarak tamamı 

harekelendirilmiş peş peşe gelen sayfalar da bulunmaktadır. 61  Bu durumu 

incelememize tābii olmayan eserin diğer bölümlerinde de görmekteyiz. Zaman 

zaman da yazdığı ve harekelediği kelimenin doğruluğuna vurgu yapmak için 

“sahih(ŝģ)” ifadesini kullanmış ve yazdığı kelimeden emin olduğunu vurgulamıştır.62 

Müstensih bazı yanlış yazdığı bölümlerde ise yanlış yazılan bölümün üzerine kırmızı 

                                                             
59 Anlamı: “Allah'a ve âyetlerine yemin olsun ki göz[üm] sizden başkasına nazar etmedi, bakmadı” 
60 Mustafa Özkan, a.g.m., s. 555. 
61 Örnekler için: bkz. metin 2b,3a. 
62 Örnekler için: bkz. metin 2b, 3a, 3b. 
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kalemle karalama yaparak belirtilen bölümün hatalı olduğunu ifade etmiştir. Eserin 

her bir sayfası 11 satırdan oluşmaktadır. Sayfa sonlarında ise bir sonraki sayfanın 

başlangıç kelimesini vermiş olması eserin kaybolmuş sayfa tereddüdünü ortadan 

kaldırmıştır.  

Eser her ne kadar Âyete’l-Kürsî tercümesi ise de müellif kendi tasarrufuyla 

içerisine Esmâ-i Hüsnâ şerhi de eklemiştir. Müellif bu şerhi ekleme sebebini de şu 

şeķılde açıklamaktadır: [4b] “Ve Âyete’l-kürsî daĥı aʿlâ-yı Ķur’ândur. Ve cemîʿ 

mü’minler dilinde mütedâvildür ve revândur. Nite-kim beyân-ı fażileti gele  

inşallâhu teʿâlâ. Bu sebebden Âyete’l-kürsî tefsîrin Türkî  diline getürüp terceme 

itdüm. Ve baʿżı münâsebetle Esmâ-i Hüsnâ maʿnâsın yazup ve daĥı ber-vechile 

iĥtiŝâr idüp  tercüme itdüm.” 

Eserin bilinen tek nüshası bizim de üzerinde çalıştığımız Konya İzzet 

Koyunoğlu Kütüphanesi nr. 11847’de bulunan nüshadır. Eserin başka bir nüshasının 

bulunmaması müstensihten kaynaklanan hataların, yanlış okuma ve yazmaların 

tespitini de zorlaştırmaktadır.  

Eserin Ahmed-i Dâʿî’ye ait olduğunu gösterir iki delil mevcuttur. Bunlar; 

“Ben63 Dâʿî daĥı diledüm ki ʿilm bâbında baʿżı ümerâya armaġân iletmek  içün….” 

ve “Daĥı nâžırînden iltimâs ve kâriʿînden  mütemennî olunan oldur ki ʿayn-ı rıżâ-y-

ıla nažar idüp Dâʿî faķîri maʿźûr šutalar.” eserde açık bir şeķılde yer almış yazarın 

kendisine  mâl olmuş isimleridir. 

 

  

                                                             
63 Yazmada: biz 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

      3.1. DİL İNCELEMESİ 

 

3.1.1. YAZILIŞ ÖZELLİKLERİ 

 

3.1.1.1. ÜNLÜLERİN YAZILIŞI 
 

3.1.1.1.1. “a” ünlüsünün yazılışı 

 

Kelime başında “a” ünlüsü ön ses durumunda üstünlü elif ( ا ) ve medli elif ( 

-armaġan (2b.10-11 / 3a.2-7-10 / 4a.1-5  ارمغآن ,anlar (2a.6) انلر :ile yazılmıştır ( آ

  ad اد   ,aġzına  (3b.1) اغزنھ  ,ayaġın (3a.11 / 3b.3-10) ایاغن ,aña (3a.5-9) اكا ,(8-9

(5a.8),   ھچاق  aķça (51a.6),  اندن  andan (ondan) (52b.8 / 56b.2),  اغلدي aġladı  

(58a.10)  //   نيآ  anı (14a.8), آ زق azuķ (3b.1),  نكآ  anuñ (1b.4-11 / 2a.2-4).

 

Kelime içinde “a” ünlüsü üstünlü elif ( َََََا ) ve elif ( ا ) ile yazılmıştır, bazen de 

medli elif ( آ ) ile gösterilmiştir:  میدان meydan (1b.5), داخي daĥı  (2a.2-4-10), 

ارمغآن  //  ,vara (2b.10) واره ,varmak (2b.1-8) وارمق  armaġan (2b.10)  زلنمغلھآن  

nazlanmaġla  (38a.5), ردمآو  vardum (52a.5),  ناوغلآ  oġlan (8a.10/11a.1).
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Kelime sonunda “a” ünlüsü üstünlü elif ( ا ) ve genellikle güzel he (ه) ile 

yazılmıştır: ا كا aña (3a.5-9), اولا ola (2b.11 / 3a.1 / 4a.11), بوكا buña (4a.6), // اولسھ  

olsa (2a.11), اولدیسھ oldı -y-sa (2b.8), قرنچھ karınça (3a.9), وارمغھ varmaġa (3a.10),  

 oķıya اوقیھ ,oluna (5b.10/6a.7) اولنھ ,maķama (4b.7) مقامھ ,ķatında (4a.10/5a.8) قتنده

(6a.11/6b.4), ھچاق  aķça (51a.6), 

 

 

3.1.1.1.2. “e” ünlüsünün yazılışı 

 

Kelime başında  “e” ünlüsü üstünlü elif (َا – ا ) ile yazılmıştır: ایدر eydür (4b.11 

/ 6b.11 / 8a.7),  ایلھ eyle- (8b.2),  ایلھ eyle (öyle) (9a.5),  اولنمك evlenmek (9a.6). 

 

Kelime içinde e ünlüsü genellikle harfe konulan üstünle (  َ  ) ile karşılanmıştır:

 اتمك ,itmeye (2a.1) اتمیھ ,iderse (1b.6) ایدرسھ  ,üzerine (1b.3/2a.3/2a.5)  اوزرنھ

itmek (2b.1), ایلمك eylemek (2b.1), یتمش yetmiş (2b.3), كندویھ kendüye (2b.10),  الدن

 ileden (3a.2), كرك در gerek-dür (3a.2), نتكم nite-kim (3a.3).  

 

Kelime sonunda e ünlüsü güzel he (ه) ile yazılmıştır: اوزرنھ üzerine 

(1b.3/2a.3), یوزنھ yüzine (2b.1), كندویھ  kendüye (2b.10/3b.1), ییره yire (3b.3), 

 ,öñünde (3b.4), getürene (4a.1), göre (4a.2-8), dilinde (4b.1), diline (4b.4) اوكونده

tercüme (4b.6), niçe (4b.7), ایده  ide (5b.1), كولكھ gölge (14a.6), نسنھ nesne (16b.1), 

 fitne فتنھ ,birle (17a.3) kimse (17b.8), itse 18a.1, dise 18a.2, gice 26a.1-2-3 برلھ 

(26b.9), ارتھ irte (31b.9) 
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3.1.1.1.3. ı, i ünlülerinin yazılışı 

 

            Kelime başında bu ünlüler ya esreyle ( ا ) ya da elif ve ye ( یا  ) harfleriyle 

yazılmıştır:  اتمیھ itmeye (2a.1),  الدن ileden (3a.2/5a.8),  اتدم itdüm (5a.5),  اشدوب 

işidüb (7a.8),   اِتجوكز itcügez (20a.10-11) // ایدرسھ  iderse (1b.6),  ایدوب idüb 

(3a.5),  ایتدلر itdiler (3a.5),    ایلتمك  iletmek (4a.9),  ایدجك  idecek 5a.5,   ایدنلره  

idenlere (5a.9), ایده لر ideler (5b.1). 

              

             Kelime içinde bu ünlüler esre (  ِ  ) veya ye ( ی  ) ile yazılmışlardır: كم kim 

(1b.3/2a10), السونكم olsun-kim (2a.3), اولمشلردر olmışlardur (2a.6), ونكمچ  çünkim  

(2a.7/2b.7), یوزنھ yüzine (2b.2), بر bir (2b.2), یتمش yetmiş (2b.3), یل yıl (2b.3), ددي 

didi (3b.11). // ییره yire (3b.3), بیك biñ (2b.3), یرینھ در yirinedür (2b.4).  

 

             Kelime sonunda bu ünlüler ye ( ي  ) ile yazılmıştır: داخي daĥı (2a.4 / 2b.10 / 

3b.6), كشي kişi (2b.9), بري biri (3a.6), نيآ  anı (3b.1), سيآات   atası(44b.1), برسي 

birisi (47a.9), یكرمي yigirmi (58b.10).

 

 

3.1.1.1.4. u, ü, o, ö ünlülerinin yazılışı 

 

           Kelime başında bu ünlüler genellikle ötre, ötreli elif (ُا ) veya elif vav (او )ile 

yazılmıştır: اول ol (1b.2), اولسون olsun (1b.3), اولسونكم olsunkim (2a.3), اولمغھ 

olmaġa (2a.6), اولسھ olsa (2a.11), اولو ulu (4a.5/11a.2), اوقینلر oķıyanlar 

(5a.4/5b.11), ناولآ  olan (5b.1), اولالر olalar (7b.8), ناوغلآ  oġlan (8a.10/11a.1), 
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اولمھ دن   ,öñ (25b.4) اوك ,otuz (10b.6-8) اوتوز  اوتورب ,ölmeden (11a.5) اولمدن-

oturub (11b.1) //  غھآمچا  uçmaġa (11a.3-5-6), اكرت ögret (11a.1), 

 

             Kelime içinde çoğunlukla vav ( و )  bazen de ötreli (  ُ  ) şekilde 

yazılmışlardır:  اولسون olsun (1b.3), انوك anuñ (1b.4-6/2a.2-4), اولوب olub (1b.5), 

ونكمچ ,yüzine (2b.1-2)  یوزنھ  çünkim (2b.7), //  كشي نك kişinüñ (2b.10),  اولدوغي  

olduġı(6b.7),

 

               Kelime sonunda ise bu ünlüler vav ( و ) ile yazılmışlardır: كیرو girü 

(3a.1), كندو kendü (3a.6), اولو ulu (4a.5), درلو dürlü (13b.2), وپق  ķapu (26b.3), دكلو 

deñlü (34b.8). 

 

 

3.1.1.2. ÜNSÜZLERİN YAZILIŞI 

 

3.1.1.2.1. c / ç ünsüzlerinin yazılışı 

 

Bünyesinde bu ünsüz harflerini bulunduran kelimelerde kelime başında, 

ortasında ve sonunda ya (  harfi ile yazılmıştır. Metnimizde her iki durum (چ) ya da ( ج

da mevcuttur:  ونچای  içün (3a.10), كركھچ  çekirge (3a.11/4a.2), ھچن  niçe (4b.7) / نیجھ  

nice (20a.8), ونچاولدغی  olduġı-çun (5a.8-10), كوكجك  gökçek (7b.1), ترنج turunç 

(6a.11), ,aķçe (58b.2-51a.8)  ھچاق  ج پكر  kerpiç (57a.7), كیجھ gice (56a.4)   اتجوكز 

itcügez (20a.11),  قلیج ķılıç (53b.9), كججك    gecicek (51b.9), ن چق  ķaçan (12b.9-

53a.8),  قچنھر  herķaçan (16b.7), وق چ  çoķ (53a.8),  كچكر  gerçek (13a.9),  üç چاو 

(13b.3),  كديچ  çekdi (19a.10), يچقم  ķamçı (20a.2), وب چق  ķaçup (20a.9).
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3.1.1.2.2. b/p ünsüzlerinin yazılışı 

 

Bu ünsüz harflerin yazılışında “b” için ( ب ) ve “p” için ( پ ) karşılıkları 

mevcuttur. Kelime başında bir örnekte b’li şekli vardır. P’li şekline de sadece bir 

yerde rastlanmaktadır. Kelime ortasında ve kelime sonunda  “p” ile yazılmıştır. 

Ancak  (-up) zarf fiilinin tamamının yazılışı “b” iledir: بكار bıñar (43b.4-6-9) // 

شورهپ  pişüre (45b.10), // وب چق  ķaçup (20a.9),   ķılup قلوب ,ķoyup (3b.3-4) قُویُبْ 

(3b.11), وزي نھپقر ķarpuzına (7b.7), شديپیا  yapışdı (8b.7), كلب gelüp (21a.2), 

ودهپق ,söğüp (21a.3) سوكب ,döğüp (21a.2-3) دوكوب  ķapuda (21a.4), ایدوب idüp 

(21a.6-10), طرتوب šartup (22b.5), وَارب varup (22b.7), اولوب olup (23a.11), 

ولرهپق  ķapulara (26b.3), رمقپق  ķoparmak (26b.10), ديپاو  öpdi (54b.5), رپقو  kopar- 

(55b.8), قآرپط  šopraķ (57a.3).  

 

 

3.1.1.2.3. k, g ünsüzlerinin yazılışı 

 

Bu ünsüz harflerin yazılışında “k ve g” ( ك ) ile karşılanmıştır: كیرو girü 

(3a.1), كرك gerek ( 3a.2), كتوردلر getürdiler (3a.7), كركھچ  çekirge (3a.11), 

,gizlemişdi (3b.1) كزلمشدي كوره   göre (4a.1), دكلدر degüldür (4a.3), كلدي geldi 

(4a.5), اتمكھ itmege (5a.9),  كوكجك gökcek (6b.2-4), كوكلي göñli (7a.9), كوردك 
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gördüñ (8b.8), اتدوكي itdügi (9b.4), كندویلھ kendüyle (9b.4), كبي gibi (9b.11), 

 .döşegine (11a.9) دوشكنھ ,ögret (11a.1)اكرت ,verdügünden (10a.8) وردوكندن

 

 

3.1.1.2.4. ñ ünsüzünün yazılışı 
 

Bu ünsüz harfin yazılışında “ñ” ( ك ) kullanılmıştır. Kelime başında 

kullanılmamıştır. Kelime ortasında ve sonunda kullanılmıştır: كوكلي göñli (7a.9),  

 ,biñ (2b.3) بیك ,anıñ (1b.4) انك ,döşegüñe (12b.9) دوشكوكھ ,gördüñ (8b.8) كوردك

 öñdinاوكدین ,diñleyenlere (5a.2) دكلینلره ,öñünde (3b.4) اوكونده ,aña (3a.5) اكا

(6a.6), بكزر beñzer (6b.1), نولدك n’olduñ (8b.8), ایدنك idenüñ (9a.10), قوكشلروكھ 

ķoñşularuña (11a.1), صكره ŝoñra (11a.3), اتدك itdüñ (12a.9),  

 

3.1.1.2.5. t / d ünsüzlerinin yazılışı 

 

Bu ünsüz harflerin yazılışında “tı” ( ط ), “dal” ( د ) ve “te” ( ت ) şeklinde 

yazılmış ve metin imlasına bağlı olarak okunmuştur. Kelime ortasında ve sonunda 

genellikle “te”li şekle rastlanmaktadır:  الدن ileden (3a.2), دادي dadı (6b.2/7b.3), 

طرتوب  ,šurur (8b.1) طورر ,durur (8a.10) درر ,itdi (8a.8) اتدي ,šatlu (7a.6) طتلو  

šartup (22b.5), غآط  šaġ (50b.7)  یاردب yaradup (8b.6), اولشدرر ulaşdurur (9b.11), 

  .dükendi (44a.8) دوكندي ,dürlü (13b.2) درلو
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Kelime başında ve ortasında bazen hem “t”li hem de “d”li şekline 

rastlanmaktadır: dadı/šatlu (7a.6), durur/turur (8a.10/8b.1), yaradup/yaratdı 

(8b.6/23a.7), ileddiler/iletdiler (26a.1/52b.7) 

 

 

3.1.1.2.6. s ünsüzünün yazılışı 

 

Bu ünsüz harfin yazılışında “s” için ( ص ) ve ( س ) karşılıkları mevcuttur: 

 ,šoķsan (21b.8) طقسان  ,söğüp (21a.3) سوكب ,sözi (4a.5) سوزي ,nesne (3a.10) نسنھ

انچس ,issi (34a.3) اسّي ,ŝavurdılar (27a.6) صوردلر  sıçan (37b.7), كسمز kesmez 

(45a.5), سومك sevmek (55a.2), صوره sora (55a.7), كسدلر kesdiler (28b.8) // 

ŝaklaya (14a.3 صقلیھ ,ŝalıvir (12b.8) صلي ویر ,ŝordı (12b.4) صوردي  / 24b.6), 

ھچصر  ŝırça (19b.10), صدلر ŝıdılar (20b.1), ديچص  ŝaçdı (23a.9), لنوآص  ŝalınu 

(27a.10), اصلمق در aŝılmakdır (27b.11), ْصَرُو ŝaru (renk) (28b.11), صو ŝu 

(30a.3), صكره ŝonra (11a.3/33b.9), ْصِنِقْلِي ŝınıķlı (34a.11), صغنمق ŝıġınmak 

(34b.3), صاتدي ŝatdı (39b.8), صقسي ŝaķsı (57a.6)   
 

 

3.1.1.3. BAZI EK VE ŞEKİLLERİN YAZILIŞI 
 

1. Müstensih zaman zaman bazı kelimelerin yazımı hakkında yanlış tasarrufta 

bulunmuştur: laģžada (لحظده). 
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2. Zaman zaman lām-elif yazımında farklı bir tarz ortaya koymuştur:  

aʿlāsı (4a.11),  kelāmında (6a.2),  filān (58a.9).  

 

3. Metnimizde çün, kim gibi edatlar kelimeye bitişik olarak da yazılmıştır:      

ونچتعظیمی  taʿžími-çün (18a.8), ونچاولدغی  olduġı-çün (23b.1), ونچانك  

anuñçün (28b.10), ونچاتدوك itdügi-çün (33b.11), ونچقلدغی   ķıldıġıçün 

(37b.9), ونچاغلانجقلرم oġlancuklarım-çün (38b.7), ونچارتمكی  örtmegiçün 

(49b.3), اولسون كم olsun-kim (2a.5),  نتكم  nite-kim (3a.3/20a.1), وقتكم 

vaķit-kim (3a.3/40b.1), اولدیكم oldı-kim (17a.4), تاكم tākim (29a.7), اتدیكم 

itdi-kim (47b.8), بلدیكم    bildi-kim (48a.4), دلدیكم diledi-kim (49b.1), شونكم    

şunı-kim (58b.8), ونچاولدغی  olduġıçun (58b.6). 

 

4. Metnimizde kullanılan atıf vavı ile yapılan terkiplerde vav daima ayrı 

yazılmıştır. Genel kullanıma uygun bu durumun metnimizde korunduğunu 

görmekteyiz. :  وصف و بیان vasf u beyān (14a.8), وعظ و نصیحت vaʿz u 

nasihat (21a.2-3),  شآن و بآج   cān u bāş (27a.9), ظلم و حیف žulm u ģayf 

(21a.10),   صغیر و كبیر  saġir u kebír (42a.6), قلیل و كثیر kalíl ü kesír 

(42a.6), فسق و فجور    fısk u fucūr (57b.8). 

 

5. Ek-fiil’in yazılışı metnimizde dokuz yerde erimemiştir. Bazı örneklerde ise 

müstensihin kararsız kaldığı görülmektedir: مشئ غایب    ġayib imiş (16b.8), 

,gerek idi (28b.7) كرك ایدى ایدى ادیكھ   itdi idi ki (30a.1), مُصْلِح امش 

muŝlih imiş (34b.2) جیش ادى   ceyş idi (37a.9), حقیر ایدى ģakír idi (42b.2), 
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 ,kaldı idi (51a.6) قلدى ادى ,ķabiģü’l-manžar idi (42b.3) وقبیح المنظر ادى

 كركیمش ,lazım-ımış (2a.11) لازم مِمِش // .taķdím idi (58b.8) تقدیم ایدى

gerek-imiş (4a.8).  

 

 

3.1.2.  SES BİLGİSİ 
 

3.1.2.1. ÜNLÜLER 

 

3.1.2.1.1. Ünlü Değişmeleri 

 

3.1.2.1.1.1. i/e değişmesi 
 

Eski Türkçe’den beri i/e (bir-/ber-/ver-), e>i( ked-/giy-) biçimindeki ikili 

gelişmeler yer aldığı ve ilk hecelerde aynı kelimenin hem /i/’li hem de /e/’li şeķılleri 

görüldüğü için kapalı e konusu V. Thomsen’den başlayarak birçok araştırmacıyı 

meşgul etmiştir.64 Günümüz Türkçesi’nde /e/ ile söylenilen birçok kelime metnin 

yazıldığı dönemlerde /i/ şekli ağır basmaktadır. Ancak hareke olarak esre 

kullanılmaması ve kelimenin /i/ ile okunacağını gösteren bir /y/ ünsüzünün 

bulunmaması metinde yaygındır. Metnin kimi bölümlerinde sıklıkla “de-“ ve “et-“ 

fiillerinde üstün harekesinin kullanıldığını görmekteyiz. Biz harekeli örnekleri 

olduğu gibi okuduk. Ancak yukarıda belirttiğimiz esresiz ve / y / ünsüzü olmadan 

yazılmış kelimeleri de dönem özellikleri göz önünde bulundurarak /i/li okuduk. 

                                                             
64 Hatice Şahin, Eski Anadolu Türkçesi, 1. Bs., Ankara, Akçağ Yayınları, 2003, s. 37. 
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Bununla birlikte metnin i-e meselesinde /e/ tarafının ağır bastığını düşünmekteyiz: 

seyir id-erse (1b.6), itmeye (2a.1), yirinedür (2b.4), girü~gerü(3a.1~52a.9), di-rler 

(3a.9), vir-di (3b.2), yire (3b.3), didi (3b.11), it-düm (4b.4), niçe (6b.5), dir (6b.7), 

iytdi (8b.7), dir- ~ der (3a.6~10b.11), irdi (3a.11) // eyt-di-ler (26a.5), eyt-di (54a.1), 

et-medi (41b.8), et- meye(50a.6), yer misin? (48a.1), yerine (9b.10 - 55a.2), yere 

(19a.6). 

 

3.1.2.1.1.2. o/u ve ö/ü değişmesi 

 

Arap alfabesi harfli yazıda Türkçenin yuvarlak ünlülerini göstermek için özel 

işaretler yoktur. Harflere ötre ( __ُ ) ve elif-vav ( او ) harflerinin birleşimi şeklinde 

kullanımı mevcuttur. o,u,ö,ü ünlüleri aynı işaretlerle karşılanmışlardır. Bu bakımdan 

ilk hecedeki ünlünün ne şeķılde okunacağı hususu kesin değildir. Ancak metnimizin 

genel imla yapısı harekeli kelimeler üzerinden düşünüldüğü için biz de bu özelliği 

dikkate alarak okuduk. Sonuç olarak da kalın ünlülerin okunuşu çoğunlukla günümüz 

şeķıllerinin teşekkülünü büyük oranda tamamladığı şeklinde ortaya çıktı: Yuķaru 

(38a.8), büyük (50b.7), yürüdi (27b.8), uġurlandı (36b.4), uġratduñ (50b.4), artuk 

(51b.5), yoġura (45b.9), ugrı (12a.4).  

 

3.1.2.1.1.3. ö/e değişmesi 

 

Genellikle az görülen bir değişmedir. Bununla beraber metnimizin bizim 

incelediğimiz kısmında  dört yerde geçmektedir: eyle olsun (9a.5), eyle oldı (25b.9), 

eyle itdiler(41b.9), eyle didi (47a.2). Metinde öyle (49b.11 ) kelimesi de 

geçmektedir.  
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3.1.2.1.2. Ünlü Uyumu 

 

3.1.2.1.2.1. Kalınlık-İncelik Uyumu 

 

Eski Anadolu Türkçesinde kalınlık-incelik uyumu çok yaygın olduğu için 

ekleşme yolunda olan edatları biz de bu uyuma tâbi ķılarak okuduk. Metnimizde 

kelime köklerindeki kalınlık-incelik uyumunu eklerde de görebiliyoruz: Armaġan-

nıla (2b.10), olduġı-çun(5a.8), örtmeg-içün (49b.3), rıża-y-ıla(5b.4), 

şunlaruñla(8a.4). 

 

Kalınlık-incelik uyumunun geçerliliğini gösteren bir başka örnek olarak; birez 

nesne (39a.8). 

Uyum dışı kalan ekler; iken zarf fiil eki; šoġarken (32a.2), yoġ-iken (35b.2). 

 

3.1.2.1.2.1. Düzlük -Yuvarlaklık Uyumu 

 

Eski Anadolu Türkçesi’nde birkaç örnek dışında genellikle düzlük-

yuvarlaklık uyumu yoktur. Uyumsuzluk kök ve eklerde ayrı ayrı kendini 

gösterebilmektedir.  

3.1.2.1.2.1.1. Köklerde Uyumsuzluk 
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Metinden çıkardığımız bu kelimlerde yuvarlak ünlülere Eski Türkçede olduğu 

gibi aynen devam edilegelmiştir: kendü (16a.1), eyü-si (18a.8), incü-den(58a.6), 

altun-ı (43b.8), berü (38b.7), koñşı-sı-ñı (11a.10), ķapu-sı (39b.4), dürlü (17a.11), 

gizlü (7b.3), küfri (7b.3), ayruķ (42b.6), dirgür-icidür (56b.7), dördünci (24b.6),  

bindürüñ (42a.2), altun (44b.2), ķanlu-sın (44b.6), belür-siz (49b.4), getür-di (49b.4), 

çünki (52a.10), deñlü (56b.9). 

 

3.1.2.1.2.1.2. Eklerde Uyumsuzluk 

 

Dönemin özelliği olan dudak benzeşmesine aykırı olan pek çok ek metinde de 

kendini göstermektedir. Bu bakımdan örnekleri yuvarlak ünlülü ekler ve düz ünlülü 

ekler olarak iki ayrı başlık altında vereceğiz.  

  

3.1.2.1.2.1.2.1. Yuvarlak Ünlü Taşıyanlar 

 

at-lu (43b.6), lāyıķ-dur (51a.1), az-dur-maġa (21a.5), it-dük (20b.4), kes-dükleri 

(29b.5), bil-ür (32b.8), dir-gür-ici-dür (56b.7), kişi-nüñ (57a.10), ķıl-dum (26b.7), ur-

ma-duñ (50b.3), kelām-um (50b.10), ģālüm (43a.7), vir-ür (45a.9), zaģmet-süz 

(45b.5), de-y-ü (46b.9), çık-duñ (47b.1), bilme-sün (49b.3), ķıl-ur-dı (51b.1), gir-dük 

(53b.11), bin-üb (54a.8), ilet-üb (55a.7), evirdüm (56a.9), ŝın-dum (57a.6), birdür 

(57b.2), issidür (57b.3),  

  

3.1.2.1.2.1.2.2. Düz Ünlü Taşıyanlar 
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getür-ici-dür (35b.7), dirgür-ici-dür (56b.7), gör-ici-dür (53b.7), öl-dür-ici-dür 

(56b.7), ķoķu-sı (6b.1), koñşı-sı-ñı (11a.10), ulu-sı (11b.5), arzu-sı (17a.11), ķılasın 

(21a.10), šoġ-ınca-ya (31b.10), karañu-lık (23a.7), ulu-luġ-ın (47a.7), ķonuķlamaya-

y-ıduñ (48a.3), uç-a-y-ım (47a.10), ķovucı-lık (49a.7), belür-siz (49b.4), ķıl-dı 

(51b.4), dirilige (56b.6), severdi (57b.11), ķomadılar (58a.7), geldi (58a.1),  

 

 

3.1.2.1.3. Ünlü Türemesi 

 

Metnimizde ünlü türemesine uğramış Türkçe kelime yoktur. Ancak Türkçeye 

geçmiş Arapça kelimelerde ünlü türemesi daha sık görülmektedir. Bu özellik 

metnimizde de kendisini göstermektedir: seyir (1b.6), vaķit-kim (3a.3),  kiźib 

(15a.8), ģüküm (16a.9), źikir (17b.2), nefislerinde (35a.8). 

 

 

3.1.2.1.4. Ünlü Düşmesi 

 

Metindeki ünlü düşmesi örneklerinden bazıları şunlardır: oġlan (8a.10), göñli 

(24b.4), olduġı-çun(5a.8), avcıyla “el içi” (12a.4), itdügi-çün (33b.11), 

oġlancuklarım-çün (38b.7), oġlancuķlaruñla (38b.10), üzre (40a.11), dirliginde 

(32a.5) kimse (52b.5), nesne (12b.8), beñzi (29a.2). 

 

Ek-fiil kullanılan kelime şeķıllerinde ünlü düşmesi bazı kelimelerde 

korunmaya çalışılmış, bazılarında ise ünlü düşmesi gerçekleşmiştir: lāzım-ımış 
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(2a.11), gerek-imiş (4a.8) // šoġarken (32a.2), iderken (10b.5), giderken (27a.10), 

gizlemişdi (3b.1), iderlerdi (11b.1), eylemezmiş (42a.4), bilmezmiş (48a.5).   

 

3.1.2.1.5. Birleşme 

 

Ünlü ile biten bir kelimeden sonra ünlü ile başlayan bir kelimenin gelmesi 

halinde ünlülerden birinin düşerek iki kelimenin tek kelime biçiminde birleşmesi 

olayıdır.65 Birleşmenin metnimizdeki örnekleri genel kullanımlar çerçevesindedir ve 

şunlardır: 

n’olduñ (8b.8), nesne (12b.8), şol (14a.10), böyle (9b.3), n’içün (26b.2), şimdi 

(26a.9), şöyle (2b.9), öyle (49b.11), kimse (52b.5) 

 

 

3.1.2.2. ÜNSÜZLER 

 

3.1.2.2.1. Ünsüz Değişmeleri 

 

3.1.2.2.1.1. b / p değişmesi 

 

Metnimizde bu tür değişmeye tek bir örnek vardır: bıñar (44a.2),  

 

3.1.2.2.1.2. b > v değişmesi 
                                                             
65  Muhammet Yelten, Eski Anadolu Türkçesi ve Örnek Metinler, İstanbul, İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Yayınları, 2009, s. 82. 
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Eski Türkçede bazı kelimelerde kelime başında, ortasında ve sonunda b’li 

kullanımlar v’ye dönüşmüştür: var (7b.3), vir (18a.5), viribidi (41a.4), sevenler 

(28a.2), ev (10b.9).   

 

 

3.1.2.2.1.3. t > d değişmesi 

 

Eski Türkçede sürekli olarak kullanılan “t”li kelimeler Eski Anadolu Türkçesi 

dönem özelliği olarak “ t ” ve “ d ” kullanımında eserden esere farklılık 

göstermektedir. Metnimizde her iki kullanım da mevcuttur.  

d’li kullanılanlar: dirildi (30a.7), dahı (4a.11), degin (13a.3), dürlü (13b.2), döķıldi 

(19a.7), dört (32b.7), diledüm (4a.9), dilinde (4b,1), diñleyenlere (5a.2), dökildi 

(19a.7), düşdi (19b.1), dirler (3a.6), döndürücidür (56b.7). 

t’li kullanılanlar: šoġarken (32a.2), taġ (42b.5), šutalar (5b.5), šoġurmak (19a.10), 

šuyarlar (20a.11), šoķsan (21b.8), šoķuz (21b.8), šart (22b.6), šaş (25a.2), šaġılan 

(30a.7), šamdan (37b.6), šatmadılar (45a.11), šoġru (56a.11),  

Ayrıca metinde bazı kelimeler hem d’li hem de t’li şeķılde kullanılmıştır: dadı (6b.2) 

/ šatlu (7a.6), šururdu (44b.2) / durur (8a.10),   

 

3.1.2.2.1.4. k > g değişmesi 

 

          Eski Türkçeden gelen kelimelerde k ve g yazımında Arap harfli yazının 

belirgin bir ayırt edici özelliğinin bulunmaması okunuştaki netliği ortadan 

kaldırmaktadır. Azeri sahasında k’yi muhafaza etmiş kelimelerin Eski Anadolu 
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Türkçesi sahasında g şeklini aldığı görülmektedir. Metnimizde de k’li ve g’li 

kullanımlar mevcuttur. Ancak biz metnimizi okurken metnin genel dil özelliği ve 

saha içindeki duruşuna dikkat ederek okuduk: kendü (3a.6), kez (12b.7), kimse 

(17b.8), kişi (2b.9), kerpic (57a.7) // geçdi (49a.9), geldi (4a.5), gerçek (13a.9), 

gerek (16b.9), getürdi (49b.4), gezdürüñ (42a.2), gice (51b.8), gidersin (18b.10), 

girdi (25b.1), girü (30a.6), giyeceginde (44a.6), gizlemişdi (3b.1), gökden “sema” 

(39b.10), gönderdi (39a.7), göñülde (20a.6), gördüñ (8b.8), göster (43a.11), göz 

(21b.8), gül (28b.2), güldügime (53b.4), gün (55a.5). 

 

3.1.2.2.1.5. ķ > ġ değişmesi 

 

             Metinde değişime örnek olarak gördüğümüz bir adet kelime vardır: ululuġla 

(50a.7). 

Metinde ķ>ġ değişmesini andıran örnekler var gibi görünse de bunları sedalılaşma 

olarak değerlendirmek gerekir: yoġ-ıdı (51b.9), yoġ-ıken (35b.2), bıraġur (17a.6).  

 

3.1.2.2.1.6. ķ > ĥ değişmesi 

 

Türkçede /ĥ/ ünsüzü bulunmamaktadır. Bugün kullanılan kelime başı /h/ 

ünsüzünün Eski Türkçede /ķ/ ile karşılandığı bilinmektedir. Metnimizde ve 

döneminde de bu bu /ķ/ sesi tespit edebildiğimiz iki örnek haricinde kendisini 

korumuştur. Metnimizde tespit ettiğimiz /ķ/ ünsüzü ile geçen bazı kelimeler: ķanķı 

(11b.1), ķanda (20b.3), ķanı (26b.6), ķandan (18b.9), ķorķusından (37b.4)  // yoĥsa 

(38a.11), daĥı (4b.1), aĥşam (29b.2). 
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 3.1.2.2.1.7. g > v değişmesi 

 

Eski Anadolu Türkçesinde yuvarlak ünlü yanında bulunan bazı kelimelerde 

bu değişiklik görülmektedir. Metnimizde bu değişimin gerçekleştiğini gösterir 

herhangi bir örnek olmamasına rağmen değişmeyen bir örnek tespit ettik: dögüñ 

(26b.10), dögdükleri (27a.9).  

Ayrıca tek heceli kelime sonlarında ve birden fazla heceli kelimelerin iç 

seslerindeki g ünsüzlerinin korunduğu bilinmektedir. Bu özelliği örnekleyen kelime 

de şudur: begler (35a.5). 

 

 

3.1.2.2.1.8. ñ > g, ġ değişmesi 

 

Örnekleri çok az olan bir ses hadisesidir (yalñuz > yalġız, eñin > egin vb.).66 

Metnimizde bu tür bir değişimin örneği bulunmamaktadır.  

 

3.1.2.2.2. Ünsüz Düşmesi 

 

3.1.2.2.2.1. b ve l düşmesi 

 

                                                             
66 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, İstanbul, Filiz Kitabevi, 
2000, s. 108. 
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Eski Anadolu Türkçesi dönemi başlangıcına kadar kendisini korumuş olan /b/ 

ve /l/ ünsüzleri dönem içlerine doğru düşmüşlerdir. Metnimizde bu durumu 

örnekleyen kelimeler şunlardır: ol (1b.1) // getür (19b.3), oturub (11b.1),  

 

 

3.1.2.2.2.2. y düşmesi 

 

Metnimizde bu duruma örnek olan kelime şudur: üzbiñ (47a.11). Ancak 

metnimizde bu kelimenin “y”li şekli de vardır: yüz (54a.11),  

 

3.1.2.2.2.3. g / ġ düşmesi 

 

Eski Anadolu Türkçesinde birden fazla heceli kelimelerin sonundaki “ġ-g”ler 

ve yapım ve çekim eklerinin başındaki “ġ-g”ler düşmüştür. Metnimizdeki örnekleri 

şunlardur: yuķaru (38a.8), dirilikden (56b.6), ķapuda (21a.4), bilür (28b.6), göge 

(29a.9), šaġılan (30a.7), ulu (4a.5 - 35a.5), güne (10b.10), 

 

Ayrıca metnimizde henüz düşüşünü tamamlamamış örnekler de mevcuttur: 

mülāzemet itgil (21b.1), bilgil (22a.9-23b.10). 

 

3.1.2.2.2.4. r düşmesi 

 

Metnimizdeki örneği şudur: bekledüm (12b.2). 
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3.1.2.2.2.1. w düşmesi 

 

  Metnimizde bir tek örnek bulunmaktadır: ŝu (43b.7-10). 

 

 

3.1.2.2.3. Ünsüz Türemesi 

 

3.1.2.2.3.1. y ve n seslerinin türemesi 

 

“Y-ılan”, “y-ılduz” gibi kalıcı /y/ türemesi metnimizde bulunmamaktadır. 

Yardımcı ünsüz olarak /y/ ve /n/ sesleri sıkça kullanılmaktadır. Metnimizde 

de bunun örneklerine rastlamaktayız: ķonuķlamaya-y-ıduñ (48a.3), ide-y-miş 

(55b.1), didi-y-se (58a.4), ne-y-ise (5b.10), ide-y-düñ (20a.4), ardı-n-ca (50b.2), bu-

n-ca (57a.5),  

Arapça kelimelerde iki ünlü arasında bir /y/ ünsüzü türemesi de 

görülmektedir: cā-y-iz (15a.6) fā-y-ide (16b.6), lešā-y-ifden (14a.1).  

 

 

3.1.2.2.3.2. Ünsüz ikizlenmesi 

 

Bazı seslerin düşmesi ya da değişmesi sonucu birkaç kelimede “ss” 

ikizlenmesi görülmektedir. Metnimizde bu duruma örnek bir kelime vardır: issi 

“sahip” (34a.3 / 44a.10 / 56b.2 / 57b.3). 
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3.1.2.2.3.3. v türemesi 

 

Eski Türkçede ur- şeklinde olan fiilin bu devir metinlerinde hem “ur-” hem 

de “v-” türemesiyle “vur-“ şekli bulunmaktadır. Ancak metnimizde sadece ur- şekli 

bulunmaktadır: urdılar (20b.1 /  27a.1 /  28b.4-7 / 34b.1).  

 

3.1.2.2.4. Ünsüz Benzeşmesi 

 

Eski Anadolu Türkçesi’nde Türkçenin genel yapısı itibariyle sedasız bir 

ünsüz ile biten kök ve gövdelere getirilen eklerin de sadasız olması gerektiği 

hükmüne aykırı bir durum görülmektedir. Eski Anadolu Türkçesinde ekler genellikle 

tek şekillidir. Sadasız bir ünsüz ile biten kök ve gövdelere gelen eklerin ilk ünsüzü 

sadalı, sadalı bir ünsüz ile biten kök ve gövdelere gelen eklerin ilk ünsüzü de sadasız 

olabilmektedir. Bazı eklerin metnimizde de tek şekilli olduklarını, uyum dışı 

kaldıklarını görmekteyiz:  

-dI: Görülen geçmiş zaman; baķdı (37b.3), uçdı (37b.4-5), šutdı (38a.8), ŝatdı 

(39b.8), atdılar (40b.2). 

-dUk: Sıfat-fiil eki; itdügin (42b.8), yetdüginden (45a.7) //  

-dUr: Ettirgenlik eki; ulaş-dur-ur (9b.11). 

-dUr: Bildirme eki; çoķ-dur (14b.5), yoķ-dur (15a.5 / 16a.1), olmış-dur (28b.11). 

-dA: Bulunma hâli eki; azġunlıķ-da (23a.10), rızıķ-da (45a.6),vaķt-da (46b.6).   

-dAn: Ayrılma hâli eki; ķılmaķ-dan (6a.5), buluš-dan (14a.6), olmaķ-dan (24a.6), 

itmek-den (24a.6), ķılıç-dan (24a.9).  
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Metinde tespit edilen bir diğer husus da müellifin veya müstensihin şeķılci bir 

imla kullanmasıdır. Bazı kelimelerin yazılışında bulunma hâli ekinin üzerine şedde 

konularak hem ünsüz benzeşmesi gerçekleştirmiş hem de şeklen farklı bir imla 

kullanmıştır. Metinden örnek olarak şunları çıkardık: emanettür (8a.5), vakitte 

(31b.10), ģayśiyetten (14a.7).  

 

 

3.1.2.2.5. Göçüşme (Metatez)  

 

Türkçede özelliklerde ağızlarda gerçekleşen bir olay olup metnimizde örneği 

bulunmamaktadır.  

 

 

3.1.2.2.6. Hece Düşmesi 

 

Benzer hece düşmesi olarak nitelenen bu olayın dönem metinlerinde bir iki 

örneğine rastlamaktayız. Tur- fiilinden gelen bildirme eki -durur’un -dur şekli de 

vardır: çoķ-dur (14b.5), ulu-dur (11b.2), bol-dur (34a.3), ŝaķlayıcı-dur (34a.9), ķılıcı-

dur (35b.1), ķalıcı-dur (37a.4), oġlum-dur (53a.3-4).  

Yabancı asıllı kelimelerde de bildirme ekinin her iki şekli görülmektedir. 

bāķí-dürür (31b.2), zātí-dürür (31b.3) // Ģayydür (31b.2),  ķāyimdür (31b.5). 
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3.1.3. ŞEKİL BİLGİSİ 
 

3.1.3.1. İSİM 

 

3.1.3.1.1. Çokluk Eki 

 

Metinde kullanılan çokluk eki -lar / -ler’dir: ķuş-lar (3a.8), sulšan-lar (9b.1),   

oġlan-lar (11a.1), ķoñşular (11a.1), ŝıddíķ-lar (11a.8), šaġ-lar (11b.9), bulut-lar 

(14a.2), ķul-lar (19b.9), ķapu-lar (26b.4), źindancı-lar (26b.5), šaş-lar (28b.4), ķan-lar 

(28b.8), ģayvan-lar (33a.5), padişah-lar (35a.5), ervāģ-lar (40b.8), cān-lar (40b.10), 

dost-lar (41b.2), düşman-lar (42a.4), ŝavt-lar (42a.5), āvāz-lar (42a.5), vezír-ler 

(42b.3), nesne-ler (43a.6), göz-ler (44b.5), mertebe-ler (49b.8), yer-ler (51a.4), gök-

ler (51a.4), tuģfe-ler (4b.10), mü’min-ler (7a.1). 

 

3.1.3.1.2. İyelik Eki 

 

İyelik eklerine aitlik ekleri de denir ve bir şeye sahip bulunmayı bildirir. Eski 

Anadolu Türkçesi dönem özelliği olarak 1. ve 2. şahıs teklik ve çokluk şekillerinde 

daima yuvarlak ünlülü, 3. şahıs teklik ve çokluk şekillerinde ise düz ünlülüdür.  

 

3.1.3.1.2.1. Teklik 1. Şahıs: -m,  -(u)m,  -(ü)m 

 

ķul-u-m (21b.10), kat-u-m (22a.9), ŝabr-u-m (44a.8), oġlancuklar-u-m 

(45a.10), oġl-u-m (53a.2), günāh-u-m (53a.4), namāz-u-m (53a.4), borc-u-m (56a.8) 
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// ģāl-ü-m (4a.4), źikr-ü-m (17b.9), fikr-ü-m (17b.9), ferişteler-ü-m (21b.11), beñz-ü-

m (28b.11), kül-ü-m (30a.2), eşeg-ü-m (36b.4), göñl-ü-m (38a.10), ʿadl-ü-m (43b.4), 

yüzüg-ü-m (53a.6), yüz-ü-m (53a.7) //  ģırķa-m (30a.3), velí-m (38b.9). 

 

3.1.3.1.2.2. Teklik 2. Şahıs: -ñ, -(u)ñ, -(ü)ñ 

 

oġlanlar-u-ñ (11a.1), koñşular-u-ñ (11a,1), murad-u-ñ (18b. 11), baş-u-ñ 

(25b.7), žann-u-ñ (28a.6), yol-u-ñ (29a.10), maķŝūd-u-ñ (40b.3), ayaġ-u-ñ (53a.7), 

sarāy-u-ñ (58a.6) // hażret-ü-ñ (4a.3), esír-ü-ñ (12a.9), döşeg-ü-ñ (12b.9), ʿöźیr-ü-ñ 

(22a.3), bilekler-ü-ñ (29a.3), raģmet-ü-ñ (29a.10), şeriʿ at-ü-ñ (29a.11), ʿadl-ü-ñ 

(43a.11), šāķat-ü-ñ (43b.1), efʿāl-ü-ñ (44a.9), ev-ü-ñ (45b.3), yüz-ü-ñ (53a.8).  

 

3.1.3.1.2.3. Teklik 3. Şahıs: -ı, -i, -sı, -si 

 

ecr-i (9a.10), śevāb-ı (9a.10), ʿiķāb-ı (9a.11), şevk-ı (17a.11), ayaġ-ı (41a.11), 

maķŝūd-ı (17a.11) // maʿnā-sı (5a.7), ķoku-sı (6b.7), cezā-sı (9a.11), koñşı-sı 

(11a.10), irte-si (13a.6), arzū-sı (17a.11), mevlā-sı (39b.3), derece-si (52a.1), gınā-sı 

(54b.10), belā-sı (55a.5), ķażā-sı (55a.4-5). 

 

3.1.3.1.2.4. Çokluk 1. Şahıs: -muz, -müz 

 

esrār-ı-muz (30b.4), sırr-ı-muz (30b.5), dost-u-muz (55a.10), ʿadl-ü-müz 

(44b.7)  
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3.1.3.1.2.5. Çokluk 2. Şahıs: ñüz 

 

irādet-ü-ñüz (20b.6), 

 

3.1.3.1.2.6. Çokluk 3. Şahıs: -ları, -leri 

 

şeref-leri (9a.9), dem-leri (10a.1), ģuķūķ-ları (10a.2), ímān-ları-n (7a.2), 

ʿitikād-ları-n (7a.3), arż-ları (10a.2), ʿayb-ları-n (35b.9), šaʿām-ları (38b.2), ervāģ-

ları-n (40b.8), ĥašır-ları-nda (43a.3), duʿā-ları-n (48b.10). 

 

 

3.1.3.1.3. İsim Tamlaması 

 

 

3.1.3.1.3.1.  Belirtili İsim Tamlaması 

 

Belirli bir aidiyet ve atıf ifade eden kelime grubudur. Bu tamlama grubunda 

ilk isim ilgi hâli eki (-uñ, -üñ, -nuñ, -nüñ), ikincisi ise iyelik eki almaktadır: ā-nuñ 

baģr-i (1a.6), kişi-nüñ armaġan-ı (2b.10), Süleymān’nuñ öñü (3b.4), müteʿallim-iñ 

zihn-i (5b.9), ānuñ ķat-ı (5b.9-10), ā-nuñ misl-i (6a.11), Ķur’ān’-uñ ķoķu-sı (6b.7), 

mü’min-üñ ímān-ı (7a.2), Ģaķķ teʿālā-nuñ ʿināyet-i (9b.1), kendü-nüñ taʿalluķāt-ı 

(9b.6), Ģaķķ Teʿālā-nuñ rıżā-sı (10a.5), Ķur’ān’-uñ hiç maʿnā-sı (14a.5), lā ilāhe illā 

hū’-nuñ maʿnā-sı (15a.4), ķabil-üñ iķrār-ı (16a.8), zākir-üñ her sāʿat-i (17a.10), 

źikirler-üñ evlā-sı (17b.2), kişi-nüñ źikr-i (17b.3-4), ben-üm źikr-üm (17b.9), 

źikirler-üñ eyü-si (18a.8), Ģaķķ te‘ālā-nuñ niʿmetler-i (18b.1), tevģíd ģarāreti-nüñ 
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te’sír-i (19b.10),  bu-nuñ ün-i (20a.11),  terāzū-nuñ bir kefe-si (22b.7), Manŝūr’-uñ 

mürídler-i (28a.1), Şiblí-nüñ bir gül-i (28b.4), biz-üm sırrı-muz (30b.5), Tañrı-nuñ 

emr-i (31a.2), maĥlūķāt-uñ tedbír-i (31b.5-6), buzāġı-nıñ ana-sı (3b.5), ĥulefā-i 

ʿabbās-ıñ bir ķul-ı (37a.8), ķul-uñ efendi-si (37b.1). 

 

3.1.3.1.3.2.  Belirtisiz İsim Tamlaması 

 

Belirtisiz isim tamlamalarında belli bir aidiyet anlamı olmadığından ilgi eki 

de taşımazlar. Görev, memuriyet, müessese, kitap ve yer isimleri de bu çeşit 

tamlamalarla anlatılır. Ayrıca bir şeyin başka bir şeye benzetildiği tarzda yapılan 

terkip de belirtisizdir.67 Metnimizde bu tarz terkipler de bulunmaktadır: ķıyāmet gün-

i (13b.8), tevģíd ģarāret-i (19b.10), ímān nūr-ı (23b.9), šaş kab-ı (25a,2), iç kab-ı 

(25a.2), Dicle ırmaġ-ı (29b.9), maģabbet daʿvā-sı (31a.8), Bení İsrail ķavm-i (33b.3), 

oġlancuķlar üzeri (33b.8), ķuş yavrı-sı (33b.9), salšanat issi (34a.3), maĥluķāt üzeri 

(34a.10), ķıyamet gün-i (35b.10-11), raģmet ķapu-sı (39b.4), rızıķ ķapu-sı (39b.4), 

ʿArab ulu-sı (11b.6), Fars ulu-sı (11b.7), Rūm ulu-sı (11b.8), Habeşe ulu-sı (11b.8), 

Baķara ulu-sı (12a.1), Yusuf Haccāc ķat-ı (34a.4), Danyal oġl-ı (39a.7),  aşķ yol-ı 

(29a.4), Allāh ʿaşķ-ı (41a.9), lā-ilāhe maʿnā-sı (15a.8). 

 

 

3.1.3.1.4. İsim Çekimi 

 

3.1.3.1.4.1. İlgi (genitiv) hâli eki 

                                                             
67 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, İstanbul 1977, s. 66. 
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İlgi hâli eki ünsüz ile biten isimlerde -uñ, -üñ; ünlü ile biten kelimelerde –

nuñ, -nüñ’dür. Eski Anadolu Türkçesi’nde /ñ/ etkisiyle daima yuvarlak ünlülü 

olmuştur. Bu ek metnimizde de döneminin doğal özelliğini yüklenmiş ve 

yuvarlaklığını korumuştur. Metnimizde bu duruma şunları örnek gösterebiliriz: 

Süleymān’-nuñ (3b.4), Ģaķķ teʿālā-nuñ (8b.4), Ķur’ān’-uñ (14a.5), ŝırça-nuñ (19b.4), 

şeyĥ-üñ (19b.1), bu-nuñ (20a.11), kelb-üñ (20b.8), terāzū-nuñ (22b.7), kelime-i 

şehādet-üñ (23a.1), tevhíd-üñ (24a.4), velí-nüñ (41a.8), pādişāh-uñ (43a.5), ķulları-

nuñ (51b.7), gice-nüñ (51b.9), dostı-nuñ (55b.1), kişi-nüñ (57a.10), sen-üñ (58a.8), 

sarāy-uñ (58b.1).  

 

3.1.3.1.4.2. Yönelme (dativ) hâli eki 

 

Eski Türkçe döneminde -ga / -ge, -ka / -ke olan yönelme hâli eki,  Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde baştaki ünsüzlerini kaybederek -a, -e’ye dönüşmüştür. 

Ünlü ile biten kelimelere ise /y/ ve /n/ yardımcı ünsüzleriyle bağlanmaktadır. 

Metnimizde de bu ek, -a ve -e şeklinde kullanılmıştır. Örnekleri şunlardır: Aķça-y-a 

(51a.6), su-y-a (30a.7), ĥırķa-y-a (30a.7), Baġdād-a (30a.8), maķām-ı-n-a (34a.2), 

ʿulemā-y-a (2a.7), ümerā-y-a (2a.10), ģużūr-ı-n-a (2b.7),  śevāb-a (4b.7), deķāyıķ-a 

(4b.7), maķām-a (4b.7), maķsūd-a (6a.6), ŝıfat-ı-n-a (6b.1), namāz-a (44a.1), bıñar-a 

(44a.2), atam-a (45b.1), ʿaźāb-a (47a.5). 

  

3.1.3.1.4.3. Yükleme (akkuzativ) hâli eki 
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Eski Anadolu Türkçesi döneminde yükleme hâli eki -ı, -i, -n, -nı, -ni 

şeklindedir. Kelime sonu ünlü ile bitiyorsa araya -y ünsüzünü alarak 

kullanılmaktadır. Ancak -nı, -ni kullanım alanında düştüğü için sadece arkaik olarak 

birkaç örnekte görülmektedir: şāʿirler bu hikāyet-i (3b.6), dad-ı (6b.2), bāšın-ı (6b.5),  

imān-ı (6b.6), iʿtiķād-ı (6b.6), ķadri-n (8a.4), maĥlūķāt-ı (8b.5), rıżāsı-n (10a.5), 

śevābı-n (10b.4), feżāyili-n (10b.5), esirüñ-i (12a.9), maʿnāsı-n (13b.4), ʿaźābı-n 

(13b.9), şevki-n (16b.6), arzusı-n (17a.6), ģāceti-n (17b.8), maķŝūdı-n (17b.9),  

(17b.9), adı-n (19a.5), ayacıġı-n (20b.1), bu kerre ol kelb-i (20b.9), teveccühi-n 

(21a.3), (ol) söz-i (25b.10)  // a-n-ı (19a.4/45b.1), bu-n-ı (22b.2), şu-n-ı (36a.3).  

 

Yükleme hâli manası olmasına rağmen ek kullanılmamış örnekler de 

bulunmaktadır: “maķŝūdın su’āl itmekden benüm źikrüm ve fikrüm  menʿ itse” 

(17b.9). 

 

3.1.3.1.4.4. Bulunma (lokativ) hâli eki 

 

Bulunma hâli eki, Türkçenin her devresinde -DA şeklinde kullanılmıştır. Eski 

Anadolu Türkçesi’nde de sürekli olarak -dA biçiminde kullanılmıştır. Metnimizde de 

döneminin özelliklerini yüklenmiştir: meydānın-da (1b.5), evķāt-da (2a.8), eşʿār-da 

(4a.6), bābın-da (4a.9), bašın-da (7b.9), Tevrāt-da (32b. 10), İncil-de (32b.10), Zebūr-

da (32b.11), dünyā-da (33a.4), āĥiret-de (33a.6), ķatın-da (33b.4), ucın-da (37b.2), 

laģža-da (37b.10), havā-da (40b.2), başın-da (42b.5), šaġın-da (43a.11), ʿibādet-de 

(45a.7), evüm-de (45a.10), vaķt-da (46b.6),  aĥbār-da (47a.8), tevāżuʿ-da (50a.8), 

şefķat-de (50a.9), ģesāb-da (51b.7), Baŝra-da (52a.2), ʿaşķın-da (55b.7), vücūdun-da 

(55b.9). 



54 

 

 

 

3.1.3.1.4.5. Uzaklaşma (ablativ) hâli eki 

 

Uzaklaşma hâli eki Eski Türkçede -DIn şeklinde yalnızca dar ünlülü olarak 

kullanılmaktaydı. Ancak Eski Anadolu Türkçesinde bu ek, -dAn şeklinde olup /t/’li 

şeklinin ise daha sonraları ünsüz uyumuna bağlı olarak ortaya çıktığı bilinmektedir: 

dünya-dan (3a.1), bābından (3a.1), cinni-den (3a.4), vuĥūş-dan (3a.4), šuyūr-dan 

(3a.4), kuşlar-dan (3a.8), iĥvān-dan (5a.10), nisyān-dan (5a.11), an-dan (7a.7), 

taʿalluķātın-dan (9b.6), aķribāsın-dan (9b.6), namaz-dan (11a.3), ŝıddíķlar-dan 

(11a.8), taĥıl-dan (12a.4), Allah’dan (13a.4), rumūz-dan (14a.1), buluš-dan (14a.6), 

nesne-den (14b.3), nefsin-den (15a.3), źikrin-den (17b.4), dil-den (20a.6), ünin-den 

(20a.11), ümmetüm-den (21b.5), bitiler-den ( 21b.10), günāhlar-dan (22a.3), kalb-

den (24a.10), söz-den (25b.7), mertebesin-den (33b.6), göz-den (35a.6-7), belin-den 

(43b.7), bıñar-dan (43b.9),  žālim-den (44b.10), ĥavfın-dan (46b.4),  ĥayretin-den 

(46b.5), gözüm-den (55b.5). 

Bununla birlikte -dın/-din şekli ise metnimizde de görülen yalnızca 

kalıplaşmış bazı örneklerde mevcuttur:  öñ-din (6a.6). 

 

3.1.3.1.4.6. Eşitlik (ekvativ) hâli eki 

 

Asıl eşitlik eki -CA’dır.68 Ekin kullanımında günümüz kullanımından farklı 

bir kullanım yoktur. Ek eşitlik dışında farklı anlam ve fonksiyonlar da ihtiva eder. 

Bunlar özellikle “gibi, kadar” edatlarının karşılığı ya da “-dan” ekinin 

                                                             
68 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul 1997, s.239. 
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fonksiyonlarındaki kullanımlardır.69 Miktar, karşılaştırma, kadar ve benzerlik gibi 

anlamlar bu duruma örnek olarak ifade edilebilir. Ek bulunma hali, yalın hal ve 

ayrılma hali fonksiyonlarında da kullanılmıştır.70 Bu farklı anlamlar eşitlik ekine 

yapım eki görevini yüklediği için çekim eki yönünü zayıflattığı bilinmektedir. 

Metnimizde eşitlik ekini şu şekillerde görüyoruz: ni-çe (27b.1), bun-ca (21a.1), 

ardın-ca (38b.5), yanın-ca (43a.5), ardım-ca (54b.5), mūcebin-ce (2a.8), ni-ce 

(10b.9), taķdir-ce (14b.3), ģālin-ce (39a.4), ģaķír-ce (42b.7),  

Kalıplaşma yoluyla -cılayın/-cileyin halini alan eşitlik eki, benzetme ve eşitlik 

bildirir. Bu durum metnimizde de benzetme anlamı yüklenen örneklerle görülür: bu-

n-cılayın (48a.10), ben-cileyin (34b.8), sen-cileyin (36b.6). 

 

 

3.1.3.1.4.7. Yön (direktiv) hâli eki  

 

Yön ekleri -ra/-re; -aru/erü, -ru/rü’dür. Bu eklerden en işlek olanı –ra/-re’dir. 

Eski Türkçede –garu/-gerü ekinden /g/ ünsüzünün düşmesiyle meydana gelen -aru/-

erü daha sınırlı bir kullanıma sahiptir. -ru/-rü” ekleri ise “-aru” ve “-erü” eklerinden 

kısalıp kalıplaşarak ancak belli kelimelerde kendisine kullanım alanı bulmuştur: ŝoñ-

ra (11a.3), šaş-ra (30b.6), üz-re (40a.11) // yuķ-aru (38a.8), iç-erü (58a.7), il-erü 

(52b.7) // be-rü (38.7)  

Kimi etimolojik sözlüklerde şu kelimedeki -ru/-rü ekinin yön eki olduğuna 

dair bir bilgi bulunmamaktadır:  gi-rü/ge-rü (30a.6/38b.1) 71  

 
                                                             
69 Musa Duman, Vasiyyet-nāme, Risale Yayınları, İstanbul 2000, s. 43. 
70 Gürer Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, Tdk yayınları, Ankara 2007, s.77. 
71 Tuncer Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, Ankara, Türk 
Dil Kurumu Yayınları, 2007.  
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3.1.3.1.4.8. Vasıta (Enstrumental) hâli eki 

 

Vasıta ekleri -la/-le, ve -n’dir. Bağlama edatı ile birçok örnekte ekleşme 

sürecine girmiş, kelimeye bitişik yazılmıştır. Ancak edatı ile veya ıla olarak 

okumamızı sağlayan hareke veya ünlüler kullanmaktadır (iʿtiķād-ıla (20a.6), dil-ile 

(24a.5). 

Bu edatın ekleşmiş biçimi olan -la, -le’nin kullanılışında bu günkünden farklı 

bir durum yoktur. Ancak yukarıda belirtildiği gibi, metnimizde kaynamanın henüz 

tam olarak gerçekleşmediği örnekler de bulunmaktadır. Bununla beraber metnimizde 

-la, -le eki daha yaygın kullanılmaktadır.  

armaġān-nıla (2b.10), āsānlıġ-ıla (45a.3), rıża-y-ıla (5b.4), iĥlās-ıla (20a.5), 

bātıl-ıla (24a.2), Ģaķķ teʿālā-y-ıla (24b.8), celāl-ıla (52a.11), ber-vech-ile (4b.5), bu 

vech-ile (13a.5), niyet-ile (50a.1), nūrı-y-la (6b.6), ímān-la (7a.10), islām-la (7a.10), 

şunlaruñ-la (8a.4), Ķur’ān-la (8a.4), ķul-la (9b.8), anuñ-la (9b.9), avcı-y-la (12a.4), 

iʿtikad-la (13a.11), iĥlāŝ-la (13a.1), şart-la (16a.11), mekān-la (16b.9), cihhet-le 

(16b.9), noķŝān-la (17a.1), ģudūś-la (17a.1), kemālat-la (17a.3). 

 İle nin ekleşmeden edat olarak da metnimizde yoğun bir şekilde 

kullanıldığını görmekteyiz: sıfatı ile (2a.2), armaġan ile (4a.5-6), lutfı ile (9b.1), gül 

ile (28b.2), źāt-ı bārí ile (6a.4). 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde işlek kullanılmasına rağmen metnimizde 3 

kelime /-n/ vasıta eki ile yazılmıştır:  ŝabāh-ı-n (12b.4), vaķt-ı-n (30a.1), ard-ı-n ard-

ı-n (37b.4).  

Bazı örneklerde ise kalıplaşmış biçimde kullanılmaktadır: iç-ü-n (3a.10), deg-

i-n (13a.3), 
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3.1.3.1.5. Sayı İsimleri 

 

Belirtme sıfatı olarak kullanılan sayı isimlerinin bugünkünden farklı bir 

kullanımı yoktur. Ancak bazılarında ses değişikliği görülür. Metnimizdeki örnekleri 

şunlardır: bir (2b.2), iki (18b.1), üç (35a.5), dört (52b.4), beş (37a.9), altı (55a.11), 

yetmiş (2b.3), biñ (2b.3), šoksan (32a.9), šoķuz (32a.9), yigirmi (58b.10), otuz 

(10b.8), ķırķ (10b.8), üz biñ (47a.11).  

Ayrıca “-ncı”, “-nci” sıra sayı isimleri yapan ekler ise daima düz ünlülüdür: 

iki-nci (13b.11), üç-i-nci (14a.4), dörd-i-nci (14a.7),  on-u-ncı (45b.10).  

 

3.1.3.1.6. İsim Yapım Ekleri 

 

3.1.3.1.6.1. İsimden İsim Yapan Ekler 

 

-An: Çok fazla yaygın olmayan bir ek olduğu bilinmektedir. Genellikle 

küçültme işleviyle kullanılmaktadır. Metnimizde iki tane örneği bulunmaktadır: oġl-

an (8a.10/19a.10), er-en-lere (27b.11).  

 

-CA: Eşitlik ekidir. Kalıplaşma yoluyla bazı türetmeler yapmıştır. 

Metnimizde çok fazla örneği yoktur: ni-çe (27b.1). 

 

-CI: Daha çok meslek isimleri ve bir işi alışkanlık haline getiren kimseyi 

gösteren isimler yapar. Eski Anadolu Türkçesinin başlangıcında ekin yalnız /ç/’li 

şeķıller görülürken sonradan /c/’li şeķılleri de kullanılmıştır: źindan-cı-lar (26b.5), 
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ķovu-cı “dedikoducu” (49a.1), yalān-cı (55a.10), bek-ci (12a.3), çömlek-ci (57a.4), 

el-çi (39a.7).   

 

-CAk, -cUk, -cUğAz: İsimlerden sevgi ve küçültme gösteren isimler türetir. 

Kullanımı çok sık değildir. Metnimizde de bu durumu gösteren iki örnek mevcuttur: 

oġlan-cuk-larum (45a.10), it-cügez (20a.10-11/21a.6).  

 

-dAş: Bu ek çoğunlukla ortaklık, beraberlik, bağlılık gibi durumları 

bildirmede kullanılır. Metnimizdeki örneği şudur: ķar-daş-ına ( <karındaşına ) 

(10a.8). 

 

-lIk:  Çoğunlukla isim ve sıfatlardan soyut anlamlı isimler türetir. Ekin ünlüsü 

yuvarlaklık-düzlük bakımından çoğu zaman kökün ünlüsüne uymaktadır. 

Metnimizdeki örnekleri şunlardır: emín-lik (8a.8-9), diri-lik-den (56b.6), peygamber-

lig-i (50a.10), velí-lig-i (33b.6) // cünūn-luk (33b.7) , rezzāķ-luķ (39a.5), ulu-luġ-ın 

(47a.7). 

 

-lU: İsimden sıfat yapmak için kullanılır. Kök ve ek arasında ünlü 

uyumsuzluğu vardır. Kök ünlüsü ne olursa olsun ekin ünlüsü daima yuvarlaktır.  Bu 

durumun sebebi ise Eski Türkçedeki -lıġ, -lig eklerindeki /ġ/ ve /g/ ünsüzlerinin 

düşmesidir. Metnimizde şu örnekleri mevcuttur:  ģuy-lu (41b.6), at-lu (43b.6 / 44a.1-

5-10), ķan-lu-sın (44b.6),  ģāl-lu (51b.1), ŝurat-lu (55a.8) // giz-lü (7b.3). 

 

-sUz: İsimden sıfat yapmak için kullanılan bu ek olumsuz anlam 

taşımaktadır. –lu, -lü ekinin karşıt anlamlısıdır. Ünlüsü uyuma girmez. Kökün ünlüsü 
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ne olursa olsun daima yuvarlak ünlülüdür. Metnimizdeki örnekleri şunlardır: göz-süz 

(43b.11/44a.2-3), zaģmet-süz (45b.5). 

 

3.1.3.1.6.2. Fiilden İsim Yapan Ekler 

 

-gU: Genellikle alet isimleri yapan ek, bazen çeşitli soyut anlamlar ve somut 

isimler de türetir. Metnimizdeki tek örneği şudur: Sev-gü-sin (32a.4).  

-IcI: Bir işi hünerle ve alışkanlık haline getirerek yapanı göstermek üzere, 

isimler türetir. Eski Türkçedeki -gı-çı, -ig-çi birleşik şeklinden geldiği kabul görmüş 

genel kanaattir. Metnimizde yeterince örnek barındırmaktadır: ŝaķla-y-ıcı-dur 

(34a.9), ķıl-ıcı-dur (35b.1), ķal-ıcı-dur (37a.4), baġışla-y-ıcı-dur (38a.1), aç-ıcı-dur 

(39b.5), bıraġ-ıcı-dur (40b.11), çıķar-ıcı-dur (41a.2), al-ıcı-dur (51b.7), kopar-ıcı-dur 

(55b.8), yarad-ıcı (35a.10) // vir-ici-dür (34a.8), bil-ici-dür (34a.9), getür-ici-dür 

(35a.10), vir-ici-dür (35b.8), gör-ici-dür (53b.7), sev-ici-dür (55a.1), dir-gür-ici-dür 

(56b.7), öldür-ici-dür (56b.7).  

-Uk: Bu ekle soyut ve somut pasif anlamlı isim ve sıfatlar, alet ve eşya 

isimleri türetilmektedir. Ünlü ile biten tabanlara doğrudan doğruya, ünsüzle biten 

tabanlara ise araya yardımcı ünlü alarak eklenmektedir. Araya giren yardımcı ünlü 

ise daima yuvarlaktır. Fiilin gösterdiği harekete uğramış olan, bazen de o hareketten 

doğmuş bulunan veya o hareketi yapan çeşitli nesneleri karşılayan isimler yapar.72 

Metnimizdeki örnekleri şunlardır: az-uķ (3b.1), ayr-uķ (12a.11 / 42b.6), ķon-uķ-laya 

(47b.6 / 48a.3 / 58a.1). 

-m: Bu ek çoğunlukla bir hamlede olan işi ve sonucunu ifade eden isimler 

türetir. Metnimizde tespit edebildiğimiz tek örnek şudur: öl-ü-m (56b.6).   
                                                             
72 Mustafa Özkan, vd.,  Yüksek Öğretimde Türk Dili Yazılı ve Sözlü Anlatım, Genişletilmiş 2. Baskı, 
İstanbul, Filiz Kitabevi, 2006, s.475.  
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-mAk: Fiilin hareket ve oluşun soyut ismidir ve istisnasız her fiil tabanına 

getirilebilir. Eski Anadolu Türkçesindeki kullanımı bugünkünden farksızdır. 

Metnimizdeki tespit edebildiğimiz örnekleri şunlardır: var-maķ (2b.1), ol-maķ (3a.2), 

ķıl-maķ-dan ( 5a.11), oķı-maķ (13b.3), ķandır-maķ-dır (14a.10), šoġur-maķ (19a.10), 

ķopar-maķ (26b.10), uyan-maķ-dur (27a.9), urma-maķ (28b.7), ŝıġın-maķ (34b.3), 

ķorķ-maķ (37a.6), ŝakın-maķ (45a.1), al-maķ (56a.7) // it-mek (2b.1), eyle-mek 

(2b.1), ilet-mek (4a.9), evlen-mek-dür (9a.6), di-mek (10b.9), gir-mek-den (11a.3), 

bil-mek (17a.7), çekil-mek-le (21a.1), öldür-mek (25a.6), sevin-mek-dür (27a.11), 

iriş-mek-dür (31a.6), iste-mek (39a.11), dile-mek (40b.6), gör-mek (43a.3), sev-mek 

(55a.2).    

-mA : Eski Anadolu Türkçesinde bu ek daha çok somut anlamda isim 

türetmekteydi. -mAk mastarının hafifletilmiş şekli olarak kullanılmıştır. 

Metnimizdeki örneklerini olumsuzluk ekiyle karışmaması açısından cümle içinde 

vermeyi tercih ettik: istimāʿından ve diñle-me-sinden  śevāb-ı uĥreví ģâŝıl olur 

(6b.8), Kimseye daĥı di-me-ge utandı. (39b.9), Sen benüm ʿadlüm gör-me-ge šāķatüñ 

yitmez (43b.1), Ģaķķ teʿālānuñ kelāmın işit-me-ge lāyıķ görmedi (50b.8), anuñ 

yolına ĥarç it-me-ge lāyıķ ola ĥarç ide (55b.2). 

-I: Daha çok tek heceli geçişli ve geçişsiz fiillere gelen çok işlek ve verimli 

bir ektir. Şeķıl bakımından ilk hali kaynaştırma ünlüsü olan ve farklı anlamlarda 

isimler türeten bu ekin Eski Türkçedeki -I-g, ekinden geldiği bilinmektedir.73 Eklerin 

sonundaki /-ġ/ ve /-g/’ler düşerken aradaki yardımcı ünlü fiilden isim yapma eki 

durumuna gelmiştir. Bu ünlüler ise çoğunlukla yuvarlak olarak bulunmaktadır. 

Ayrıca bu ekin –ġu, -gü fiilden isim yapma ekinin başındaki /-ġ/ ve /-g/’lerin 

düşmesi ve zarf fiil eki –u, -ü’nün kalıplaşmasıyla meydana geldiği de 

                                                             
73 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri-Şekil Bilgisi, 3. Baskı, Tdk yayınları, Ankara 2009, 
s.82. 
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bildirilmektedir.74  Metnimizde bu duruma örnek olarak gösterilebilecek kelimeler 

şunlardır: ķok-u-sı (6b.7 / 7a.6), ķoñ(u)ş-ı-sıñı (11a.10), ķork-u (37b.4).  

 

3.1.3.2. ZAMİR 

 

3.1.3.2.1. Şahıs Zamirleri 

 

Şahıs zamirleri ben, sen, ol, biz, siz, anlar, olar’dır. Türkçede zamirlerin 

çekiminde kökleri değişmektedir. 75  Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde şahıs 

zamirlerinin bini, sini, binüm, sinüñ çekim şeķılleri de bulunmaktadır. Bunlar Eski 

Türkçe döneminde de var idi. 3. Şahıs zamiri ol ve olar çekimde en fazla değişiklik 

gösteren zamirlerdir. Anı, aña, anda, andan, anuñ, anlara, anlarda, anlardan, anlaruñ. 

Eski Anadolu Türkçesinin zamir çekiminde Eski Türkçeye ve bugünkü yazı diline 

göre en belirgin özelliği, ilgi hâlindeyken aradaki ünlünün yuvarlak olmasıdır.76 

Metnimizde 3. Şahıs olan “olar” zamirinin örneği bulunmamakla beraber diğer zamir 

örnekleri şunlardır: ben (4a.9 / 12a.10 / 12b.11 / 13a.7 / 17b.10), sen (19a.4 / 20b.4 / 

22a.1 /  25b.8), ol (1b.2 / 4a.5 / 4b.6 / 7a.1 / 8a.5 / Yā Eba Hüreyre! Ol, bu sözinde 

ŝadıķdur” 13a.9 ), ol bizüm sırrımuzı ŝaķlamadı (30b.5), Bir kerr[e] “yā hū” didi, ol, 

“yā hū” didüği berekātında (21a.7), biz (14a.11/ 19a.4 / 20b.3 / 30b.4 / 43a.4 / 52b.10 

/ ), siz (11b.4 / 20b.3 / 28a.6 / 52b.8 / 57a.1), anlar ( 2a.6 / 22b.3-5 / 28a.7 / 52b.8).  

 

                                                             
74 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, Bayrak Yayınları, 1997, s.192. 
75 Mecdut Mansuroğlu, “Türkçede Zamir Çekimi”, TDED, III/3-4, İstanbul 1949, s.501. 
76 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, Genişletilmiş 2. bs., 
İstanbul, Filiz Kitabevi, 2000, s.122. 
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3.1.3.2.2. İşaret Zamirleri 

 

İşaret zamirleri bu, şu, ol, o, şol, bular, bunlar, şunlar, anlar’dır. Metnimizdeki 

örnekleri şunlardır:  bunuñ sözi Süleymān’a ĥoş geldi (4a.5), bu daĥı kıyāmet 

güninde ģaķķ teʿālānuñ ʿarş [ı] altında šurur (8a.11), ķurān bunuñ gibi ķulı Allah 

Teʿalāya ulaşdurur (9b.11), bunuñ gibi kimseye bu dinde ģasıl olan śevāb (13b.7), 

Bunuñ gibi kişilere śevab-ı ķurān bulutlar ŝuretinde olub (14a.2), Bunlaruñla ķıtmír 

itcügezi bile gitdi (20a.9), bunuñ üninden bizi šuyarlar (20a.11), Bunlar  eyitdiler 

(20b.3)  //  yaʿni ģuŝūmet ider şunlaruñla kim ķur’anla ʿamel ķılmadılar (8a.4), belki 

şunlara nurdur kim iʿ tikādı ola (24a.2), Ģaķķ teʿālā eyde şunı getürüñ diye (36a.4), 

Amma şunı kim ĥor ider türābdan daĥı źelíl ve ĥor ķılur (40a.10), şunı kim Ģaķķ 

teʿālā ezel-i āzalde taķdím itdi (57b.6)  //  ol, yüregindeki tevģíd ģarāretinüñ te’síri 

ķalmadın (19b.9), // şol ki içerse şarāb …. eytdi (27b.9). 

 

3.1.3.2.3. Dönüşlülük Zamirleri 

 

Dönüşlülük zamirleri öz, kendü, kendüz’dür. Bugün Türkiye Türkçesinde öz 

sık kullanılmamaktadır. Kendüz’ün yerine de kendü’nün iyelik ekli şekli olan kendisi 

geçmiştir. Ancak metnimizde kendüz ve kendüsi kelimelerinin birlikte 

kullanılmasıyla geçiş evresinin henüz tamamlanmadığı görülmektedir: kendü (2b.10 / 

3a.6 / 3b.1 / 8a.6 / 9b.4-5-6 / 10a.2 / 16a.1/ 16b.11 / 24b.5-9-11 / 31a.1-6 / 32a.3 / 

32b.7 ) //  kendüz-üñ (31a.1-2), kendüz-üm (31a.3)  //  kendü-si (56b.9).  

 

3.1.3.2.4. Belirsiz Zamirler 
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Belirsiz zamir olarak kimi, kimse, kimesne, kimsene, her ki, her kim, her biri, 

her birisi, biri, birisi, bir kaçı, ne kim, her ne, kamu, kankısı, kangısı, ayruk hiç kes, 

cümle, cümlesi, niceler, özgeler, dükeli, dükelisi, biregü, degmesi, fülān gibi pek çok 

belirsiz zamir kullanılmıştır. Metnimizde geçen örnekler şunlardır: kimse (8b.1 / 

13b.7 / 17b.8 / 19a.9 / 28b.6 / 36b.7-9 / 38a.3 / 39b.9) // her ki (8a.8 / 38a.1/ 42a.8 ) // 

her kim (10a.3-7 / 13a.11 / 23b.9 / 24a.1 / 31a.8 / 31b.10 / 33a.9 / 34b.2 ) // her biri 

(3a.6 / 21b.8 / 29b.5)  //  birisi (29b.8 / 47a.9)  //  biri ( 8a.9 / 21b.5 /  35b.11 / 

51b.11),  birine (42a.11) // her ne (32a.1 / 51a.10)  // cümle (45a.6) // // fülān (18a.6 / 

38a.8 / 40a.5 / 41a.4 / 43b.3 ). 

 

3.1.3.2.5. Soru Zamirleri 

 

Soru zamiri kim ve ne’dir. Biz metnimizdeki soru zamiri olan “kim”in 

bağlama zamiri olan “kim” ile karışmaması için cümle içindeki kullanımıyla vermeyi 

tercih ettik: “Yā İlāhi! Benüm eşegüm uġurlandı. Kim uġurladıysa baña bildir?” didi 

(36b.4) // müteʿallimiñ zihnine ve šabíʿatine münāsib ne ise (5b.9), ilāhdan murad ne 

ola? (15a.11), “Sen daĥı ne istersin?” didiler (20b.4), ‘İmdi bu bitiler içinde ne varsa 

oķı!’ (22a.4), bu ģāle mübtelā oldıġına sebeb ve ģikmet ne ola didüm (30b.1), Ammā 

kerímdür deyüb ne gerekse itmemek gerekdür (53b.6). 

 

3.1.3.2.6. Bağlama Zamirleri 
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Eski Anadolu Türkçesinde bağlama zamiri olarak “kim” ve Farsçadan geçen 

“ki” kullanılmaktadır.77 Bunların işlev ve kullanılışları bugünkünden farklı değildir: 

maʿlūm ve mefhūm oldı kim selāšine ve ümerāya (2a.10), Süleymāna ʿarż itdiler kim 

aña yevm’ül-ʿarż  dirler (3a.5), İmdi şek degül kim zihn-i beşere ve fehm-i insāna 

(5b.11),  Kelām-ı  ʿazze şânehü ve aʿlâ bürhānehü kim ķāyimdür (6a.4), İmdi 

mü’min kim ķur’an oķıya žāhiri gökcek diñleyenler raģat olurlar (6b.4), şol mü’min 

kim ķur’an oķumaz (7a.5), yaʿni ģuŝūmet ider şunlaruñla kim ķur’anla ʿamel 

ķılmadılar (8a.4), şol kimseler kim baña ulaşdı ve beni riʿ āyet eyledi (8b.1), Eğer 

diseler kim ilāhdan murad (15a.1), şol kim benden kesildi ve beni terk itdi (8b.3), // 

mü’min-ü muvaģģid  ki  Ķur’ān oķıya (6a.10),  şol ferd ki Ĥalıķ-ı 5 ʿālem rāzıķ-ı 

bení-ādemdür (15b.4), Şol kimse ki baña ģācetin ve maķŝūdın su’āl itmekden 

(17b.8), şol ki içerse şarāb (27b.9). 

 

 

3.1.3.3. SIFAT 

 

3.1.3.3.1. Niteleme Sıfatları 

 

Varlık veya kavramları durum, biçim, renk, yapı vb. bakımlardan niteleyen 

sıfatlardır.78 Nitelik bildiren pek çok kelime, niteleme sıfatı olarak kullanıldığından 

bu türdeki sıfatların örnekleri hayli fazladır: şanlu kişi (32b.1), ulu padişahlar 

(35a.5), ulu armaġan (4a.5), bu ģallu münāfıķ (7b.9), ziyāde şerefleri (9a.9), ulu ve 

śevāblu āyet (11a.2), ʿacāyib nesne (12b.8), ekśer rumūzdan (14a.1), żaʿíf ķul 
                                                             
77 Mustafa Özkan, age., s. 123. 
78 Mustafa Özkan v.d., Yüksek Öğretimde Türk Dili Yazılı ve Sözlü Anlatım, İstanbul, Filiz Kitabevi, 
2006, s. 532.  
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(22a.1-2), gökcek ruķʿayı (22a.10-11), āĥir söz (29b.1), ŝınıķlı göñlin (34a.11), 

miśālsiz yaradıcı (35a.10), ʿāŝí ķul (36b.8), ŝāliģ ķullar (41a.1), ŝāliģ kişi (41b.3), 

yaramaz ģuy (41b.5-6), ģaķírce ķul (42b.7), gözsüz pír (43b.11),  gözsüz kişi (44a.3-

4), ʿaķlı az kişi (45b.2), mušlaķ maʿbūda (14b.9), günāhkār ķul (49b.6), ĥūb ŝuratlu 

yigit ( 54a.8).   

 

Bazen de sıfatları kuvvetlendirmek ve pekiştirmek için iķılemeler 

kullanılmıştır. Metnimizdeki örnekleri şunlardır: dürlü dürlü belā (31a.9), dürlü dürlü 

ŝūret (35a.11), çoķ çoķ raģmet (35b.9), çok çok ve dürlü dürlü niʿmetler (37b.11), 

yüce yüce mertebeler (41a.1), çok çok śevāblar (49b.10).   

 

3.1.3.3.2. Belirtme Sıfatları 

 

Belirtme sıfatları, niteleme sıfatlarından farklı olarak varlıkların niteleme 

değil belirtme işlevi yüklenmiş olan sıfatlardır. Bu işlev ya adları işaret etme, 

gösterme ya da sayısını, miktarını bildirme şeklindedir.79  

 

3.1.3.3.3. Sayı Sıfatları 

 

Sayı isimleri belirtme sıfatı cinsindendir.Varlıkların sayılarını, sıralarını, eşit 

bölümlerini, parçalarını belirten sıfatlardır. 80 Metnimizdeki sayı sıfatları şunlardır: 

otuz gün (10b.6), ķırķ gün (10b.7), biñ leşkerle (21a.5), šoķsan šoķuz biti (21b.8 / 

22a.5), dört mertebesi (24a.4), üc yüz kişi (26a.2), üç yüz ʿaŝā (27a.1), bir śevāb 
                                                             
79 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri-Şekil Bilgisi, 3. bs., Ankara, Türk Dil Kurumu 
yayınları, 2009, s. 385. 
80 Haydar Ediskun, Türk Dil Bilgisi, 3. bs., İstanbul, Remzi Kitabevi, 1988, s. 134. 
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(28a.3), iki śevāb (28a.4), iki ism (31b.6), šoksan šoķuz ād (32a.9), dört biñ ad 

(32b.7), biñ ad (32b.7), dört kitab (32b.10), on biñ dirhem (34b.9), beş biñ ķulı 

(37a.9), iki göz (37b.7), bir cāriye (39b.6),  üzbiñ ķanat ( 47a.11), üzbiñ yıl(47a.11), 

üç gün (48a.8), yitmiş cenāze (49b.3), on biñ dirhem (51a.5-6), on biñ aķça (51a.8), 

bir cenāze (52b.4), dört ģammāl (52b.4), altı yüz dínār (55a.11), yigirmi yıl (58b.10), 

bir müezzin (58b.10). 

 

3.1.3.3.4. İşaret Sıfatları 

 

İşaret sıfatları varlıkları gösterme yoluyla belirten sıfatlardır. Varlıkların 

bulundukları yeri mekândaki zamandaki veya tasavvurdaki uzaklık derecelerine göre 

göstererek yapılır.81 Genellikle bu, şu, ol, o ve bunların birleşik şeķılleri uşbu, işbu, 

şol <uş+ol işaret sıfatları olarak kullanılmaktadır. İşaret sıfatlarından bu ve ol daha 

çok kullanılmasına karşılık şu daha az kullanılmıştır. Metnimizde geçen işaret 

sıfatlarından örnekler şunlardır:  şol turunc (6a.11), şol mü’min (7a.5), şol münāfık  

(7b.6), şol ebu-cehl ķarpuzına (7b.6), şol kimseler (8b.1), şol bulušdan (14a.6), şol 

şart (16a.11), şol iʿtibārla (35b.6)  // ol şeyšandur (13a.10), ol ulu armaġan (4a.5), ol 

eve (10b.6), ol kişi (11a.3), ol şeyšan (13a.10), ol baña suāl idüb ģācetin dileyen 

ķuluma (17b.10), ol sözi (25b.10), ol gice (26a.1), ol padişah (35a.6), ol ferişte 

(41a.5), ol atlu (44a.1), ol ŝabaģ (52a.4), ol eşek uġurlayan sencileyin eydür (36b.6), 

şol vaķt (20a.8), ol vaķt (3a.8), şol filān yirde ve filān mevżiʿde ķoyun güderken bir 

ķoyun ķaçdı (50a.11), kimdür şol yatan didiler (51b.10). // uşbu nesne (43a.6), uşbu 

dıvāra (57a.7). 

 

                                                             
81 Zeynep Korkmaz, age., s. 385. 
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3.1.3.3.5. Belirsizlik Sıfatları 

 

Belirsizlik sıfatları varlık ve nesnelerin sayı ve miktarını açık ve kesin olarak 

değil aşağı yukarı, belirsiz olarak bildiren sıfatlardır.82 Az, azacuk, ayruk, her bir, 

nice, kamu, cümle, baʿzı gibi çeşitli belirsizlik sıfatları kullanılmıştır. Metnimizde 

kullanılan belirsizlik sıfatı örneklerinden bazıları şunlardır:  az šāʿat (49b.10)  // baʿżı 

ehādíśde (5a.6), baʿżı kelāmında (6a.2)  //  nice ev (10b.9), nice biñ leşker (21a.8),  

nice biñ kişi (48b.6), nice ģallū kişi (52b.10) // her kişi (11a.9), her gün (46b.3) // 

fülān ķul (41a.4) // çok ķul (42a.11)  //  cümle lušfundan (45a.6) //  bunca yıl (46b.2), 

bunca günāh (46b.1-2). 

 

3.1.3.3.6. Soru Sıfatları 

 

Soru sıfatı varlıkları ve nesneleri soru yoluyla belirten sıfatlardır. Eski 

Anadolu Türkçesi’nde soru sıfatı olarak ķanķı  ve ne  kullanılmıştır. Metnimizdeki 

örnekleri şunlardır: ķanķı āyet (11b.1)  // ne ķullar (19b.9), ne şāźlıķdur (27a.11), ne 

vaķt (51a.10), ne kişi (54b.1) //  ʿömri ķaç yıldır ve ķaç aydur ve ķaç gündür ve ķaç 

sāʿatdür? (46b.1-2) 

 

3.1.3.4. ZARF 

 

3.1.3.4.1. Zaman Zarfları 
 

                                                             
82 Zeynep Korkmaz, age., s. 395. 
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Zaman zarfaları eylemin zamanın bildirir. 83  Zarflar genel itibarla şeklen 

sıfata benzeyen ancak cümle içindeki yerinden tanımlanabilen kelimelerdir. Zaman 

zarfları ise bir kısmı doğrudan doğruya zarf olan kelimelerdir. En çok bilinen zaman 

zarfları “indi, imdi, şimdi, girü, hemîşe, kaçan, kaçan ki, kaçan kim, nice bir, çü, 

çün” vb. zarflardır. Metnimizdeki örnekleri şunlardır: imdi eyle olsun (9a.5), Di imdi 

(12b.11), imdi efēalū oldur (56a.10) // şimdi yüzüm göge šutub (53b.2), şimdi ol 

yigit bunda gelür (54b.4) // Pes kaçan ki kul maʿbūdına nidā itse (17b.11)  // Pes 

mü’min her kaçan ki Ģaķķ te‘ālānuñ ism-i žāhirin ve ism-i bāšının zikr itse (18b.4) //  

çü yürüdi irāde ke’s getürdi (27b.8) // çün gözde benüm ķašreyle yāş ķaldı (55b.6), 

çün siz de bencileyin olacaķsız (57a.8-9) // nice kim vardılar, ol itcügez ķıbleye 

teveccüh idüp (21a.6). 

 

3.1.3.4.2. Yer Zarfları 
 

Yer zarfları fiilin yönünü bildiren zarflardır. Yer zarflarının çoğu yön ekleri 

ile oluşmuşlardır. 84  Eski Anadolu Türkçesi döneminde kullanılan yer zarfları 

genellikle “aşaġa, yuķaru, ilerü, girü, içerü, šışaru, berü, ķarşu” gibi kelimelerdir. Yer 

zarfı olarak “öñ, arķa, alš, üst, ard, ara, orta, ŝaġ, ŝol, yakın, uzaķ, ıraķ” gibi 

kelimeler de kullanılır. Yine Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi 

dönemlerinde “ķanı, ķanda, ķandan, ķancaru, ardınca “yer zarfları da 

kullanılmıştır. 85  Metnimizdeki örnekleri şunlardır: Šurugeldi yüzin yuķaru šutdı 

(38a.8) // baña ilerü gel namazın ķılıver didiler (52b.7) // Meger bundan öñ Manŝur 

Cüneyde bu bābda bir kac suāl ŝordı (25b.4-5) // ʿadl ve žulmden ıraķ oldıysa (10a.4) 
                                                             
83 Muhammet Yelten, a.g.e., s. 308. 
84 Muhammet Yelten, a.g.e., s. 309. 
85 Faruk Kadri Timurtaş, Osmanlı Türkçesi Grameri, İstanbul, Alfa Basım, 1999, s. 68. 
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// śülüś-ü šariķa varıcaķ ol ʿaŝî ķul döne, girü baķa  (36a.1-2), İy ķulum bu üç yirde 

ķarşu girü iltifat ķılduġuñ nedür? (36a.5), “şāyed baña raģmet ide” didüm, girü 

baķdum (36a.8), ve girü nažar ķılmadı (42b.7)  //  bu ģammāluñ ardınca vardum 

(38b.5), ve sen ardınca ķovduñ (50b.2)  //  ķaŝd itdi kim içerü gire ( 58a.7)  //  Siz 

ķanda gidersiz kim beni ķovarsız? (20b.3).  

 

3.1.3.4.3. Miktar Zarfları 

 

Miktar bildiren zarfların nesnenin azlık ve çokluğunu ifade eder. Bunlar 

doğrudan doğruya zarf olmakla birlikte bir kısmı da sıfatlardan ve kelime 

tekrarlarından meydana gelebilir. Eski Anadolu Türkçesi döneminde umumiyetle 

karşımıza çıkan miktar zarfları çok, delim, igen, igende, iñen, iñende, ķatı, key, nice, 

öküş, yavlak, yigin, birez, biraz, bir katre, bir şeme, bir zerre, hayli, hezār, bār, ol 

kadar, şol kadar, nice kez, tümen tümen, tabak tabak, biñ biñ, katre katre, deste deset, 

az az, bölük bölük gibi kelime ve kelime gruplarıdır.86  

Metnimizdeki örnekleri şunlardır: Anuñçün itdüm ki bundan ķan çoķ aķdı 

(28b.11),  günahkār  ķullarına çoķ çoķ raģmet idüb (35b.8-9), ĥalāyıķa rızķın basš 

idüb çoķ iricidür (40b.9), Ģaķķ teʿālā rızķı çoķ virür (45a.9) // ķulları arasında haşr 

[ve] cezā iñende ģükm idicidür (42a.7-8) // ve ķatı yaķın geldi (37a.11), ʿĀsí 

ķullarına key key raģmet ve maġfiret idicidür (48b.2) // Bir kişiye bir ŝāliģa geldi, 

eytdi: Nice dirsin ki İnnallahe yūsiʿur-rizka (45a.8) // Henüz daĥı bir zerresin ķašʿ 

itmedüm (47b.2), üç yüz ʿaŝā urdılar her bār kim urdılar (27a.1).  

 

3.1.3.4.4. Tarz Zarfları 
                                                             
86 Mustafa Özkan, a.g.e., s. 125-126.   



70 

 

 

Tarz zarfları tarz, hal, durum, sebep, sonuç, beraberlik, ayrılık, tekerrür, 

sınarlama vb. gibi anlamlar ifade ederler. Müstakil zarf olan kelimelerin dışanda 

isim, sıfat ve edatlardan meydana gelmiş birleşik zarflar da kullanılabilir. Kelime 

tekrarıyla yapılmış tarz zarfları da mevcuttur. Eski Anadolu Türkçesi döneminde 

kullanılan tarz zarfları; “anca, ancılayın, añul, arkun arkun, ayru, ayruk, başdan 

ayağa, bir bir, böyle, bu deñlü, bu resme, buncılayın, delük delük, derd ile, dest-ber-

dest, eyle (öyle), eyle kim, geñez, geñlü geñsüz, geñsüzin, gine, yine, girü, göñülsüz, 

halka halka, hemān, kām ü nākām, lā-cerem, ne deñlü, nā-gāh, ne resme, nice, 

niceme, ol deñlü, ol resme, oñat, pāre pāre, saf saf, sencileyin, ser-ā-ser, sora sora, 

şöyle kim, şöyle, şu deñlü, şu resme, tiz, yaluñuz” gibi kelimelerdir.  

Metnimizdeki örnekleri şunlardır: Yā Eba Hureyre esirüñi nice itdüñ (12a.9), 

Uş şimdiki ģalde bulduñuz nice dilerseñüz idüñ (26a.9-10) // dervíşin ʿıyālüm vardur 

ayruķ gelmeyem (12a.11) // Şiblînüñ  bir gülinden niçün böyle āh idersin (28b.4-5), 

Yā Manŝur: “Bu nedür, nîçün böyle itdüñ?” didiler (28b.9-10), hem-çünān külinden 

daĥı böyle avaz gelürdi (29b.7-8), böyle didi (38b.1) //  Āĥir hem eyle oldı ve ĥalîfe 

eytdi (25b.9), Bir šama ķoyuñ ve ķapusın ŝü[r]üñ didi. Eyle itdiler (41b.8-9), Bir daĥı 

gördi yine eyle didi (47a.2), Ģaķķ Teʿālā eyitdi: “İmdi eyle olsun” (9a.5) // Yine 

ĥurma ŝatun aldum (52a.5-6), ķudüse geldüm yine ol arada yatdum (52a.7), Uş yine 

ĥarāb oldum (57a.8), Rasūlullah eyitdi: “Bu gice yine gelür” didi (12b.1), yine 

bekledüm (12b.2), Yine geldi (12b.2), yine šutdım (12b.2), yine salıvirdüm (12b.4), 

Yine vardum, bekledüm yine geldi (12b.6), yine gitmedi (20b.1), yine śülüśān-ı 

šarîķa varıcaķ döne yine baķa (36a.2-3) // gene aġladı (12b.2),  gene  ģażret-i rasul 

ŝabāhın ŝordı. Gene ĥaber virdüm (12b.4-5) // Dicle girü sākin oldı (30a.6), girü 

yuvasına ķodı (33b.10), müteĥayyir olmış kişiye girü mertebesin virdi (34a.1), Şiblî 
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girü biti yazdı (39a.10), girü melūl ve pişimān oldı (46a.10), ve ŝoñra girü muģabbeti 

göñline düşdi (39b.8), İy fülān! Cāriyeñi girü getürdüm (40a.5) //  Lā-cerem ĥodsen 

(44a.8), lā-cerem maģrum olmaya (38b.11 / 39a.1) // Elindeki cām pāre pāre oldı 

(19b.5), Yine ol-daĥı pāre pāre oldı (19b.7) //  ŝonra ol ĥātun kişi güle güle ķatımıza 

geldi (53a.1) //   taķdirce (16a.1), ģaķírce (42b.7) // fi’l-cümle (5a.1 / 13b.11 / 14a.9 / 

24a.11) 

 

3.1.3.5. EDAT 

 

3.1.3.5.1. Çekim Edatları 

 

Edatlar, çoğu zaman tek başlarına anlamları olmayan yalnızca gramer 

görevleri bulunan kelimelerdir. 87  Tahir Nejat Gencan ise edatları “ Sözcükler, 

kavramlar arasında anlam ilgisi kurmaya yarayan ve ancak bu görevleri için 

kullanılan sözcüklere “Edat” denir” şeklinde tarif etmiştir. 88  Edatların anlam ve 

görevlerini cümle içinde ilişkide olduğu unsurlar belirler. Yani edatlar bir çeşit 

görevli dil birlikleridir. Edatlar, birlikte oldukları kelimelerin, grupların ve 

cümlelerin anlatım gücünü zenginleştirici bir görev üstlenen dil unsurlarıdır.  

Çekim edatları ise isimlerden sonra gelerek bağlı olduğu isimle diğer 

unsurları arasında zaman, mekan, yer yön, tarz, benzerlik, başkalık v.b. gibi 

bakımlardan çeşitli ilgiler kuran kelimelere denir. Şeķıl bakımından kelime, fakat 

işleyiş bakımından isim çekim eklerine yaklaşırlar. Çok defa da işleyişleri bir çekim 

                                                             
87 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, Bayrak Yayınevi, 1997, s. 348.  
88 Tahir Nejat Gencan, Dil Bilgisi,  Gözden Geçirilmiş 2. bs., İstanbul, Türk Dil Kurumu Yayınları, 
1971, s.359. 
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ekiyle karşılanabilir.89 Bunlar mutlaka bir isimden sonra gelmeleri ve ancak o isim 

sayesinde anlam kazanmaları sebebi ile isim hal eklerine çok benzerler.90 Ekler nasıl 

ki kavram arasında ilgi kuruyorlarsa, çekim edatları da bu eklerin gördüğü 

vazifelerin bir kısmını yüklenip, hatta onlardan daha zengin anlatımlı sözler 

durumuna yükselirler. Çekim edatları çoğunlukla yalnızca edat olarak kullanılan 

kelimelerdir.91  

Eski Anadolu Türkçesinde “artuk, artuĥ, artug, aşa, aşaga, ayru, ayruk, berü, 

bigi, gibi, bile, birle, çü, çün, daĥı, dapa, daşra, taşra, dek, degin, ne deñlü, diyü, girü, 

göre, hem-çü, hem-çün, içre, içerü, içün, ile, ilerü, kadar, karşu, niteki, nitekim, 

öñdin, öte, ötrü, özge, saru, sıra, soñra, tâ, teg, toġru, üstine, üzere, üzre, yaña, 

yukaru” gibi başlıca çekim edatları kullanılır.  

Metnimizdeki çekim edatı örnekleri şunlardır: Ol ulu armaġan ile gelenlerden 

buña artuķ riʿayet ķıldı (4a.5-6)  //  bunca zamandan berü oġlancuķlarım-çün ol 

šaʿāmı arzu iderdüm (38b.6-7-8)  //  bunuñ gibi ķulı Allah Teʿalāya ulaşdurur (9b.11), 

lā-cerem bunuñ gibi kişi daĥı Ģaķķ Teʿalanuñ rıżāsın bulub raģmetine layıķ olur 

(10a.4-5-6), baʿżı nāsa ata ve ana baʿżı aķriba gibi (10a.7), bunuñ gibi kimseye bu 

dinde ģasıl olan śevāb ķıyāmet güninde ķuşlar ŝūretinde geleler (13b.7-8), Bunuñ 

gibi kişilere śevab-ı ķurān bulutlar ŝuretinde olub (14a.2), bunuñ gibi kişiye śevab-ı 

kurān mücerred üzerinde şol bulušdan ģaŝıl olan gölge gibi ola (14a.6-7), racül gibi 

ve feres gibi (14b.9), Ģaķķ olsun Allah gibi gerekse bāšıl olsun eŝnām gibi (14b.9-

10), ben anuñ gibi ķulıma artuġraķ verürin (17b.10)  //  ķażıyye-i evliyādan eśnâ-i 

kelāmda bile derc itdüm (4b.8), Kim kuvva-i beşer anı vaŝf u beyan ide bile líkin bu 

żaʿífi bu miķdar ki zikr itdüm (14a.8-9), Bunlaruñla ķıtmír itcügezi bile gitdi (20a.9-
                                                             
89 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 3. bs., Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 1990, s. 386. 
90 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, 4. bs., İstanbul, M.E.B Yayınları, 1992, s. 1. 
91 Mustafa Özkan, a.g.e., s. 127. 
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10), Yā Mūsā! Mādām ki senüñle bile ķovucı vardur ( 48b.11/49a.1), bu cenāzeye 

uydum bile gitdüm (52b.6-7), daĥı kefenümde bile ķo (53a.6)  //  Ve daĥı her kişinüñ 

armaġānı kendüye lāyıķ ve münāsib ola (2b.10-11), daĥı nitekim şāʿirler bu hikāyeti 

şiʿrinde beyān ķılmışlardur (3b.6), Daĥı eşʿārda mezkūrdur (4a.6), Ben Dāʿí daĥı 

diledüm ki ʿilm bābında baʿżı ümerāya armaġān iletmek içün bir muģtaŝar 

kitab…(4a.9-10), Ve ayet’el-kürsí daĥı aʿlā-yı ķur’āndır (4b.1), Ve baʿżı 

münāsebetle esmā-i ģüsna maʿnāsın yazub ve daĥı ber-vechile iĥtiŝār idüb tercüme 

idem (4b.4-5-6), Ve daĥı maķama münāsib hikāyetden ve ķażıyye-i evliyādan (4b.7-

8) // nice ev ola ki otuz güne dek bir āyetü’l-kürsí oķınmaya (10b.9-10) //  bu ayeti 

aĥırına degin oķıdı (13a.2-3) // Zírā bir kişi bir loķmayı kim yir ne deñlü elden 

geçmişdür (45b.5-6), eger ʿömri ne deñlü uzun olursa (56b.9-10) // kendüye azuķ 

olur diyü gizlemişdi (3b.1), Bu kitāba vesíletü’l- mülūk diyü ad virdüm (5a.7-8), ol 

maķŝudın ve murādın disün diyü (8b.9-10), beni terk ideler diyü ŝıġınurın didi (9a.1) 

// Mevlāmdan girü Mevlāmı taleb ideyin (39b.1), girü andan ġayrı kimse bilmez 

(49b.9) // Yā Süleymān hediye ve armaġān getürene göre (4a.1-2), Çünki armaġan 

ehline göre gerek-imiş (4a.8), Aña göre andan ģesab alur (46a.10), aña göre ʿamel 

ķıla (52a.10) // armaġān iletmek içün (4a.9-10), Ramażanda ŝadaķa-i fıšra içün taĥıl 

divşü[r]diler (12a.2-3), šaleb su’āle münāsib olsa šalebi su’āl içün olur (18a.1-2), bu 

saray senüñ içün olmışdı (58a.8) // Ol ulu armaġan ile gelenlerden (4a.5-6), Ģaķķ 

teʿālanuñ ʿināyeti ve lutfı ile sulšanlar ķatında (9b.1-2), bir gül ile Manŝura atdi 

(28b.2-3) // Nitekim Ģaķķ teʿālā buyurur (41b.1), Nitekim Ģaķķ teʿālā źikr ider 

(46a.3-4), nitekim şāʿirler bu hikāyeti (3b.6) // şurūʿ ķılmaķdan öñdin bir iki maķŝuda 

münāsib ģadíś nakl oluna (6a.5-6-7) // soñra vücûdda ve dünyada hîç nesne görmeye 

(24b.7-8), dögdüklerinde soñra aŝmaġa alub giderken (27a.9-10) // tā kim ŝu sākin 

ola (30a.3), tā oġlancuķlar üzerine üşer oynardı (33b.8), tā baʿżı evliyā ģaķķında 

mezkūrdur (41a.2), tā ki anı helāk eyleye (41b.7) // cüz’iyyātı etem vech üzre Ģaķķ 
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teʿālā ķulınuñ ģālin bildügi (40a.10-11) // Üç gün gökden yaña çıķdı (48a.8), Biz 

Ģaķķ’dan yaña teveccüh itdük (20b.4), Nāgāh bir kez ĥalîfe andan yaña baķdı 

(37b.2-3). 

3.1.3.5.2. Bağlama Edatları 

 

Bağlama edatları, kelimeden küçük dil birliklerini, kelimeleri, kelime 

gruplarını ve cümleleri biçim ve anlam yönünden birbirine bağlayıp, onlar arasında 

irtibat kurarlar.92 Bu bakımdan Türkçe cümle kuruluşunda bağlama edatlarının yeri 

ve vazifesi ihmal edilmeyecek kadar mühimdir. 93 Yapıları bakımından eskiden beri 

edat olarak kullanılanlar, kelime gruplarından kalıplaşmış olanlar ve yabancı asıllı 

olanlar diye üç grupta incelenmektedir. 94  Eski Anadolu Türkçesinde çok sayıda 

kullanılan bağlama edatı gruplarının bazıları şunlardır. 

 

3.1.3.5.2.1. Şart ifadesi taşıyanlar 

 

Şart ifadesi taşıyan bağlama edatları; bārí, çi-ger, çün, eger, egerçi, ger, gerçi, 

kaçan, kaçan ki, kaçan kim, meger, tā, tā ki, tā kim gibi küçük dil birlikleridir. 

Metnimizdeki örnekleri şunlardır: niçün bārí çekişirsiz didi (57a.9) // Sırr-ı Evvel 

oldur kim çün lafž-ı hūve işaretdür (16a.7), anuñ çün āh iderin ki ģalimi bilür kimse 

urmamak gerek idi (28b.6-7), Uş yine ĥarāb oldum çün siz de bencileyin olacaķsız 

(57a.8-9) // Eger kişi ölmeden evvel uçmaġa girmek olsaydı (11a.4-5), Ey ʿazíz! Eger 

yüz daĥı getürirseñ hep şöyle olur (19b.7-8), Eger sizüñ Allah teʿālāya irādetüñüz 

varsa benim daĥı var (20b.6-7), Eger sizi yaratdıysa beni daĥı yaratdı (20b.7-8), İmdi 
                                                             
92 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 352. 
93 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, 4. bs., İstanbul, M.E.B. Yayınları, 1992, s. 113. 
94 Necmettin Hacıeminoğlu, a.g.e., s.114. 
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eger dilerseñ ki sen-daĥı şeyšān ķahr idüp helāk ķılasın (21a.9-10), // gerçi her kim 

bu üç isim begler ve ulu padişahlar ķatında oķısa ve mülāzemet ķılsa ol padişah aña 

mušiʿ ve münķād ola (34a.4-5-6), Āĥirü’l-emr ol saʿādetle olur gerçi baʿżı kelāmında 

ķuvvet-i nübüvvet sebebinden fehm-i insandan šavķ-ı beşerden hâricdür (6a.2-3), 

gerçi Ģaķķ teʿālā ʿalímdür anuñ maķŝudın bilür (8b.8-9) //  egerçi dünyāda fısķ u 

fucūr daĥı iderse (57b.7-8), Egerçi çekirge ayāġı senüñ hażretüñe lāyıķ degüldür; 

münāsib hiç degüldür (4a.2-3) // kaçan bu sebeb[i] taŝavvur itse iʿtiķād ider (17a.1-2) 

// Pes kaçan ki kul maʿbūdına nidā itse šaleb su’āle münāsib olsa šalebi su’āl içün 

olur (17b.11-18a.1-2), Pes mü’min her kaçan ki Ģaķķ te‘ālānuñ ism-i žāhirin ve ism-i 

bāšının zikr itse bu iki dürlü niʿmete müstaģiķķ olur (18b.4-5-6) // meger ki kendüye 

azuķ olur diyü gizlemişdi (3a.11-3b.1), Meger ol atlu kísesin añmış. Yine bıñara 

geldi (44a.1-2) // ben anı bu cemāʿat içinden kovayın çıķarayın tā girü ķalan cemāʿat 

anuñ şerriden emín olalar (49a.4-5), Tā kim arasında belürsiz olsun diyü bundan 

ġayri kimse bilmesün diyü (49b.4-5), Allah teʿalāye arzusı ve şevkı ziyāde olmaķ 

gerekdür tā her dürlü maķŝudı müyesser ola (17a.11-17b.1), leyl ü neharen meşġūl 

olub mülāzemet itgil. Tā fevz ve necāģ birle maķŝūda irişesin (21b.1-2), Dicleye at 

didi. Tā kim ŝu sākin ola (30a.3-4), ʿaybın benden artıķ kimse bilmeye eşek yirine 

eşek vireyin tā ol ʿāŝî 11 ķulum ĥalķ icinde rüsvāy olmasun (36b.9-10-11), Yā İlāhi! 

Ķudret vir. Tā šāķatüm yite (43b.2). 

 

3.1.3.5.2.2. Zıtlık anlamıyla sınırlama ifadesi taşıyanlar 

 

Zıtlık anlamıyla sınırlama ifadesi taşıyan bağlama edatları; ammā, ancak, illā, 

eyle olsa, lākin, lík, líki, líkin, velí, velíkin gibi küçük dil birlikleridir. Metnimizdeki 

örnekleri şunlardır: Belki ŝabır ve te’ĥir iderüz ammā ıŝrār ider[se] ʿaźāba müsteģaķķ 
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olur (47a.4-5), Ammā tevbe iderse raģmete müsteģaķķ olur (47a.6), Mūsā nerde 

büyük šaġ varsa çıkdı. Āvāz işitmedi. Ammā šur šaġını ģakir gördi (50b.7-8), Bí-

gümān Ģaķķ teʿālā kerímdür. Ammā kerímdür deyüb ne gerekse itmemek gerekdür 

(53b.5-6) // Ģaķķ teʿālānuñ dört biñ adı vardur ve biñ adın kendü ģażret bilür ancaķ 

ve biñ adın kendü ģażret ve ferişteleri ve peyġamberleri bilür (32b.6-7-8) // Kim bu 

āyetin hic bir evde oķımayalar illā şeyāšín otuz gün ol eve 7 gelmeye (10b.6-7), İmdi 

ol su’ālden ģālí evlâ degüldür, illā lafžatullahdur (18a.9-10) // Allah gibi gerekse 

bāšıl olsun eŝnām gibi. Lākin bu maķamda maʿbūdu bi’l-Ģaķķ içündür (14b.10-11), 

Yā İlāhí! Ben bu aķçaya muģtācın lākin ŝaķlayamazın saña vireyin ŝaķla (51a.6-7) // 

bu saray senüñ içün olmışdı líkin sen ķabul ķılmaduñ (58a.8-9), anuñ maķŝudın bilür 

líkin ol maķŝudın ve murādın disün diyü (8b.9), Anuñ atası bu altun issine yanaşub 

šururdu. Líkin ģaķķın virmezdi ve žulm iderdi. (44b.1-2-3), Ģaķķ teʿālā dünyāda 

mažlūmuñ ģaķķın žālimden alıverür líkin ādem oġlanları bilmezler (44b.10-11), eger 

her kişi rızķı bu vechle kesb itse idi beġāyet müşkil olurdı. Líkin Ģaķķ teʿālā 

lušfundan ķullarınuñ rızķın asān eylemişdür. Líkin bunı fikr idüb şükrin yirine 

getürür kişi azdur  (45b.11-46a.1-2-3) // āyetü’l-kürsi oķıduġı saʿat fil-ģal uçmaġa 

gireydi velíkin ölmeyince duĥul-i cennet olmaz (11a.6-7). 

 

3.1.3.5.2.3. Sebep bildirenler 

 

Sebep bildirme anlamıyla görev yapan bağlama edatları; çü, çün, çünki, 

çünkim, zîrâ gibi küçük dil birlikleridir. Metnimizdeki örnekleri şunlardır: Çü yürüdi 

irāde ke’s getürdi (27b.8) // Süleymān’a vardı, selām virdi, çünki Süleymān ģużūrına 

vardı (3b.2), Çünki armaġan ehline göre gerek-imiş (4a.8), Çünki pādişāh nažar ķıldı 

bildüm ki ĥašırlarında meyl vardur (43a.2-3) // Zírā meşġūldür benüm ģālim riʿāyet 
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itmege (43a.7-8), Zírā ʿale’l-iģtiyāc olmaz ve min-vechin müşkil olur zírā Ģaķķ 

teʿālā bilür cemíʿ aģvālin (46a.7-8), Ana ben ölicek híç kimseye dimeyesin zírā 

benüm günāhum çoķdur  (53a.3-4), hiç girmez dimek olur zírā nice ev ola ki otuz 

güne dek bir āyetü’l-kürsí oķınmaya (10b.9-10). Ol bir ruķʿa aġır gele. Zírā Ģaķķ 

teʿalā ismine híc bir nesne muķābil olmaz (22b.9-10). 

 

3.1.3.5.2.4. İstisna bildirenler 

 

İstisna anlamıyla görev yapan bağlama edatları; meger, illā gibi küçük dil 

birlikleridir. Metnimizdeki örnekleri şunlardır: Meger bundan öñ Manŝur Cüneyde 

bu bābda bir kac suāl  ŝordı (25b.4-5).  

 

3.1.3.5.2.5. Mutlak ilgi ifadesiyle yardımcı cümleleri ana cümleye bağlayanlar 

 

Mutlak ilgi anlamıyla bağlama görevi yapan bağlama edatları; ki, kim, ve gibi 

küçük dil birlikleridir. Metnimizdeki örnekleri şunlardır: Manŝura eytdi: Yaķîndür ki 

bir aġac başın kazırdasın (25b.5-6), dögüñ kim bu ene’l-ģaķķ didügin terk itsün 

(26b.10-11), ʿIşķ oldur kim bugün ve yārın 5 ve daĥı bir gün göresin (27a.4-5), ʿIşķ-ı 

ģaķîķî oldur ki ʿāşıķ māʿşuk yolında fenā maķāmında ola (27a.6-7), Taŝavvufuñ 

ġayet ednîsi budur ki uş görürsin didi (28a.10), gözlerin çıķardılar ve dilediler kim 

dilin daĥı keseler (29a.6). 

 

3.1.3.5.2.6. Sıralama ve atıf bildirenler 
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Sıralama ve atıf bildiren bağlama edatları; bile, birle, daĥı, hem, ile, ilen, u, ü, 

ve, vü, ya, yāhu, yāhud gibi küçük dil birlikleriyle birlikte da…da, eger...eger, 

gerek….gerek, hem…hem, ne…ne gibi istisnasız bırakma bildiren; veyā, veyāhud, 

ya, ya…ya, yoğsa gibi seçme ifade eden; da, de, dahı gibi kuvvetlendirme göreviyle 

kullanılan; eyle ki, eyle kim, imdi, pes, şöyle kim, yāʿní gibi açıklama ifadesi taşıyan 

bağlama edatları kullanılmıştır.95  

Metnimizdeki örnekleri şunlardır: Yā Mūsā! Mādām ki senüñle bile ķovucı 

vardur (48b.11-49a.1), ķażıyye-i evliyādan eśnâ-i kelāmda bile derc itdüm (4b.8-9), 

Bunlaruñla ķıtmír itcügezi bile gitdi (20a.9-10) // nice biñ leşkeri birle ķahr idüp 

helāk ķıldı (21a.8-9), Tā fevz ve necāģ birle maķŝūda irişesin (21b.1-2), Bunca biñ 

biñ kişi birle üç gündür duʿā ķılurlar (48b.9-10) // seni daĥı beni daĥı zaģmete 

uġratduñ (50b.3), Bilmeden anı daĥı aldı (52a.3),  biz daĥı bilmezüz (52b.11), sen 

daĥı bundan ĥoşnūd ol çalābım (53a.10) // Āĥir hem eyle oldı (25b.9), našʿı hem 

seyfi yiridür (27b.9) // muvāfaķat idüb bir gül ile Manŝura atdi (28b.2-3), Ol ulu 

armaġan ile gelenlerden buña artuķ riʿayet ķıldı (4a.6), Ģaķķ teʿālanuñ ʿināyeti ve 

lutfı ile sulšanlar ķatında muķarrebler ve mülāzımlar ģāli böyledür (9b.1-2) // bu 

mertebe ve bu ʿiźźete (9b.2-3), evvela kendünüñ taʿalluķātından ve aķribāsından ve 

ehli beytinden (9b.6-7), zírā ki demleri ve ʿarżları ve cemíʿ ģukukları (10a.1-2) // ya 

maʿbūd ola veya mušlaķ maʿbūd ola (15a.1-2), bir ķābil ya hüve dise delālet ider 

(16a.8), anı ya öldürüñ veya dögüñ (26b.10) // Ģaķķ teʿālānuñ rıżāsı olsa hem 

rıżāillāh ģāŝıl olur ve hem dünyā ve āĥiret  maķŝūdı ģāŝıl olur (17b.4), İkinci 

mertebesi oldur kim hem dilden ve hem kalbden  ola (24a.10-11), Üçünci mertebesi 

oldur ki tevģîd hem dilde ola ve hem göñülde ola (24b.3-4) // şol ebu-cehl ķarpuzına 

beñzer ki ne ķoķusı var kim andan raģat olalar ve ne dadı var kim andan lezzet alalar 

                                                             
95 Mustafa Özkan, a.g.e., s. 131. 
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(7b.6-7-8), ol sebebden ne beni ve ne źindanı bulduñuz (26a.9) // Pes padişāhuñ sırrın 

šaşra bıraġanuñ cezası budur (30b.6-7), pes her kim aña tevekkül ide (38b.11), Pes 

ķula düşeri oldur kim maķŝūd-ı biźźāt mevlāsı ola (39b.2-3), Pes kişi aña lāyıķ ķul 

olıcaķ (40a.8), Pes abd-i ģaķíkí olmış kim mevlāsı nažarın reʿāyet ede (43a.8), Pes 

cevr itmekden ŝakınmaķ gerekdür (44b.11-45a.1) // yāʿní ķarınça Süleymān’a 

varmaġa armaġan içün nesne bulmadı (3a.9-10), Yāʿní olmışı ve olacaġı bilür 

(46a.5), yāʿní hikāyet cennet tuģfelerindendür (4b.10),  yāʿní Ģaķķ celle ve ʿalā 

eydür (6b.11), Yāʿní, Ģaķķ teʿālā ímānların 3 ve ʿitikādların ziyāde ider (7b.2-3), 

Yāʿní Rasūlullah’dan mervídür kim ķıyāmet güninde üç nesne ʿarş altında ola (8a.2-

3) // imdi mādāmki ķuluñ tevekküli ve ŝıdķı Ģaķķ teʿālā muhkem ve müsteķîmdür 

(34b.11-35a.1), imdi mecāzî efendi bir kez nažar ķıldıġıçün ķorķı[sı]ndan şöyle 

helāk oldı (37b.8-9), imdi efēalü oldur kim Ģaķķ teʿālāya iʿtimādın ve tevekkülin 11 

ve ŝıdķın šoġru ide (56a.10-11).  

 

3.1.3.5.3. Ünlem Edatları (Ünlemler) 

 

Bu edat türünde ise çağırma, seslenme, his, heyecan, korku, sevinç, keder, 

ıstırap, nefret, hayıflanma, şaşkınlık, acıma gibi duygusal ifadeler ve yasaklama, 

tasdik, red, gösterme, sorma gibi anlatım biçimlerini ifade ederler.96  

 

3.1.3.5.3.1. Doğrudan doğruya hitap (çağırma) ifadesi taşıyanlar 

 

                                                             
96 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 349. 
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Doğrudan doğruya hitap ve çağırma ifade eden edatlardır: Muhatabıyla 

konuşurken veya söylenirken kullanılırlar. İ, iy, eyâ, hây, hey, yâ, yâhû, ey bu 

dönemde kullanılan bazı seslenme edatlarıdır.   

Metnimizdeki örnekleri şunlardır: İy Manŝur (27a.3), İy fülān! (40a.5), İy 

ķulum! (41a.6),  İy çalabım! (47a.1), İy yalancılar! (55a.10), İy Baĥíl (56a.5-6)  //  

Yā Süleymān (4a.1), Yā Ali! (11b.5)Yā Mūsā! (43b.1), Yā İlāhi! (43b.2), Yā 

İbrāhim! (47a.3), Yā Rabb! (47b.2), Yā Rasulullah (12a.11), Yā laʿîn! (31a.1) //  Ey 

rahm (8b.7 / 9a.2), Ey ʿāşıķ! (19b.9 / 20a.3), Ey Manŝur (30b.9). 

 

3.1.3.5.3.2. Teessür ifade edenler 

 

Acı, üzüntü, keder, hayıflanma gibi duygu ifadesi ünlemlerdir. Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde bu tür edatları için kullanılan birçok Türkçe, Farsça, Arapça 

kelime olmasına rağmen en bilindikleri şunlardır; âh, dirîğ, dirîgâ, hasretâ, hayf, 

heyhât, vah, vāy, zihí, zinhār. Metnimizde tespit edebildiğimiz örnekleri şöyledir: bir 

kez āh eyledi (20a.2), aŝlā āh dimedüñ (28b.4), niçün böyle āh idersin (28b.5).   

 

3.1.3.5.3.3. Gösterme (İşaret) ifadesi taşıyanlar 

 

Gösterme ifade eden edatlar; uş, uşda edatlarıdır. Metnimizdeki örnekleri 

şunlardır: Uş şimdiki ģalde bulduñuz (26a.9-10), uş görürsin (28a.10), uş bugün 

bunca günāh itdüm (46b.4), uş bu ĥātun kişi bizi kirāya šutdı (53a.11), uş bu namazın 

ķıldıġuñ benüm oġlumdur (53a.2-3), Uş şimdi ol yigit bunda gelür (54b.4), Uş yine 

ĥarāb oldum (57a.8).  
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3.1.3.5.3.4. Soru ifadesi taşıyanlar 

 

Soru ifadesi taşıyan edatlar; ne, nice, nişe, neden, nite, niçün, ʿāceb, ķanı, 

ķanda, ķandan gibi dil birlikleridir. Metnimizdeki örnekleri şunlardır: Ey rahm 

n’olduñ ve ne gördüñ? (8b.7-8), Yâ Manŝur: “Bu ģalde bu ne şāźlıķdur ve ne 

sevinmekdür?” didiler (27a.10-11), ģikmet ne ola? didüm (30b.1), Bu ne kişidür? 

didüm (54b.1)  //  Yā Eba Hureyre! Esirüñi nice itdüñ? (12a.9), Pādişāh ol ķara nažar 

ķılduġın biz görmedük sen nice gördüñ? (43a.4-5), kíseñi nice alam? (44a.4) // “Sen 

neden bildüñ pādişāh kar diledügin? (42b.11-43a.1), neden bu maķama ŝanursın 

(8b.10-11) // Sen seni niçün ķurtarmazsın? didiler (26b.2), sen niçün gitmedüñ? 

didiler (26b.7), niçün böyle āh idersin? Didiler (28b.5), niçün bileklerüñe dürtersin? 

didiler (29a.3) // Ya ilāhí! Dervíş ķanı? (19a.2-3), Yâ Manŝur! Ķanı bu cemāʿat? 

Didiler (26b.6), Açdı, oķıdı, aġladı, eytdi: Ķanı bunı yazan? Didi (55a.9-10) // Siz 

ķanda gidersiz kim beni ķovarsız? (20b.3) // Ya dervíş! Ķandan gelürsin? (18b.9) //  

Ķancarı gidersin? (18b.10). 

 

3.1.3.6. FİİL 

 

3.1.3.6.1. Fiil Yapım Ekleri 

 

3.1.3.6.1.1. İsimden Fiil Yapan Ekler 
 

-A:  beñz-e-r (6b.1), dil-e-yen (17b.11), dil-e-rseñ (21a.9).  

-Al:  buñ-al-dı (19a.10).  
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-Ar:  ŝar(ı)-ar-dı (29a.2), ŝuv-ar-a (45b.7). 

-I:  ŝak-ı-nmaķ (45a.1). 

-l:  diri-l-di (30a.7), 

-lA: iş-le-medügüñ (22a.1), bek-le-düm (12b.6), giz-le-mişdi (3b.1) //  ķonuķ-la-

maya-y-ıduñ  (48a.3), ķat-la-namadı (48a.9), boġaz-la-dı (33b.4), uġur-la-ndı 

(36b.4) baġış-la-yıcıdur (38a.1), nāz-la-nmaġla (38a.5).  

-r:  belürsiz < (belgü-r) (49b.4), belürdiginden (31b.9), çaġ-ı-r-dı (40a.4).  

 

 

3.1.3.6.1.2. Fiilden Fiil Yapan Ekler 
 

Bu ekler çoğunlukla çatı ekleridir. Fiilin çatısını ettirgenlik, edilgenlik, 

dönüşlülük ve işteşlik bakımından değiştirirler.97 Çatı ekleri dışında fiilden fiil yapan 

ekler azdır. Bunlar -a, -ç, -i, -k, -ele, -y gibi eklerdir.98  

 

3.1.3.6.1.2.1. Ettirgenlik Ekleri 

 

-Ar: Bu ek eskiden beri kullanılan fakat işlek olmayan örnekleri çok fazla 

olmayan bir faktitif ekidir. Eski Türkçede bu ek görülmekle birlikte o 

dönemin -ġar/-ger ekinden geldiği söylenmektedir. Metnimizdeki örnekleri 

şunlardır: ķop-ar-maķ (26b.10), oñ-ar-ub (34a.11), çıķ-ar-mış (37b.7), uy-ar-

dı (38b.3), ķop-ar-ıcı-dur (55b.8).  

-Ur: art-ur-ur (7a.2 / 16b.6 / 17a.7 / 32a.5), düş-ür-di (33b.6). 

                                                             
97 Gürer Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 2007, s. 138.  
98 Mustafa Özkan, age., s. 133. 
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-gür-: Faktitif eklerinden birisidir. Eski Türkçede işlek olarak kullanılırdı. Batı 

Türkçesine geçerken başındaki /g/ ağırlıkla düşmüştür. Eski Anadolu 

Türkçesinde de birkaç misalde bu ekle karşılaşılır.99  Metnimizdeki örneği 

şudur: dir-gür-icidür (56b.7).  

-t-:  Çoğunlukla ünlü ile biten kelimelere gelir. Bazen ünsüz ile biten tabana da 

geldiği görülmektedir. Metnimizdeki örnekleri şunlardır. ögre-t (11a.1), kazır-

d-am (25b.8), aķ-ı-t-madum (55b.5).  

-dUr: Bu ek de bir faktitif ekidir. Eski Anadolu Türkçesinde çoğunlukla dönemin 

özelliklerine paralel olarak çoğunlukla yuvarlak ünlülü şekli kullanılmıştır. 

Metnimizdeki örnekleri şunlardır:  ulaş-dur-ur (9b.11), az-dur-maġa (21a.5)  

//  öl-dür-mege (25b.3), iriş-dür-di (34a.2), bin-dür-üñ (42a.2), gez-dür-üñ 

(42a.2), it-dür-en (43a.7), dön-dür-ücidür (56b.7)  //  ķan-dır-maķdır (14a.10).  

-DAr: gös-ter (43a.11), gön-der-di (39a.7-8 / 47b.10). 

-y-:  Kullanımı çok yaygın olmayan bir ektir. Metnimizdeki tek örneği şudur: ķo-

y-am (19a.2) 

 

3.1.3.6.1.2.2. Edilgenlik Ekleri 

 

-l-:  En çok kullanılan edilgenlik ekidir ve asıl edilgenlik eki olarak bilinir100. 

Metnimizdeki örnekleri şunlardır: kes-i-l-di (8b.3), di-n-i-l-di (33a.3), eksi-l-

di (52a.4), vir-i-l-di (58a.9), añ-ı-l-masın (32a.5),  yar-ı-l-dı (19a.6), şeş-i-l-di 

(43b.7). 

                                                             
99 Muharrem Ergin, age., s. 214. 
100 Mustafa Özkan, age., s. 134. 
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-n-: Daha çok ünlü ile biten tabanlara gelir. -l ile biten tabanlara geldiği de 

görülmektedir. Metnimizde tespit ettiğimiz örnekleri şunlardır: bul-ı-n-madı 

(58a.1), oķı-n-sa (7a.1), ol-ı-n-mış (41a.3), ol-ı-n-maz (48b.3).  

 

3.1.3.6.1.2.3. Dönüşlülük Ekleri 
 

Geçişli fiillere -n- eki getirilerek dönüşlü (mutāvaat) yapılırlar. Az olmakla 

beraber bazı fiillerde mutāvaat yapmak için -l- kullanılmıştır.101 

-n: Metnimizdeki örnekleri şunlardır: sev-i-n-mekdür (27a.11 / 27b.1), uya-n-

makdur (27a.9), ŝal-ı-n-u (27a.10), bür-i-n-miş (38a.7). 

-l: Metnimizdeki örnekleri şunlardır: ayrı-l-maya (14a.4). 

 

3.1.3.6.1.2.3. İşteşlik Ekleri 

 

-ş:  Metnimizdeki örnekleri şunlardır: söyle-ş-filer (52a.8), ir-i-ş-mez (54b.11), 

çek-i-ş-irsiz (57a.1), šut-ı-ş-dı (20a,3).  

 

3.1.3.6.1.3. Fiillerde Olumsuzluk 

 

Fiillerde olumsuzluk -mA ekiyle yapılmaktadır. Metnimizdeki bazı örnekleri 

şunlardır: bul-ma-dı (3a.10), oķı-ma-ya (7a.7), ol-ma-duġı (7a.7), ķıl-ma-dılar (8a.4), 

bil-me-diler (8a.4), ŝaķla-ma-yub (8a.6), ayrıl-ma-ya (14a.4), yaradıl-ma-dı (23b.3), 

yaz-ma-dı (25a.10), ur-ma-mak (28b.7), (maģrum) ķıl-ma (29a.11), ŝaķla-ma-dı 

                                                             
101 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, 3. bs., Ankara, Akçağ Yayınları, 2005, s. 137. 
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(30b.5), añıl-ma-sın (32a.5), šat-ma-dılar (45a.11), ķonuķla-ma-ya-y-ıduñ (48a.3), 

ķatlana-ma-dı (48a.9), yaġ-ma-dı (48b.5), var-ma-yınca (50b.10), aķıt-ma-dım 

(55b.5), bulın-ma-dı (58a.1), ķo-ma-dılar (58a.7). 

Geniş zamanın olumsuzu ise -mAz ile yapılmaktadır: oķı-maz (7a.5 / 7b.6), 

ol-maz-lar (7a.8 / 9b.1), ķurtar-maz-sın (26b.2), ķorķ-maz (37b.10), ķıl-maz (41b.3), 

ur-maz (46b.8), ķal-maz-dı (47a.4), olın-maz (48b.3), yaġdur-maz-ın (49a.2-3), 

ŝaķlaya-maz-ın (51a.7). 

 

 

3.1.3.6.2. Fiil Çekimi 

 

3.1.3.6.2.1. Şahıs Ekleri 
 

Bu ekler fiildeki oluş ve ķılışı, bir şekil ve zaman kalıbı içinde şahıslara 

bağlayan eklerdir. Şeķıl ve zaman eklerinden sonra gelen şahıs ekleri, kendilerinden 

sonra yalnız soru ekleri alabilirler.102  

 

3.1.3.6.2.1.1. Zamir kökenli şahıs ekleri 
 

Teklik 1. Şahıs eki için; -Am, -vAn, -In ekleri kullanılmıştır.103 Metnimizdeki 

örnekleri şunlardır: ŝıġınur-ın (didi) (9a.1), iledür-in (didüm) (12a.6), Dervíş-in 

(12a.6-10), iletür-in (didüm) (12b.7-8), verür-in (17b.10). 

                                                             
102 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 571. 
103 Mustafa Özkan, a.g.e., s. 135. 
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Teklik 2. Şahıs eki için; -sIn  ekleri kullanılmıştır: Metnimizdeki örnekleri 

şunlardır: ŝanur-sın (8b.11), (helāk) ķıla-sın (21a.10), aŝılur-sın (25b.7), ķurtarmaz-

sın (26b.2), görür-sin (28a.10), (āh) ider-sin (28b.5), dürter-sin (29a.3), (Sen daĥı) 

çıķar-sın (39a.11), dir-sin (45a.8).  

Teklik 3. Şahıs eki için ayrı bir ek kullanılmamaktadır. Yer yer şeķıl ve 

zaman ekinden sonra kuvvetlendirme eki olarak -dur eki getirilmiştir. Metnimizdeki 

örnekleri şunlardır: ķodı (38b.3), šurdı (38b.3), geldi (38b.4), (šaʿāmdan) yidi 

(38b.4), olmışdur (2b.9), sevilmiş-dür (55a.1), Ögülmiş-dür (56b.4). 

Çokluk 1. Şahıs eki için; -Uz, -vUz ekleri kullanılmıştır. Metnimizdeki 

örnekleşi şunlardır:  bulduñ-uz (26a.10), ķaçarduñ-uz (55a.11), ider-üz (47a.5), 

bilmez-üz (52b.11) //  ol-a-vuz (14a.11), (beyan) id-e-vüz (14b.11). 

Çokluk 2. Şahıs eki için; -sIz ekleri kullanılmaktadır ve siz zamirinin 

ekleşmesinden oluşmuştur. Metnimizdeki örnekleri şunlardır: koy-a-sız (25b.11), 

(bencileyin) olacaķ-sız (57a.9) // çekişir-siz (didi) (57a.9), öldür-e-siz (didi) (26a.1), 

koya-sız (25b.11) 

Çokluk 3. Şahıs eki için bütün kip çekimlerinde -lAr ekleri kullanılmıştır. Bu 

ekler hem çokluk hem de şahıs ekini karşılamaktadır. Bazen bu şahıs ekinden sonra 

kuvvetlendirme eki -dUr getirilmektedir. Metnimizdeki örnekleri şunlardır: selam-

ladı-lar (3a.8),  (ʿizzet) ķıldı-lar (3a.8), olur-lar (6b.5), (fāyide) šutar-lar (7b.2), (ģaž) 

alur-lar (7b.2), (ʿamel) ķılmadı-lar (8a.4), (bizi) šuyar-lar (20a.11), (üç yüz kişi) 

çıķdı-lar (26b.4), bulmadı-lar (26b.5), vardı-lar (26b.11), (üç yüz ʿaŝā) urdı-lar 

(27a.1), yaķdı-lar (27a.6), (külin) savurdı-lar (27a.6), (gözlerin) çıķardı-lar (29a.6), 

ŝaçdı-lar (29b.9) // berdār itdi-ler (29b.11), gitdi-ler (26b.4), (cemʿ) itdü-ler (28b.8), 

ķadrin bilmedi-ler (8a.4), (maʿbūda) dir-ler (14b.9), fetvā virdi-ler (25a.8), ileddi-ler 

(26a.1), geldi-ler (26b.5), eytdi-ler (26b.6), öldürdi-ler (27a.5), (ayakların) kesdi-ler 
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(28b.7-8), dimesün-ler (29a.2), diledi-ler (29a.6) // olmış-lar-dur (2a.6), beyān 

ķılmış-lar-dur (3b.6). ķoydı-lar (26a.1),  

 

3.1.3.6.2.1.2. İyelik kökenli şahıs ekleri 
 

Teklik 1. Şahıs eki için;-m eki kullanılmıştır. Metnimizdeki örnekleri 

şunlardır:  kızard-a-m (25b.8), (raģmet) id-e-m (9a.3), itme-y-e-m (9a.4), gelme-y-e-

m (12a.7), vir-e-m (40a.3), iriş-e-m (47a.9), ķurtar-a-m (26b.1) 

Teklik 2. Şahıs eki için;-ñ eki kullanılmıştır. Metnimizde tespit ettiğimiz 

örnekleri şunlardır: iriş-e-sin (21b.2), çıķ-a-sın (25b.9), gör-e-sin (27a.5), dimey-e-

sin (53a.4), eyd-e-sin (53a.7). var-u-ñ (26b.10), öldür-ü-ñ (26b.10), dög-ü-ñ (26b.10),  

Teklik 3. Şahıs eki için ek kullanılmamıştır.  

Çokluk 1. Şahıs eki için;-k eki kullanılmıştır. Metnimizde tespit 

edebildiğimiz örnekleri şunlardır: bulımadu-ķ (26a.5-6) 

Çokluk 2. Şahıs eki için;-ñuz, -ñüz ekleri kullanılmıştır. Metnimizde tespit 

edebildiğimiz örnekleri şunlardır: buldu-ñuz (26a.9-10), dilerse-ñüz (26a.10/26b.1) 

Çokluk 3. Şahıs eki için;-lar,-ler  ekleri kullanılmıştır. Metnimizde tespit 

edebildiğimiz örnekleri şunlardır: oķıyan-lar (5a.4),  

 

3.1.3.6.2.2. Şeķıl ve Zaman Ekleri 

 

Genellikle bildirme ekleri ve dilek kipleri olarak iki kısımda 

incelenmektedir.104  

 

                                                             
104 Mustafa Özkan, a.g.e., s. 136. 
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3.1.3.6.2.2.1. Bildirme Kipleri 

 

3.1.3.6.2.2.1.1. Görülen Geçmiş Zaman 

 

Eski Anadolu Türkçesinde görülen geçmiş zaman eki -dI’dır. Yazılışı, teklik 

ve çokluk birinci ve ikinci şahıslarda yuvarlak, üçüncü şahıslarda ise düz ünlülüdür. 

Metnimizdeki örnekleri şunlardır: ol-dı (2a.10), selām-ladı-lar (3a.8), ķıl-dı-lar 

(3a.8), ķılma-dı-lar (8a.4), çıķ-dı-lar (26b.4), bulma-dı-lar (26b.5), var-dı-lar 

(26b.11), ur-dı-lar (27a.1), yaķ-dı-lar (27a.6), savur-dı-lar (27a.6), çıķar-dı-lar 

(29a.6),  ŝaç-dı-lar (29b.9), uġurlan-dı (36b.4)  // it-di-ler (29b.11), git-di-ler (26b.4), 

it-dü-ler (28b.8), bilme-di-ler (8a.4), dir-ler (14b.9), vir-di-ler (25a.8), iled-di-ler 

(26a.1), gel-di-ler (26b.5), eyt-di-ler (26b.6), öldür-di-ler (27a.5), kes-di-ler (28b.7-

8), diledi-ler (29a.6), öl-di (37b.6), ķo-dı-lar (37b.6), uç-dı (37b.4-5), gir-di-ler 

(37b.6) // var-du-m (12a.8 / 12b.1), šut-du-m (12b.7), bul[ı]ma-du-m (19a.2), (āzād) 

ķıl-du-m (26b.7), baķ-du-m (36a.8), añ-du-m (36a.9), olur-du-m (38a.7), ımızgan-du-

m (38b.8) // bekle-dü-m (12b.6), eyit-dü-m (19a.2), di-dü-m (36a.10), gör-dü-m 

(38a.7), eyt-dü-m (38a.10), ider-dü-m (38b.8), İşit-dü-m (38b.8), getür-dü-m (40a.5). 

 

3.1.3.6.2.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

 

Eski Anadolu Türkçesinde öğrenilen geçmiş zaman eki -mIş’tır. Ek ünlüsü 

her zaman düz olarak kullanılmaktadır. Metnimizdeki örnekleri şunlardır: ol-mış-

lardur (2a.6), degil-miş (29a.1), iriş-miş-di (33b.4), i-miş (34b.2), çıķar-mış (37b.7), 

bürin-miş (38a.7), getür-miş (38b.2), di-miş (41a.7), eylemez-miş (42a.4), añ-mış 
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(44a.1), geç-miş-dür (45b.6), sevil-miş-dür (55b.1), ögül-miş-dür (56b.4), gizle-miş-

di (3b.1), ķıl-mış-lardur (3b.6).  

Ayrıca metnimizdeki şu örnekte öğrenilen geçmiş zamanda katmerli çekime 

rastlamaktayız: ķal-mış-mış (45b.2). 

 

3.1.3.6.2.2.1.3. Geniş Zaman 

 

Eski Türkçede genellikle -Ur, nadiren -Ar, çok az da olsa -Ir idi.105 Eski 

Anadolu Türkçesinde geniş zaman ekleri olarak -Ur, -Ar, -Ir, -r kullanılmıştır.  

Metnimizdeki örnekleri şunlardır: šut-ar-lar (7b.2), šuy-ar-lar (20a.11), ķov-ar-sız 

(20b.6), çıķ-ar-dı (25b.1), yat-ar-dum (51b.9), sev-er-di (58a.3), sög-er-ler (53a.5) // 

al-ur-lar (7b.2), ķurtar-ur (24b.3), yazıl-ur-dı (29b.5) otur-ur (55a.10), ķıl-ur-dı 

(51b.1), gel-ür-di (29b.8), bil-ür (32b.8), šur-ır (58a.7). 

Geniş zaman ekinin olumsuzu -mAz’dır. Bu duruma metnimizde şu örnekler 

karşılık gelmektedir: ķurtar-maz-sın (26b.2), vir-mez-in (58b.2-4), iriş-mez (54b.11), 

gel-mez-ler (53a.5), bil-mez-üz (52b.11), işit-mez-sin (50b.10).  

 

3.1.3.6.2.2.1.4. Gelecek Zaman 

 

Eski Anadolu Türkçesinde gelecek zaman eki -IsAr’dır. Ancak bu ekin 

metnimizde örneğine rastlayamadık. Bu dönemde gelecek zaman sıfat fiil eki olan -

AsI da şahıs eklerini alarak çekimli fiil şeklinde kullanılmaktadır. Bu durumla ilgili 

de metnimizde sadece bir örnek tespit edebildik: Ģaķķ Teʿālā aña ģimmet ķıl-ası-dur 

(8a.9). 

                                                             
105 Faruk Kadri Timurtaş, a.g.e., s.141. 
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Ayrıca metnimizde döneminin özelliği dışına çıkarak Günümüz Türkçesi 

gelecek zaman eki olan -AcAk’ı alan örneklere rastlanmaktadır: ol-acaķ-dur (56b.9), 

ol-acaķ-sız (57a.2 - 9).  

 

3.1.3.6.2.2.1.5. Şimdiki Zaman 

 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde şimdiki zaman için kullanılan özel bir ek 

yoktur. Ancak bu kip çoğunlukla geniş zaman ekleri ile karşılanmıştır: Siz ķanda 

gidersiz kim beni ķov-ar-sız?” didi (20b.3), Biz Ģaķķ’dan yaña teveccüh itdük, gid-

er-üz” didiyler (20b.3-4), Sen daĥı ne ist-er-sin? (20b.4-5), “Sen seni niçün ķurtar-

maz-sın?” didiler (26b.2), Fitne ķoparmaķ iste-r varuñ anı ya öldürüñ veya dögüñ 

(26b.9-10), ķurbān olacaķ yire gid-er-in(27b.1-2).  

 

3.1.3.6.2.2.2.  Dilek Kipleri 

 

3.1.3.6.2.2.2.1. İstek Kipi 

 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde istek eki -A’dır. Fiilin ifade ettiği 

hareketin istek yoluyla tasarlandığını anlatan bir kiptir. 106 Bu ek gelecek zaman ve 

gereklilik kiplerini gösterme görevi yanında başka kip ve zaman gösterme göreviyle 

de kullanılmıştır. Konuşan kişinin ķılış ve oluş hakkında açık eğilimini gösterirler.107 

Metnimizdeki örnekleri şunlardır: Ģaķķ teʿālānuñ aña raģmeti olmasun” di-y-e  

                                                             
106 Hatice Şahin, Eski Anadolu Türkçesi, Ankara, Akçağ Yayınları, 2003, s. 62. 
107 Tahsin Banguoğlu, a.g.e., s. 469. 
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neuzubillah. (8b.4) Yaʿní gör-e-m, didi (47a.10), “biñ aķçe vir-e-m” didi (58b.2), 

raģmet id-e-m, didi (9a.3), raģmet itmey-e-m didi (9a.4), ģuķuk-ı rahm yirine getür-e 

(10a.9), Kim bu āyetin hic bir evde oķımayalar illā şeyāšín otuz gün ol eve gelmey-e 

ve daĥı ol eve ķırķ gün sāģir ve sāģire girmey-e” didi (10b.5-6-7-8), bir daĥı gelmey-

e-m” didi (12a.7), śevab-ı ķurān bulutlar ŝuretinde olub gel-e (14a.2-3), bu kişi[yi] 

kıyamet ışılarından ŝaķlay-a ve mülāzemet idüb bu kişiden ayrılmay-a (14a.3), sen 

işlemedügüñ nesneyi yazarlar mı?’ di-y-e (22a.1), Bu żaʿíf 2 ķul “yoķ” di-y-e (22a.1-

2), Mecmuʿ šoķsan šoķuz biti evvelden āĥire değin oķı-y-a (22a.5-6), İçinde bir 

Tañrı’ya lāyıķ ʿamel bulma-y-a (22a.6-7), Senüñ benüm katumda bir ʿamel-i ŝālihüñ 

vardur.’ di-y-e (22a.8-9), Andan Ģaķķ teʿālā bu gökcek ruķʿayı çıķar-a ki içinde 

“Eşhedüen lā-ilāhe illa’llāh ve eşhedü enne Muhammeden abduhū ve resūluhū’ 

yazılmış ol-a (21a.10-11-22b.1), Ol bir ruķʿa aġır gel-e (22b.9), Bu kelime-i şehādet 

ģürmetine Ģaķķ teʿālā ol kişiye raģmet idüb uçmaġa  ķo-y-a (22b.11) . 

 

3.1.3.6.2.2.2.2. Emir Kipi 

 

Emir kipinin çekiminde her şahıs için ayrı ekler kullanılmaktadır. Teklik 1. 

Şahıs eki -AyIn, -AyIm’dır. Metnimizdeki örneği şunlardır: bu cemāʿat içinden kov-

ayın, çıķar-ayın (49a.4), girü yirüme var-ayın (47b.3), Šut-ayın (49a.7) //  ķoyver gid-

eyin (12a.7), Allah’dan diley-eyin (34b.7), suāl id-eyin (34b.10-11), eşek yirine eşek 

vir-eyin (36b.10), Mevlāmdan girü Mevlāmı taleb id-eyin (39b.1), saña vir-eyin, 

ŝaķla (51a.7), daĥı ziyāde vir-eyin (58b.3) // Baña ķuvvet vir uç-ayım (47a.10).  
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Teklik 2. Şahıs bu kipte eksiz kullanılmakla birlikte pekiştirmeli buyurma eki 

olarak da adlandırılan108 -gIl ekleriyle kullanılmaktadır. Ayrıca bu -gIl ekleri, Eski 

Türkçe döneminden beri uyum dışı kalan, yuvarlak ünlülü tabanlara da düz ünlülü 

biçimde eklenen bir ektir. Metnimizdeki örnekleri şunlardır: ķoyver gideyin (12a.7), 

saña vireyin, ŝaķla (51a.7), di imdi (12b.11), ögret didim (12b.11), ve daĥı bil 

(13a.10),  buña ķıyās it (18a.6-7),  Var, bir cām getür (19b.2-3), Ey ʿāşıķ! Gör (19b.9)  

//  Ve daĥı bil-gil (23b.10). 

Teklik 3. Şahıs eki -sUn’dur. Metnimizdeki örnekleri şunlardır:  ģuşuʿla dile-

sün, al-sun (38a.4), raģmet it-sün (8b.3), maķŝudın ve murādın di-sün (8b.9-10), 

uşbunı aña ilet ol yi-sün (38b.9-10), istiġfāre gel-sün (46b.11) Mūsā bilme-sün 

(49b.3). 

Çokluk 1. Şahıs eki -AlUm şeklindedir. Ancak metnimizde bu ekle ilgili 

örnek tespit edemedik.   

Çokluk 2. Şahıs eki: -ñ, -ñUz şeklindedir. Metnimizdeki örnekleri şunlardır: 

Źindana ķoy-ı-ñ (25b.10), “Fitne ķoparmaķ ister var-u-ñ anı ya öldür-ü-ñ veya dög-ü-

ñ (26b.9-10), gel-ü-ñ ( 27b.11), aŝ-u-ñ, didi (28a.1), bir dem mühlet vir-ü-ñ (29a.7), 

ʿāŝilerden birin šāmuya ilt-ü-ñ (35b.11), şunı getür-ü-ñ (36a.3-4), nice dilerseñüz id-

ü-ñ (26a.10). 

Çokluk 3. Şahıs eki -sUnlAr şeklindedir. Metnimizdeki örnekleri şunlardır: 

dime-sünler (29a.2) 

 

3.1.3.6.2.2.2.3. Şart Kipi 

 

                                                             
108 Talat Tekin, Orhan Türkçesi Grameri, Yayımlayan: Mehmet Ölmez, Ankara, Türk Dilleri 
Araştırmaları Dizisi, 2000, s.180. 
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Cümledeki oluş ve ķılışı şarta veya dileğe, niyete bağlayan bir tasarlama 

kipidir. Diğer tasarlama kiplerinden ayrılan yanı tek başına yargı taşımamasıdır.109 

Şart kipi -sA eki ile kurulmaktadır. Metnimizdeki örnekleri şunlardır: uġra-sa-ñ 

(55a.7), dostumuz-sa-ñuz (55a.10), Eger di-se-ler (15a.1), oķı-sa-ñ (12b.10 / 13a.3), 

it-se (16b.7), ol-sa (33a.8), ķıl-sa (35a.6), oķı sa (35a.5), ķılur-sa (9b.9), var-sa 

(20b.7), yaratdıy-sa (20b.7), uġurladıy-sa (36b.5), ider-se (1b.11), geldiyse (10a.3), 

eyle-se (13b.1), getürir-se-ñ (19b.8), diler-se-ñ (21a.9), virir-se (41a.4).  

 

 

3.1.3.6.2.2.2.4. Gereklilik Kipi 

 

Eski Anadolu Türkçesi’nde gereklilik kipi için kullanılan ayrıca bir ek yoktur. 

Bu kipin bazen istek eki -A ile karşılanmakta olduğunu görüyoruz. Yine bu dönemde 

bu kip çoğu zaman da şart kipine gerek kelimesi getirilmek suretiyle 

yapılmaktadır.110 Metnimizde geçen örnekleri şunlardır: ģuķuk-ı rahm yirine getür-e 

(10a.9), bir daĥı gelmey-e-m” didi (12a.7)  //  olsa gerek (45b.10), bilse gerekdür 

(56b.8), kesse gerekdür (57b.10). 

 

3.1.3.6.2.2.3. Cevher Fiili ve Bildirme Ekleri 

 

İsim fiili de denilen cevher fiili, genel olarak isimleri fiilleştiren bu fiil hem 

bir ismin fâile isnâdı için hem de ekleri ve kelimeleri ile fiil çekimlerinin sonlarına 

getirilerek fiilleri destekleyen yardımcı fiil olarak kullanılır. Eski Türkçede -er 

                                                             
109 Mustafa Özkan v.d., a.g.e., s. 495. 
110 Mustafa Özkan, a.g.e., s. 144. 
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fiilinin diğer kipleri gibi menfi çekimleri de vardı. Cevher fiilinin hepsi yalnız 

bildirme tarzında olmak üzere 4 kipi vardır. Bu 4 kip dilimizde birleşmelerle 4 tarz, 4 

çekim yaratmıştır.111 Geniş zamanının menfisi er-mez  şeklinde idi. Bu şeķıl sonra 

diğer şivelere de geçmiş isim fiilinin menfisinde değil yerine birçok şiveler i-mes (i-

mez) şeklini kullanmıştır. Batı Türkçesinde bu, değil  tarafında olmakla beraber Eski 

Anadolu Türkçesinde ve Osmanlı Türkçesinin başlarında nadiren i-mez (i-mes) şekli 

ile de karşılarız. Ancak Eski Anadolu Türkçesinde asıl menfilik degül şeklinde idi.112 

Metnimizdeki örnekleri şunlardır: vācibdür (2b.1), ʿibādetdür (2b.2), yirinedür 

(2b.4), meşhūrdur (3a.3), ʿilm-i tefsírdür (4a.11), aʿlā-yı ķur’āndır (4b.1), fehmdir 

(5a.6), münevverdür (7a.9), mülevveśdür (7b.4), raģmdür (8a.10), evlenmekdür 

(9a.6), emānetdür (10a.1), Selmān’dur (11b.7), Ŝahíb’dür (11b.8), Bilāl’dür (11b.9), 

Šur-i Sinā’dur (11b.9), Ķur’ān’dur (11b.11), Sure-i Bakara’dur (11b.11), āyet’el-

kürsídür (12a.1) // lāyıķ degüldür (4a.3), hayśiyetten degildür (14a.7), cāyiz degüldür 

(15a.6), evlā degüldür (18a.9) // rāżıyam (9a.4) //ʿādilsin (44a.8) //  siz evlāsız 

(52b.8), sizler kimlersiz (55a.8).   

 

3.1.3.6.2.2.4. Fiillerin Birleşik Çekimleri 

 

Fiillerdeki hareket ve oluş dört şeķılde ifade edilir. Her ifade ediş fiil 

çekiminde bir tarz meydana getirmiştir. Türkçede fiil çekiminde 4 tarz vardır: 1. 

Basit tarz, 2. Hikâye tarzı, 3. Rivâyet tarzı, 4. Şart tarzı. Basit tarz konuşanın 

bulunduğu zamanı ifade ettiği için başka eklere ihtiyaç duyulmaksızın 

kullanılabilmektedir. Basit tarz dışındaķıler birleşik çekim için i- fiilinin görülen 

geçmiş zaman (i-di), öğrenilen geçmiş zaman (i-miş), şart (i-se) şeķılleri kullanılır. 
                                                             
111 Tahsin Banguoğlu, a.g.e., s.475. 
112 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 319. 
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Genellikle orta heceye gelmiş olan i- düşer. Eski Anadolu Türkçesinde fiiller birleşik 

çekimlerinde bugünkünden farklı bir durum yoktur. Metnimizde tespit edebildiğimiz 

örnekleri şunlardır: girey-di (11a.6), iderler-di (11b.1), dirler-di (11b.2), ol-mış-

lardur (2a.6), gizle-miş-di (3b.1), gir-e-y-di (11a.6), ķıl-mış-lar-dur (3a.6), iriş-miş-di 

(33b.4), düşir-di (33b.6) // di-müş (9a.7), düş-miş (33b.9), getür-miş (38b.2), añ-mış 

(44a.1), kal-mış-mış (45b.2), bilmez-miş (48a.5), sevil-miş-dür (55a.1), ögül-miş-dür 

(56b.4)  // oķın-sa (7a.1) ider-se (9b.8), ķılur-sa (9b.9), oķı-sa (13b.1), uġurla-dı-y-sa 

(36b.5), uġra-sa-ñ (54a.7), olur-sa (56b.10). 

 

3.1.3.6.2.2.5. Fiilerde Soru Şekli 

 

Fiillerde soru eki -mI’dır. Ekteki ünlü daima düzdür, ünlü uyumu kurallarına 

tabii değildir. Fiil çekiminde ekin yeri bakımından bugünkünden farklı bir kullanım 

yoktur. Metnimizde geçen örnekler şunlardır: müştaķ mıdur? (14b.3), degül mi-dür? 

(14b.3), iżāfiyye mi-dür? (14b.4), selbiyye mi-dür? (14b.4), nāzlanur mı? (38a.11), 

çıķduñ mı? (47b.1), yazarlar mı? (22a.1), itdi mi? (21b.11), yer mi-sin? (48a.1), ider 

mi-sin? (21b.10), velí mi-dür? (38a.11), geldi mi? (41a.7), rāżı mı-sın? (9a.2), var 

mı? (40b.3), buncılayın mı-dur? (48a.10). 

 

3.1.3.6.2.2.6. Birleşik Fiiller  

 

Birleşik fiil, iki ya da daha çok kelimenin birleşip kaynaşmasından oluşan 

yeni anlamdaki fiillerdir.113 Bunlar bir yardımcı fiil ile bir isim veya fiil unsurunun 

meydana getirdiği kelime grubu olabilir. İsim ve fiil unsuru önce, yardımcı fiil sonra 

                                                             
113 Haydar Ediskun, a.g.e., s. 228. 
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gelir. İsimlerle oluşturulan birleşik fiillerde esas anlamı isim unsuru taşır. Yardımcı 

fiilerin anlama etkisi yoktur, yalnızca isim unsurunu fiilleştirir ve onların çekimini 

sağlar. 

 

3.1.3.6.2.2.6.1. İsimlerden yardımcı fiillerle yapılan birleşik fiiller 

 

Yabancı asıllı kelimeler, it-, ķıl-, eyle-, ol-, bulun- yardımcı fiileri 

kullanılarak fiil haline getirilmektedir. Ayrıca yardımcı fiil olmamakla birlikte 

yardımcı fiil işlevi gören bul-, dut-, gel-, gör-, var-, vir-, tur-, ur- gibi fiiller de 

vardır. Metnimizdeki örnekleri şunlardır: ķašʿ it-meye (2a.1), ziyāret it-mek (2b.1), 

ʿarż it-diler (3a.5), derc it-düm (4b.8-9), naķl it-mekde (5a.4), teveccüh it-mege 

(5a.9), raģmet it-sün (8b.3), terk it-di (8b.3-4), raģmet it-meyem (9a.4), ʿahd it-diler 

(9a.5-6), šaleb it-dügi (9b.4), menʿ it-mez (11a.4), şikāyet it-di (12a.10), zārılıķ it-di 

(12b.3), naŝiģat it-di (13a.6), zikr it-düm (14a.9), işaret it-mek (16a.10), işaret it-

mege (16b.1), kifāyet it-mez (16b.1-2), taŝavvur it-se (17a.1), su’āl it-mekden 

(17b.9), menʿ itse (17b.9)  //  nidā ķıl-a (8b.1), ʿamel ķıl-ursa (9b.9), menfaʿat ķıl-

duġı (23b.11-24a.1), secde ķıl- (30b.10), rivāyet ķıl-ur (32a.7), ziyāret ķıl- (41a.6-7), 

nažar ķıldı (43a.2-3), suāl ķıl-dı (48b.9)  //  nažar eyle-mek (2b.1), riʿāyet eyle-di 

(8b.2), zarılıķlar eyle-di (12a.6), mülāzemet eyle-se (13b.1), raģmet eyle- (18a.6), 

Meded eyle- (18b.11), āh eyle-di (20a.2), ġarķ eyle-mekdir (31a.7), mülāzemet eyle-

se (33a.8), helāk eyle-ye (41b.7), ĥor eyle-mezmiş (42a.3-4), asān eyle-mişdür 

(46a.2), peyġamber eyle-düm (50b.5), ķūt eyle-di (51b.3), şerāb eyle-di (51b.4) // 

ʿādil ol-sa (2a.11), cāri ol-mışdur (2b.9), münāsib ol-a (2b.11), Müteĥayyir ol-dı 

(3a.10), azuķ ol-ur (3b.1), ziyāde ol-a (4a.11), ģaŝıl ol-ur (5a.3), vācib ol-dur (5b.8), 

źikr ol-una (5b.10), nakl ol-una (6a.6), terceme ol-una (6a.7) // žafer bul-maya 
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(13a.5), hidāyet bul-dı (23a.9), ʿizzet ve raġbet bul-a (35a.7), inkisār ve tevāżuʿ bul-a 

(35a.8) // ĥoş gel-di (4a.5), lazım gel-ür (15a.3-4), ʿacāyib gel-di (20b.9), yaķın gel-

di (37a.11), tevbeye ve istiġfāre gel-sün (46b.9), vahiy gel-di (49a.9), ímāna gel-di 

(54b.8) // lāyıķ gör-düm (50b.5), ģakir gör-di (50b.8) // gerü var-dı (38b.1), ķatına 

var-dumdı (52b.3) // selām vir-di (3b.2), ad vir-düm (5a.8), Ķoy-vir-düm (13a.6), 

ĥaber vir-düm (12a.8), Salı-vir-düm (12a.11), cān vir-di (19a.6), yazı-vir (19b.2), dil 

vir-di (20b.2 / 56b.11-57a.1), fetvā vir-diler (25a.8), cevab vir-medi (25b.5), mühlet 

vir-üñ (29a.7), Mühlet vir-diler (29a.9), emān vir-icidür (34a.7-8), zaģmet vir-di 

(44a.3), destūr vir-di (47b.6-7), ĥaber vir-di (58a.11) // ʿaŝā ur-dılar (27a.1), yire ur-

ucıdur (34b.1), yüzine ur-maz (46b.8). 

 

3.1.3.6.2.2.6.2. Tasvir Fiilleri 

 

Tasvir fiileri, -A, -I, -U zarf fiil şekillerine bazı özel fiiller eklemek suretiyle 

yapılır. Zarf fiilin anlattıklarını tasvir ettiği için bu şeķılde adlandırılmıştır. Tasvir 

fiileri süreklilik, tezlik, yaklaşma ve yeterlik fiilleri olmak üzere dört dalda incelenir. 

 

3.1.3.6.2.2.6.3. Süreklilik fiili 
 

Fiillerin zarf fiil şekline gör-, gel-, dur- yardımcı fiilleri getirilerek yapılır. 

Süreklilik anlamı katar. Metnimizde bu duruma örnek olabilecek bir kelime yoktur. 

 

3.1.3.6.2.2.6.4. Tezlik fiili 
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Tezlik fiili -vir yardımcı fiili ile yapılmaktadır. Metnimizdeki örnekleri 

şunlardır: salı-vir-düm (12a.11),  yazı-vir (19b.2), koyı-vir-düm (13a/8). 

 

3.1.3.6.2.2.6.5.Yaklaşma fiili 
 

Yaklaşma fiili yaz- yardımcı fiili ile yapılır. Yapılacak işin zamanının 

yaklaştığını ifade eder. Metnimizde bu tarz fiile örnek tespit edemedik.  

 

3.1.3.6.2.2.6.6.Yeterlik fiili 
 

 Yeterlik fiili, bil- yardımcı fiili ile yapılır, menfisi için u- fiilinin olumsuz 

şekli kullanılır: beyān idebile (14a/8),   ķatlanamadı (48a/9), ŝaķlayamazın (51a/7), 

bulımazsın (19a/4), bulımadılar (26a/3), bulımaduķ (26a/5, 6).  

 

3.1.3.6.2.2.7. Sıfat Fiiller (Partisipler) 

 

Sıfat fiiller, zaman ve hareket kavramı taşıyan ama isim gibi kullanılan fiil 

şeķılleridir. Sıfat fiil ekleri esas olarak geçici isimler yaparlar ancak kalıcı isimler 

yaptıkları da olur. Cümlede özne, nesne, zarf, yüklem ismi olabilirler. Zaman ifadesi 

taşırlar. Bu bakımdan diğer sıfatlardan ayrılırlar. Sıfat fiiller taşıdıkları zaman 

ifadesine göre üç gruba ayrılır.  

 

3.1.3.6.2.2.7. 1. Geçmiş zaman ifadeli sıfat fiiller: -dUk, -mIş 
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İsim olarak kullanılışı: yaʿni adem šaleb it-düg-i ammā kendüyle Allah Teʿāla 

arasında ola (9b.4-5), Ģaķķ Teʿālā ver-düg-ünden iģsan idüb (10a.8-9), ģācetin 

dileyen ķuluma ver-düg-ümden (17b.11), ene’l-ģaķķ di-düg-in  terk itsün (26b.11), 

dög-dük-lerinde ŝoñra aŝmaġa alub (27a.9), Ve rabbikel ġafūrur  zür-raģmeti di-düg-

üñ ögüme düşdi (36a.6-7), ol ķara nažar it-düg-in gördi (42b.8), “Sen neden bildüñ 

pādişāh kar dile-düg-in?” didiler (42b.11-43a.1), Ve ġāyet bil-düg-imi anda göresin 

(43b.5), Bu atlu böyle di-düg-ine ķaķıdı, urdı (44a.5), ve ʿibādetde šāķati yet-düg-

inden az buyurur (45a.7), Ol ģakír gör-düg-üñ šur šaġına varmayınca benüm 

kelāmum işitmezsin (50b.10), Gül-düg-üme sebeb budur (53b.4-5) //  abā[ya] bürin-

miş yatur (38a.7-8), Pes dost ol-mış kim dostunuñ belāsına ŝabr ide-y-miş (55a.11-

55b.1), ʿāşıķ olmamış olurın (55b.5), yāʿní ol-mış-ı ve olācaġı bilür (46a.5). 

Sıfat olarak kullanılışı: fürū-mānde ķal-mış ķul eyde (22b.4-5), İy bí-çare 

ķal-mış ķulım! (22a.8), müteĥayyir ol-mış kişiye girü mertebesin virdi (34a.1), mírāś 

ķal-mış nesne (45a.11-45b.1), ķabul olın-mış velísine (41a.3), Teaģģüdi atamdan 

mírāś ķal-mış nesne vardı (45a.11-45b.1), ber-ģarāb ol-mış mescide girdüķ (53b.11) 

// işleme-düg-üñ nesneyi yazarlar mı (22a.1), ol kes-dük-lerü pārelerden (29b.5), 

Ģaķķ teʿālā ķulınuñ ģālin bil-düg-i ķulına (40a.11) nehy it-düg-i nesneyi terk ide 

(55a.3). 

3.1.3.6.2.2.7. 2. Geniş zaman ifadeli sıfat fiiller: -An, -r, -Ar, -Ur, -maz 
 

Šaġıl-an (30a.7), oķıy-an-lar (5a.4), kok-an (6b.1), ulaş-an (9a.2), bıraġ-an-uñ 

(30b.7), uġurlay-an (36b.6), bāķî ķal-an (37a.11), uyuy-an (38b.3), çıķar-an (41b.11), 

ķoy-an (41b.11), ol-an yarāġı (47b.10), yat-an (51b.10), yaz-an (55a.10) // diñliy-en-

ler (5a.5 / 7a.1), iled-en (3a.2 / 5a.8), getür-en (4a.2), yiy-en (6b.2), ķasd id-en (11a.8 

/ 31a.6), in-en (32b.9), gel-en (34b.6), düş-en (37b.7), öldür-en (44b.5), götür-en 
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(48a.6), bil-en (49b.11), vermey-en (58a.5) // ģalimi bil-ür kimse (28b.6), şükrin 

yirine getür-ür kişi (46a.3) // yara-maz ģuylu ķatırı (41b.5-6).    

 

3.1.3.6.2.2.7. 3. Gelecek Zaman ifadeli sıfat fiiller: -AcAk, -AsI, -mAlU 
 

 fehm id-ecek ķadarı naķl itdüm (5a.5),  Ģaķķ teʿālādan bil-ecek kişiye min-

vechin 7 asān olur  (46a.6-7)  //  fāní olıcaķ nesneye (57a.10),Yāʿní olmışı ve ol-

acaġ-ı bilür (46a.5),  yat-acaġ-ın irdi (3a.11).  

 

3.1.3.6.2.2.8. Zarf Fiiller (Gerundiumlar) 

 

Zarf fiiller yalnızca hareket kavramı ifade eden fiil şeķılleridir. Zarf fiil 

cümlede yüklemin anlamını çeşitli yönlerden tamamlarlar ve görevleri zarftır. 

Çekime girmezler. Zarf fiil eklerinin isimleşme eğilimi sıfat fiillere nisbetle daha 

azdır. Ancak göre, öte, doğru, ötürü gibi kalıplaşarak edat olarak kullanılanlar 

olmuştur.  

 

-dUkdA: 

Andan çıķ-duķda gördüm (52b.3-4) 

 

-I: 

Birleşik fiillerin yapımında kullanılmışlardır. Metnimizdeki örnekleri şunlardır: 

Sal-ı-vir-düm (12a.11),  yaz-ı-vir (19b.2), koyı-vir-düm (13a/8). 

 

-IcAk, -IcAğAz: 
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diy-icek 30b.10,  yat-ıcaķ (11a.9 / 12b.10), ķal-ıcaķ (22a.7), var-ıcaķ (36a.1-2-3), 

ol-ıcaķ (39b.10 / 40a.9 / 40b.10), ķıl-ıcaķ (45a.3-4) // id-icek (8b.6 / 49b.7), dey-

icek (18b.11), diy-icek (30b.10), ir-icek (40b.8), işid-icek (49a.11 / 53a.5), geç-

icek (51b.9), öl-icek (53a.4). 

 

-IncA: 

toġ-ınca-ya (31b.10), ard-ınca (38b.5 / 50b.2), yan-ınca (43a.5 / 52b.6) // mūceb-

ince (2a.8), taķdir-ince (15b.10),  mucib-ince (29a.11), ģāl-ince (39a.4 / 51b.2), 

gel-ince (49b.2).  

 

Olmusuzluk ekinden sonra kullanılışı: varmay-ınca (50b.10), olmay-ınca (51a.2) 

// ölmey-ince (11a.7), geçmey-ince (43a.2).  

 

-iken, -ken: 

ider-ken (10b.5 / 18b.8), šoġar-ken (32a.2), yoġı-ken (35b.2), gider-ken (40b.2 / 

41a.8), ķoyun güder-ken (50b.1)  //  secde[de]y-iken (34b.10), görür-iken (44b.5). 

 

-mAdIn: 

Ķal-madın (19b.10) // gör-medin (24b.11), bil-medin (24b.11) // öl-meden 

(11a.5).  

 

-Up: 

        Bu ek çok kullanılan zarf fiil eklerindendir. Ünlü ile biten bir kelimeye 

geldiğinde -y kaynaştırma sesi almaktadır. Eski Anadolu Türkçesi döneminde 

zaman zaman bu ekin dar ünlülü şekline de rastlanılmasına rağmen dar ünlülü 

şeklin metnimizde örneği yoktur. Metnimizdeki örnekleri şunlardır: ol-up (1b.5 / 
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7a.8), yaz-up (4b.5), ķıl-up (5a.2), añlı-y-up (5a.5), ŝaķlama-y-up (8a.6), yarad-

up (8b.6), bul-up (10a.5), otur-up (11b.1), ķal-up (23a.2), al-up (27a.9), çaġır-up 

(27b.2), at-up (28a.2), yaķ-up (30a.2), ķıl-up (31a.2-3), ŝıy-up (31a.2), artur-up 

(32a.5), oñar-up (34a.11), ķıl-up (34b.3), oķıy-up (34b.8), yanaş-up (44b.2), baŝ-

up (53a.7), šut-up (53b.2), al-up (55a.9) // cemʿ id-üp (3a.5), getür-üp (4b.4), işid-

üp (7a.8), diy-üp (9a.5), divşir-üp (29b.7), gör-üp (31a.2), dön-üp (32a.3), diley-

üp (39b.10), bin-üp (41a.8), öldür-üp (44b.6), dey-üp (53b.6).   
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

4.1. METİN 

 

VESÎLETÜ’L-MÜLÛK Lİ-EHLİ’S-SÜLÛK 

 

Hāźa’l-Kitāb Vesíletü’l-Mülūk li-Ehli’s-Sülūk ve Tefsírü’l-Ķur’ān   

Bi’smi’llāhi’r-raģmāni’r-raģím 

1b) Ģamd-i bí-nihāyāt u nā-maʿdūd ve śenā-yı bí-gāyāt u nā-mahdūd 2 ol Ĥālıķ-ı 

bí-hemtā-yı maʿbūd ve Rāzıķ-ı bí-fenā-yı mevcūd 3 üzerine olsun kim 

hezārān-hezār sāl-i muķaddesān 4 ķuds-i melekūt ve muķarrebān-ı ķurb-ı 

cebberūt anuñ ezelí 5 niʿmetünüñ bí-nihāyet mesāfe meydānında çāpük-süvār 

olup 6 “enā el-leyli ve ešrāfu’n-nehār” seyr iderse anuñ baģrinden  

2a)   zerresin ķašʿ itmeye -teʿālallāhu ʿan-niʿmetihí ve aģŝā keremihí-.114  2  Ve 

daĥı “ŝalli salavāti ve taģfi taģiyyāt” anuñ Resūl-i haķķı 3 ve Nebiyy-i 

mušahhar-ı mušlaķı üzerine olsun kim “Küntü nebiyyen ve ādeme 4 beyne’l- 

māi ve’š-šıyn”115  ŝıfatı ile mevŝūfdur.  Daĥı anuñ āli 5 ve ashābı üzerine 

olsun kim nücūm-ı hüdā ve meŝābíģ idici 6 olmaġa anlar evvelí ve āhirí 

olmışlardur. Ammā baʿde’l-ģamdu ve’ 7 ś-śenā ve ġabbe’ŝalavāti ve’d-duʿā.  

                                                             
114 Nimetlerinden dolayı Allāh u Teālā yücedir ve O lutfunu saymıştır. 
115 Ben nebí iken Adem (a.s.) çamur ve su arasındaydı. 
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Çün-kim ʿulemāya “Ešíʿullāhe 8 ve ešíʿu’r-rasūl ve ulū’l-emri minküm”116 

mūcebince baʿżu evķātda 9 ziyāret-i umerā ve ŝoģbet-i vüzerā lā-büdd 

oldıysa, zírā bu āyetden 10 maʿlūm ve mefhūm oldı kim selāšíne ve ümerāya 

išāʿat 11 ve iķtidā vācib ve lāzım-ımış. Ammā sulšān-ı ʿādil olsa 

2b)  varmaķ, ziyāret itmek, yüzine nažar eylemek vācibdür 2 ve yüzine baķmaķ 

ʿibādetdür. Zíra ʿādillerüñ bir sāʿat 3 ʿadli yetmiş yıl ve bir rivāyetde yetmiş 

biñ yıl ʿibā- 4 -det yirinedür. “Kemā ķāle’n-nebiyyü ʿaleyhi’s-selām: ʿAdlü 

sāʿatin 5 ĥayrun min ʿibādeti sebʿíne sene”.117   

Beyt   

Pe ez adl der 6 cihān kār níst  

Mülk rā ki ʿadil būd bār níst118  7  
 

Çün-kim ʿulemāya baʿżı evķātda ümerā ve selāšín ģużūrına 8 varmaķ cāyiz ve 

lāzım oldıysa, lā-cerem ʿādet-i nās 9 şöyle cārí olmışdur kim her kişi bi-

ģasebi’š-tāķa tuģfe 10 ve armaġān-ıla vara. Ve daĥı her kişinüñ armaġānı 

kendüye 11 lāyıķ ve münāsib ola. Ehl-i ʿilmden armaġān bāb-ı     

3a)  ʿilmden ola ve ehl-i dünyādan girü dünyā bābından ola. 2 El-ģāŝıl armaġān ve 

hediyye ileden ģāline lāyıķ olmaķ gerekdür. 3 Nite-kim Süleymān Peyġāmber 

ģikāyetinde meşhūrdur. Şol vaķit-kim 4 cemíʿ leşker insíden ve cinníden ve 

vuĥūşdan [ve] šuyūrdan 5 cemʿ idüp Süleymān’a ʿarż itdiler kim aña yevmü’l-

                                                             
116 Nisa Suresi 59. Ayet  “Ey iman edenler! Allāh'a itaat edin. Peygamber'e ve sizden olan ülülemre 
(idarecilere) de itaat edin. Eğer bir hususta anlaşmazlığa düşerseniz Allāh'a ve ahirete gerçekten 
inanıyorsanız onu Allāh'a ve Resūl'e götürün (onların talimatına göre halledin); bu hem hayırlı, hem 
de netice bakımından daha güzeldir.”  
117 Nebí aleyhi’s-selām’ın dediği gibi “ Bir an/saat adalet üzere olmak yetmiş sene nafile ibadetten 
hayırlıdır.”  
118 Beyt: Cihanda adaletten bir şey(bir işi) yoktur. Adil olunan Mülk(dünya)’e yük yoktur.  
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ʿarż 6 dirler. Bu mecmūʿından her biri kendü ģāline münāsib 7 hediyye ve 

armaġān getürdiler. Süleymān Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmı 8 selamladılar ve 

ikrām ʿizzet ķıldılar. Ol vaķt ķuşlardan bir 9 żaʿífçesi -aña çekāvek119 dirler, 

yaʿní ķarınça- Süleymān’a var-10-maġa armaġan içün nesne bulmadı, 

müteĥayyir oldı. 11 Yatacaġına irdi, bir çekirge ayaġın buldı. Meger ki  

3b)  kendüye azuķ olur diyü gizlemişdi. Anı aġzına aldı. 2 Süleymān’a vardı, 

selām virdi. Çün-ki Süleymān ģużūrına 3 vardı; yüzin yire ķoyup tażarruʿ 

ķıldı. Çekirge ayāġın 4 Süleymān’nuñ öñünde ķoyup selām virdi.  

BEYT  

Pay-i meleĥ 5 píş-i Süleymān borden  

Ayb est velíken hüner ez-mur120 6  

 

Daĥı nite-kim şāʿirler bu hikāyeti şirinde beyān ķılmışlardur: 7  

 

ŞİʿR   

Cāet Süleymāne yevm’ül-ʿarażi guberatün [bi] ricle cerādin 8 ellezí 

ķad kāne fíhā terennemet bi latífi’l-kavli ve eʿtezerat 9 inne’l-hedāyā ʿala 

mikdāri mehdíhā.121    

Yaʿní çekāvek ol 10 vaķtın kim çekirge ayāġın Süleymān’a getürdi, 11 tażarruʿ 

ve meskenet ķılup didi ki; İnne’l-hedāyā  ʿalā 

                                                             
119 Metinde “çekāvük” şeklinde harekelenmiş. 
120 Anlamı: “Süleymanın huzuruna çekirge ayağı götürmek ayıptır. Ancak götüren karınca olursa, 
hünerdir.” 
121 “Merasim günü Süleyman’a, ağzında çekirge ayağıyla bir tarla kuşu geldi. O tatlı dille terennüm 
etti ve şöyle özür  diledi: Hediyeler hediye veren kişinin durumuna göredir.” 



106 

 

4a)  kadri mehdíhā.122  Yaʿní: “Yā Süleymān! Hediyye ve armaġān getürene 2 

göre ve getüren ģāline münāsib olur. Egerçi çekirge ayaġı 3 senüñ hażretüñe 

lāyıķ degüldür; münāsib híç degüldür; 4 ammā benüm ģālüme münāsibdür ve 

ġāyet emr-i ʿažímdür.” didi. 5 Bunuñ sözi Süleymān’a ĥoş geldi. Ol ulu 

armaġān 6 ile gelenlerden buña artuķ riʿāyet ķıldı. Daĥı eşʿārda mezkūr- 7 -

dur.   

 

ŞİʿR  

Ārí çe konem ādet-i mūr ān bāş ed   

 Pāy-i meleĥ 8 píş-i Süleyman borden.123    

Çün-ki armaġān ehline göre gerek-imiş. 9 Ben124 Dāʿí daĥı diledüm ki ʿilm 

bābında baʿżı ümerāya armaġān iletmek 10 içün bir muģtaŝar kitab …….125 

 yazam; tā ümerā ķatında ʿilm ķadri 11 ve  ‘ulemā ʿizzeti daĥı 

ziyāde ola. Ve ʿilmler aʿlāsı ʿilm-i tefsírdür.  

4b)  Ve Āyete’l-kürsí daĥı aʿlā-yı Ķur’āndur. Ve cemíʿ mü’minler dilinde 2 

mütedāvildür ve revāndur. Nite-kim beyān-ı fażileti gele 3 inşallāhu teʿālā. Bu 

sebebden Āyete’l-kürsí tefsírin Türkí 4 diline getürüp terceme itdüm. Ve 

baʿżı münāsebetle esmā-i ģüsnā 5 maʿnāsın yazup ve daĥı ber-vechile iĥtiŝār 

idüp 6 tercüme itdüm126. Zíra ol daĥı dín bābından ve maķŝad-ı aksādandır. 7 

Ve nice śevāba ve deķāyıķa müştemildür. Ve daĥı maķāma münāsib 8 

                                                             
122 Hediye eden kendi gücüne, durumuna göre hediye verir.  
123 Anlamı: “Evet, ne yapayım, Süleyman’ın huzuruna çekirge ayağı götürmek karıncanın âdetidir.”  
124 Yazmada: biz 
125 Buradaki kelime yazmada silik çıkmıştır. 
126 Yazmada: idem 
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hikāyetden ve ķażıyye-i evliyādan eśnā-i kelāmda bile derc 9 itdüm. Nite-kim 

Mālik bin Dinār’dan mervídir: el-Hikāyet: 10 Tuģfetü’l-cennet, yaʿní hikāyet 

cennet tuģfelerindendür. Şeyĥ 11 Cüneyd raģmetu’llāhi ʿaleyh eydür kim: “El-

hikāyātü cünd min cünūdi’llāh 

5a)  taķvā bihā ebdāni’l-müridín”127  Maķŝūd-ı hikāyāt fi’l-cümle 2 tenvír ķılup 

ķalur ve melāleti defʿ ider ve diñleyenlere ziyāde ʿibret 3 ve diķķat ģāŝıl olur. 

Ve tefsír ve maʿnā-yı hadiś 4 terceme idüp naķl itmekde şol maʿnālar ki 

oķıyanlar 5 ve diñliyenler añlayup ve fehm idecek ķadarı naķl itdüm. 6  Nite-

kim baʿżı ehādíśde mezkūrdur. “Kellimū’n-nāse alā kadri 7 ukūlihim”128 Zírā 

maķŝud fehmdir. Bu kitāba Vesíletü’l-mülūk diyü 8 ad virdüm; tā armaġān 

ileden kişinüñ ümerā ķatında vesíle olduġı-çun. 9 Maķŝūdına ümerāya vesāyir 

nažar idenlere Ģaķķ teʿālā teveccüh itmege 10 sebeb [ve] vesíle olduġı-çun. 

Ve daĥı iĥvāndan me’mūldür 11 ve ĥullāndan mes’ūldür ki sehv [ve] 

nisyāndan ve seĥāvet ķılmaķdan  

5b)  vāķiʿ olan ĥaleli129 ıŝlāh idüp ʿafv ideler.  

 

BEYT 

Ŝaģģahtühü 2  müctehiden ve leyse men ġalaž  

Fe kul limen yelūní menilleźi mā sāe  3 kat130.   

                                                             
127 Kıssalar Allāh’ın ordularından bir ordudur.  Onunla müridlerin bedenleri güçlenir.  
128 “İnsanlara aķılları ölçüsünde söz söyleyiniz.” (Hadîs-i Şerif) 
129 Yazmada: “huleli” şeklinde harekelenmiştir. 
130 “Onu tashih ettim, ancak yanlış olduğundan değil; beni kınamak isteyen kimseye söyle, hiç yanlış 
yapmayan kim vardır.” 
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Daĥı nāžırínden iltimās ve kāriʿ índen131 mütemenní olunan 4 oldur ki 

ʿayn-ı rıżā-y-ıla nažar idüp Dāʿí faķíri maʿźūr 5 šutalar.  

BEYT  

Aynü’r-rıżā an külli aybin ke leyletin ve lakinne ayne’ 6 s-suhti 

tübdiye’l-mesāviye  

Allāhümme ihfez mine’z-zülli ekdāminā 7 ve mine’l-ģašri 

aklāminā bimennike vucūdike.132  

Faŝl fí’l-ģad- 8 -ísi alā’t-tefsír’ül-Ķur’ān  

Muallim133 taʿlíminde vācib oldur ki 9 müteʿallimüñ źihnine134 ve šabíʿatine 

münāsib ne ise anuñ 10 ķatında sehl ve āsān ne-y-ise evvel ol źikr oluna. İmdi 
11 şekk degül kim źihn-i beşere ve fehm-i insāna nisbet kelām-ı 

6a)  Resūlullāh ensebdür ve āsāndur. Zíra kelām-ı Resūl cins-i 2 kelām-ı 

beşerdendür; gerçi baʿżı kelāmında ķuvvet-i nübüvvet sebebinden 3 fehm-i 

insāndan, šavķ-ı beşerden hāricdür. Ammā kelām-ı 4 ʿAzze şānehü ve aʿlā 

bürhānehü kim ķāyimdür,  źāt-ı Bārí ile ʿasírü’l-idrāk 5 ve baʿídü’l-menāldür. 

Pes vācib oldur [ki] tefsíre şürūʿ  ķılmaķdan 6 öñdin, bir iki maķŝūda münāsib 

ģadíś nakl oluna, 7 bi-ķadri’l-vüsʿa maʿnāsı terceme oluna.  

Ģadis-i evvel: Ķāle’n- 8 -Nebiyy ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām: 

Meśel’ül-mü’minü yeķra’ul-Ķur’ān 9 ke-meśeli alā terciyyete ríhaha tayyibün 

ve taʿaha tayyib. Yaʿní ģażret-i 10 Resūlden rivāyet olunmışdur kim: 

                                                             
131 Yazmada: Fe-Elif-Te-Be-Nun-Dal-Nun şeklindedir. 
132 Rıza gözü bir gözdür ki, her aybı gece gibi görür; öfke gözü ise her türlü kötülüğü açığa çıkarır. 

“Allāhım, lutuf ve cömertliğinle ayaklarımızı kaymaktan, kalemlerimizi hatadan koru.” (İmam-ı 
Şafii) 

133 Yazmada: Mim-Ayın-Elif-Mim şeklindedir. 
134 Yazmada:  Ra-He-Nun-Nun şeklinde yanlış yazılmıştır. 
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“Mü’min-i muvaģģid  ki 11 Ķur’ān oķıya, anuñ meśeli ve ģāli ve ŝıfatı şol 

turunc hāline 

6b)  ve ŝıfatına beñzer ki ķoķusı gökcek ve ķoķan kişi rāģat olur 2 ve ġıdā-i rūģāní 

ģāŝıl olur ve dadı gökcek yiyen kişi 3 rāģat olur ve ġıdā-i cismāní ģāŝıl olur. 

İmdi 4 mü’min kim Ķur’ān oķıya, žāhiri gökcek, diñleyenler rāģat 5 olurlar ve 

nice nice śevāba müstaģiķķ olurlar. Ve bāšını gökcek 6 ve imānı ve iʿtiķādı 

muģkem ve ķalbi ímān nūrıyla münevver olur. Ve 7 baʿżılar dir kim: 

“Ķur’ān’uñ ķoķusı gökcek olduġu oldur [ki] 8 istimāʿından ve diñlemesinden 

śevāb-ı uĥreví ģāŝıl 9 olur. Ve daĥı ķoķusı gökcek olduġı oldur ki 

dinleyeñlerüñ 10 ímānı ve iʿtiķādı ziyāde olur. Kemā kāle’llāhu teʿālā135 “ve 

iźā 11 tuliyet aleyhim āyātuhu zādethum ímāne”.136 Yaʿní Ģaķķ celle ve ʿalā 

eydür: 

7a)  Ķaçan mü’minler üzerine āyet-i Ķur’ān oķınsa bu āyet ol diñleyen 2 

mü’minüñ ímānın ve taŝdíķin arturur. Yaʿní Ģaķķ teʿālā ímānların 3 ve 

ʿitiķādların ziyāde ider ve muģkem ķılur bu āyet sebebiyle. 4 Ve meśelü’l 

mü’minünellezi lā yekrau’l Ķur’ane [ke]meseli’t- temreti lā ríha lahā ve 5 

šaʿmuhu ve šaʿmuhu tayyibün.137 Ve şol mü’min kim Ķur’ān oķumaz, anuñ 

ŝıfatı şol 6 ģurmā ŝıfatına beñzer kim ķoķusı yoķ, lākin dadı šatlu. Mü’min ki 
7 Ķur’ān oķımaya, ķoķusı olmaduġı oldur ki sāir mü’minler andan 8 Ķur’ān 

işidüp rāģat olup śevāba müstaģiķķ olmazlar. 9 Ve dadı šatlu olduġı oldur ki 

bāšını ve göñli münevverdür 10 nūr-ı ímānla ve nūr-ı İslāmla. Ve mesel’ül-

                                                             
135 Allāh u Teʿālā’nın buyurduğu gibi. 
136 Enfal Suresi 8/2. Ayet: “Müminler ancak, Allāh anıldığı zaman yürekleri titreyen, kendilerine 
Allāh'ın âyetleri okunduğunda imanlarını artıran (kimselerdir) ve yalnız Rablerine dayanıp 
güvenen kimselerdir.”  
137 Hadis-i Şerif “Ķur’an okumayan Mü’minin misali hurma misali gibidir. Hurmanın tadı güzeldir, 
fakat kokusu yoktur.”  (Sünen-i Nesāi, Kitabu’l İman 32) 
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münāfıķ elleźí yeķra’ul- 11 Ķur’āne ke-meśeli’r-reyģaneti138  ríhuhā tayyibün 

ve taʿmuhā murrun.139  Ve şol  

7b)  münāfıķ ki Ķur’ān oķıya, bi-iʿtibār-ı žāhir gökcekdir. Aña muŝā- 2 -ģib 

olanlar andan fāyide šutarlar ve ģažž alurlar; lākin 3 dadı šeşredür(?) . 

Zírā bi-iʿtibār-ı bāšın gizlü küfri var, 4 neʿūźubillāh, ĥabíś ve mülevveśdür.  

Ve mesel’il-münafiķıllezi 5 lā-yekra-il-Ķur’ān meśeli hanzala[ti] [leyse] lahā 

ríha ve taʿmmuhā murrun.140  6 Ve şol münāfık kim Ķur’ān oķımaz, anuñ 

ŝıfatı şol ebū-cehl 7 ķarpuzına beñzer ki ne ķoķusı var kim andan rāģat 8 

olalar ve ne dadı var kim andan leźźet alalar. 9 Bu ģāllü münāfıķ bāšında 

ĥabíśdür ve mülevveśdür.  

Ģad- 10 -iś-i śāní: Ķāle’n-Nebiyy ʿaleyhi’s-selām Śelasetün tahte’l-arşi 
11 yevme’l-kıyāmeti el-Ķur’ānu yehtācü’l-ibādi ve’l-emāneti ve’r-rahmü, 

tünādey 

8a)  elā men ve sallani ve sallAllāhu ve men kašʿaní kaššaʿAllāhu. 141  Yaʿní 2 

Resūlullāh’dan mervídür kim: Ķıyāmet güninde üç nesne 3 ʿarş altında ola: 

Bir, “Ķur’ān yehtācı’l-ibade”. 142  Yaʿní 4 ģuŝūmet ider şunlaruñla kim 

Ķur’ānla ʿamel ķılmadılar ve ķadrin bilmediler. 5 Ve biri emānettür. Ol daĥı 

yarın ķıyāmet güninde Ģaķķ teʿā- 6 -lānuñ  ʿarşı altında ola. Kendüyi 

ŝaķlamayup ģıyānet 7 idenlerle ģuŝūmet ider ve nidā idüp eydür kim: 8 “Her 

                                                             
138 Arapça ifadelerde zaman zaman yanlış yazımlara rastlıyoruz. Hadisin Arapça metninde kelime 
“reyhanın” şeklinde harekelenmiş. 
139 137 nolu dipnottaki Hadís-i Şerif’in devamı: “Ķur’an okuyan münāfık kimsenin misāli reyhan 
gibidir. Onun kokusu güzeldir. Ve fakat tadı acıdır.” (Sünen-i Nesāi, Kitabu’l-İman 32) 
140 137 ve 139 nolu dipnottaki Hadis-i Şerif’in devamı: “ Ķur’an okumayan münafığa gelince o, hem 
tadı acı olan hem de kokusu bulunmayan Ebūcehil karpuzu gibidir” (Sünen-i Nesāi, Kitabu’l-İman 32) 
141 Kıyamet günü Arş-ı ālānın gölgesi altında kulların muhtaç olduğu üç grup çağrılır: Ķur’an-ı 
Kerim’i rehber alan kullar, emanete riayet edenler, sılā-i rahmi gözetenler. Dikkat edin kim bana salat 
ederse (destek verirse/salavat okursa) Allāh’da ona salat eder; kim bana desteği/ salavatı keserse, 
Allāh da ondan (rahmetini) keser.” 
142 “Kur’anı delil alan kullar” 
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ki beni ŝaķladı ve beni riʿāyet itdi ve baña emín- 9 -lik itdi, Ģaķķ teʿālā aña 

ģimmet ķılasıdur.”  Ve biri 10 raģmdür. Yaʿní ķarābet veyā ana raģmidür ki 

oġlan anda durur. 11 Bu daĥı kıyāmet güninde Ģaķķ teʿālānuñ ʿarşı altında   

8b)  šurur. Eyde ve nidā ķıla: “Şol kimseler kim baña ulaşdı 2 ve beni riʿāyet 

eyledi, ĥoş šutdı; Ģaķķ teʿālā aña 3 raģmet itsün. Ve şol kim benden kesildi ve 

beni terk 4 itdi, Ģaķķ teʿālānuñ aña raģmeti olmasun” diye neʿūźu 5 billāh. Ve 

daĥı bir maķāmda meźkūrdur ki Ģaķķ teʿālā cemíʿ maĥlūķātı 6 yaradup 

tamam idicek rahm šurı geldi. Ģaķķ teʿālānuñ 7 ʿizzetine ve ʿažametine 

yapışdı. Ģaķķ teʿālā eyitdi: “Ey rahm! 8 N’olduñ ve ne gördüñ?” didi. Gerçi 

Ģaķķ teʿālā ʿalímdür, 9 anuñ maķŝūdın bilür; líkin ol maķŝūdın ve murādın 10 

disün diyü “N’olduñ ve ne gerek ve neden bu maķama 11 ŝıġınursın?143” didi. 

Rahm eyitdi: “Kašíʿatden. Yaʿní benden  

9a)  kesileler ve beni terk ideler diyü ŝıġınurın” didi. Ģaķķ Teʿālā 2 daĥı didi: “Ey 

rahm! Rāżı mısın kim saña ulaşan baña 3 ulaşur. Yaʿní raģmet idem didi ve 

senden kesilenden 4 kesilem, raģmet itmeyem” didi. Raģm daĥı; “Belí yā 

Rabb, rāżıyam” didi. 5 Ģaķķ Teʿālā eyitdi: “İmdi eyle olsun” diyüp ʿahd 6 

itdiler. Baʿżı ulemā rahmden murād nikāhdur, evlenmekdür. Ve ķašʿ-ı 7 

raģmden [murād] terk-i nikāhdur, evlenmemekdür, dimüş. Şāriģ-i  8  Meŝābíģ 

İmām Tevrepüşní (?) dür  kim üç nesnenüñ 9 Ģaķķ teʿālā 

ķatında ziyāde şerefleri vardur. Bunlara riʿ āyet 10 idenüñ ecri ve śevābı 

vardur. Żāyiʿ olmaz 11 ve bunları terk idenüñ ʿiķābı ve ceźāsı defʿ 

9b)  olmaz. İllā Ģaķķ teʿālānuñ ʿināyeti ve lušfı ile sulšānlar 2 ķatında muķarrebler 

ve mülāzımlar ģāli böyledür. Pes bu mertebe 3 ve bu ʿiźźete bu üç nesne 

                                                             
143 Yazmada: ŝanursın 
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maģŝūŝdur. Böyle olduġına sebeb 4 oldur kim yaʿní ādem šaleb itdügi ammā 

kendüyle Allāh teʿālā 5 arasında ola ġayre müteʿalliķ olmaya. Ve ammā 

kendüyle  ʿavāmü’n-nās 6 arasında evvelā kendünüñ taʿalluķātından ve 

aķrabāsından 7 ve ehli beytinden. Evvelkisi Ķur’āndur kim ve ŝalātdur ve ve- 
8 -síledür. Ķulla Allāh teʿālā arasında her ki mülāzemet iderse ve 9 aģkāmın 

riʿāyet idüp anuñla ʿamel ķılursa ģuķuķ-ı 10 rubūbiyyet ve vežāif-i ʿubūdiyyet 

yerine gelür. Lā-cerem 11 Ķur’ān bunuñ gibi ķulı Allāh Teʿālā’ya ulaşdurur. 

İkinci,  

10a)  emānetdür, ʿāmdür, şāmildür cemíʿ nāsa; zírā ki demleri ve 2 ʿarżları ve cemíʿ 

ģuķūķları kendüler arasında emā- 3 -netdür. Her kim riʿ āyet idüp ģaķķından 

geldiyse tamam 4 ʿadl ve žulmden ıraķ oldıysa, lā-cerem bunuñ 5 gibi kişi daĥı 

Ģaķķ Teʿālānuñ rıżāsın bulup raģmetine 6 layıķ olur.  

Üçinci, sıla-i rahmdür, maĥŝūŝdur. 7 Baʿżı nāsa ata ve ana baʿżı aķrabā gibi. 

Her kim ŝıla-i rahm 8 ide ve ķavmine ķardaşına Ģaķķ Teʿālā verdügünden 

iģsān 9 idüp inʿām ide, ģuķuk-ı rahm yirine getüre; Ģaķķ teʿā- 10 -lānuñ ġarík-

i raģmetine layıķ ve müsteģiķķ ola. “Allāhüme 11 erzuknāhā maʿ-a cemíʿí’l-

müslimín ve’l-müslimāt” 144  

Ģadíś-i 

10b)  śāliś: Ķāle nebiyyü ʿaleyhi’s-selām fí ģak ayetül kürsí mā kūrie 2 hezel ayet fí 

dāri illā heceratheş-şeytān ŝelāŝín yevmen 3 velā yedĥulģa sāhirün velā 

sāhiratün erbaʿínü leyleten.4  

                                                             
144 “Allāh’ım bizi de tüm Müslüman erkek ve kadınlarla birlikte o nimetle rızıklandır.” 
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Yaʿní Resūl ģażreti ʿaleyhi’s-selām Āyete’l-kürsí śevābın ve 5 feżāyilín 

beyān iderken eyitdi:  “Kim bu āyeti híc 6 bir evde oķımayalar illā şeyāšín 

otuz gün ol eve 7 gelmeye ve daĥı ol eve ķırķ gün sāģir ve sāģire girmeye” 8 

didi. Otuz günden ve ķırķ[dan] murād keśretdür. Yaʿní 9 híç girmez dimek 

olur. Zírā nice ev ola ki otuz 10 güne dek bir āyetü’l-kürsí oķınmaya. Ve  daĥı 

Resūlullāh 11 ŝalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ʿAli’ye raēıya’llāhu ʿanh dir kim:  

11a)  “Yā ʿAli! Bu āyeti oġlanlaruña ögret ve koñşularuña ögret kim 2 Ķur’ānda 

bundan ulu ve śevāblu āyet yokdur. Her kim bu āyeti 3 namazdan soñra oķısa, 

ol kişi[yi] uçmaġa girmekden 4 hiç nesne menʿ itmez; illā mevt menʿ ider.” 

Yaʿní  eger kişi 5 ölmeden evvel uçmaġa girmek olsaydı bir kişi 6 Āyete’l-

kürsí oķıduġı sāʿat fi’l-ģāl uçmaġa gireydi. 7 Velíkin ölmeyince duĥūl-i 

cennet olmaz. Ve daĥı bu āyete 8 mülāzemet iden ʿābidlerden ve ŝıddíķlardan 

olur. 9 Ve daĥı her kişi gice döşegine yatıcaķ oķısa Ģaķķ Teʿālā 10 ol kişi ve 

koñşısıñı ve koñşınuñ koñşısını bu āyet berekātında 11 ģıfž ide, emānı içinde 

šuta.  

Ģikāyet   

Bir gün  

11b)  asģāb-ı Resūl oturup baģś iderlerdi kim: “Ķur’ān’da ķanķı āyet 2 uludur ve 

Allāh ķatında aʿžamdur?” dirlerdi. ʿAli raēıya’llāhu ʿanh 3 ve kerrema’llāhu 

vecheh bunlara eyitdi: “Eyne entüm ʿan āyete’l-kürsí” 4 Yaʿní “Siz ķandasız 

Āyete’l-kürsíden?”  kim Resūlullāh 5 eyitdi: “Yā ʿAli! Beşer seyyidi, ulusı, 

Ādem peyġamber 6 aleyhi’s-selāmdur. Ve ʿArab ulusı ve seyyidi Muģammed 
7 Muŝšafā’dur ve Fars ulusı Selmān’dur. Ve ehl-i 8 Rūm ulusı Ŝahíb’dür. Ve 
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Habeşe ulusı 9 Bilāl’dür. Ve šaġlar ulusı Šūr-i Sínā145’dur. Ve günler 10 ulusı 

cumʿa günidür. Ve kelāmlar ulusı ve aʿlāsı 11 Ķur’ān’dur. Ve Ķur’ān ulusı 

sūre-i Baķara’dur. Ve sūre-i  

12a)  Baķara ulusı ve aʿžamı Āyete’l-kürsídür.  

v
v
v  Ebū Hüreyre rivā- 2 -yet ider kim Resūlullāh buyurdı:146  

Ramażanda ŝadaķa-i 3 fıšra içün taĥıl divşü[r]diler. Cemʿ idüp beni 

bekçi ķodılar. 4 Üzerine gicesi bir uġrı taĥıldan avcıyla avucladı, 5 aldı, 

etegine ķoydı. Šurıgeldüm, šutdım. “İrte seni Resūl- 6 -ullāh’a iledürin” 

didüm. Aġladı, zārılıķlar eyledi: “Dervíşin, ʿıyālüm 7 var, beni ķoyvir 

gideyin, bir daĥı gelmeyem” didi. Ķoyıvirdüm, gitdi. 8 İrte oldı. Resūlullāh 

ķatına vardum. Mā-vaķaʿayı ĥaber virdüm. 9 Resūlullāh eyitdi: “Yā Ebā 

Hureyre! Esírüñi nice itdüñ?” didi. 10 Ben eyitdüm: “Yā Resūlullāh! Ġayet 

şikāyet itdi. Dervíşin, 11 ʿıyālüm vardur, ayruķ gelmeyem didi. Esirgedüm, 

ŝalıvirdüm. 

12b)  Resūlullāh eyitdi: “Bu gice yine gelür.” didi. Vardum, 2 yine bekledüm. Yine  

geldi. Šurıgeldüm, yine šutdım. Gene aġladı, 3 zārılıķ itdi. Dervíşin, ʿıyālüm 

var didi. Esirgedüm,  4 yine ŝalıvirdüm. Gene  ģażret-i Resūl ŝabāhın ŝor- 5 -

dı. Gene ĥaber virdüm, eyitdi: “Bu gice yine gelür didi. 6 Yine vardum, 

bekledüm, yine geldi, taĥıl uġurladı. Šurıgeldüm. 7 Bu kez berk šutdum. 

Elbette bu kez seni Resūlullāh’a iltürin” 8 didüm. Eyitdi: “Gel beni ŝalıvir, 

saña bir ʿacāyib nesne ögre- 9 -deyim” didi. “Śevābı ve menfaʿati çok olsun 

                                                             
145 Yazmada: Seynâ  diye harekelenmiş 
146  Anlamın akıcılığı bakımından 13a/8 ‘de verilen mesajın Rasūlullāģ buyurdı şeklinde verilmesi 
daha doğru olduğundan buradaki ifadenin gereksiz olduğu veya müstensihin fazladan bir kaydı 
olduğunu düşünmekteyiz. 
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ve ģer ķaçan döşegüñe 10 yatıcaķ oķısañ hergiz saña şeyšān žafer bulmaya” 

didi. 11 Ben daĥı “ĥoş ola” didüm.  “Di imdi, ögret” didüm. 

13a)  Ögretdi bu āyeti kim Āyete’l-kürsídür. Oķıdı tamam. • Allāhu 2 lā ilāhe illā 

hüvel hayyül ķayyūm lā teʿhuzuhū sinetün velā nevm •  Bu āyeti 3 āĥirine 

degin oķıdı. Eyitdi: “Ķaçan bu āyeti oķısañ 4 Allāh’dan saña ferişteler gelür, 

seni ģıfž iderler. Şeyšān 5 saña žafer bulmaya” didi. Āyete’l-kürsí oķıdı. Bu 

vech-ile 6 naŝíģat itdi, ķoyvirdüm. Yine irtesi Resūlullāh ķatına 7 vardum. 

Ben eyitdüm: “Baña [bu] vech-ile naŝíģat itdi. Evvel āĥir 8 Āyete’l-kürsí 

oķıdı, koyıvirdüm” didüm. Resūlullāh 9 eyitdi: “Yā Ebā Hüreyre! Ol, bu 

sözinde ŝadıķdur. Yaʿní gerçekdür 10 ve bāķí sözinde kāzibdür ve daĥı bil kim 

ol şeyšāndur.” 11 didi.  

Pes maʿlūm ola ki her kim Āyete’l-kürsíyi iʿtikādla  

13b)  ve iĥlāŝla oķısa ve mülāzemet eylese Ģaķķ teʿālānuñ 2 ģıfž [u] emānında olur 

ve her dürlü maķŝūdından maģrum 3 olmaz inşāallāhu teʿālā.  

Fā’ide-i Ķur’ān  

Ķur’ān oķımaķ üç 4 ķısımdur: Evvel kısım oldur ki Ķur’ān oķıya maʿnāsın 

bile 5 ve deķāyıķına ve rumūzına muššaliʿ ola ve taʿlímine ve taʿallümine 6 

meşġūl olup ve aģkāmına riʿāyet idüp ʿamel 7 ide. Bunuñ gibi kimseye bu 

dínde ģāsıl olan śevāb 8 ķıyāmet güninde ķuşlar ŝūretinde geleler. Ģaķķ 

teʿālādan 9 bu kişi ģaķķında şefāʿat idüp ve ʿaźābın bundan 10 defʿ idüp başı 

üzerisine gölge olup mülāzemet 11 ideler.  

İkinci ķısmı oldur ki Ķur’ān’a mülāzemet ide. Fi’l-cümle   
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14a)  mülāzemet idüp maʿnāsın daĥı bile, ekśer rumūzdan ve lešāyifden 2 ġāfil ola. 

Bunuñ gibi kişilere śevab-ı Ķur’ān bulutlar ŝuretinde olup 3 gele. Üzerinde 

gölge olup bu kişi[yi] kıyamet ışılarından ŝaķlaya 4 ve mülāzemet idüp bu 

kişiden ayrılmaya.  

Üçinci kısım oldur ki 5 Ķur’ānuñ hiç maʿnāsın bilmeye. Bunuñ gibi kişiye 

śevāb-ı Ķur’ān 6 mücerred üzerinde şol bulušdan ģāŝıl olan gölge 7 gibi ola. 

Feżāyil-i Ķur’ān ve śevāb-ı Ķur’ān ol hayśiyetten degildür 8 kim kuvvā-i 

beşer anı vaŝf u beyān idebile. Líkin bu żaʿífi 9 bu miķdār ki źikr itdüm, fi’l-

cümle  ķırāat-i Ķur’āna delālet 10 idüp ve ķandırmaķdır. Şol ümíde kim Ed 

dālli ʿale’l-ĥayri ke fā 11 ʿilihí147 silkinde biz daĥı münselik olavuz inşāallāh- 

14b)  ul-ʿazíz. 

 Fasl  

Mebde-i Tefsír-i Āyete’l-kürsí bi-avnillāhi 2  teʿālā.  

Allāhü lā ilāhe illa hū148 lafžatullah ʿalem midür ve degül midür? 3 Ve bir 

nesneden müştaķķ mıdur ve degül midür? Müştaķķ olduġı taķdírce 4 ŝıfat-ı 

iżāfiyye midür ve selbiyye midür?  Aķvāl-i meźāhib 5 çoķdur ve su’āl cevāb 

çoķdur. Nite-kim ʿulemāya maʿlūmdur. 6 Lākin esaĥĥ-ı aķvāl oldur kim 

lafžatu’llāh ism ola, ʿalem ola, 7 mevżūʿ ola.  Źāt-ı muķaddes ü münezzeh 

arasında celle źikruhu 8 lafžatu’llāh dinilmez. 149  İllā maʿbūdu bi’l-Ģaķķ. 

Ammā lafž-ı ilāh cinsdür: 9 racül gibi ve feres gibi. Mušlaķ maʿbūda dirler, 

                                                             
147 “Hayra öncülük eden, o hayrı yapan gibidir.” 
148 Ayete’l-Kürsí’nin giriş lafzı (Bakara 2/255): “ Allāh’tan başka hiçbir ilah yoktur.” 
149 Yazmada:  “dönülmez” şeklinde harekelenmiş. 
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gerekse ģaķķ 10 olsun “Allāh” gibi gerekse bāšıl olsun “eŝnām” gibi. Lākin 11  

bu maķāmda maʿbūdu bi’l-Ģaķķ içündür nite-kim beyān idevüz inşāallāh. 

15a)  Su’āl: Eğer diseler kim ilāhdan murād bu yirde yā maʿbūd ola  2 veyā mušlaķ 

maʿbūd ola. İki veçh[e] daĥı mecāl yoķ. Ammā maʿbūdu 3 bi’l-Ģaķķ olmaġa 

yaramaź; zírā şeyi nefsinden istiśnā itmek lāzım 4 gelür. Zírā  bu taķdírce “lā 

ilāhe illā hū”nuñ maʿnāsı maʿbūdu 5 bi’l-Ģaķķ yoķdur,  illā maʿbūdu bi’l- 

Ģaķķ vardur dimek olur 6 ve  iśtisnāi şey’in an-nefsih lāzım gelür. Bu, cāyiz 

degüldür. 7 Olmaġa yaramaz. Zírā fāyide ģāŝıl olmaz; ammā mušlaķ maʿbūd 8 

kiźib lāzım gelür; zírā “lā ilāhe” maʿnāsı mušlakdır. Maʿbūd 9 yoķ dimek 

olur; bu, rāst degüldür. Zírā maʿbūd-ı bāšıl 10 vardur: eŝnām gibi. Pes iki veçh 

daĥı dürüst olsa, 11 ilāhdan murād ne ola ? Cevāb: İlāhdan murād bu yerde 

maʿbūdu  

15b)  bi’l-Ģaķķ’dur ve lafž-ı hüve ʿibāretdür150 Allāh’dan. Ve lafžatu’llāh nite-kim 
2 maʿlūm oldı ʿalemdür ilāhdan. Ferd-i mevcūd-u hāricínüñ 3 maʿnāsı dimek 

olur ki ʿubūdiyyete ve maʿbūdiyyete lā- 4 -yık ve müstaģiķķ  yoķdur, illā 

Allāh. Yaʿní şol ferd 151  ki Ĥalıķ-ı 5 ʿālem ve Rāzıķ-ı bení-ādemdür, bu 

taķdír[ce] iśtisnā-yı şey’i an-nefsih 6 lāzım gelmez. Zírā  evvel eʿammdur ve 

śānísi eģaŝŝdur. Fe-efhem(?).  7  

Yaʿní niģāf (?)  ķatında bu kelāmda ģaźf vardur. Taķdír-i kelām 8 “lā 

ilāhe mevcūdun fi’l-vucūdi ev fi’l-mekāni illā hu”152 dur. Lākin 9 evlí oldur 

kim ģaźf olmaya. Baʿzılar dir kim: Belki 10 kelām-ı žāhirí üzerine icrā oluna. 

                                                             
150 Yazmada:  ‘ibādetdür 
151 Yazmada: ferdi 
152 “Yaratıklar içinde veyā mekanlar içinden O’ndan başka hiçbir ilah yoktur.” 
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Zírā ģaźf taķdirince 11 ilāh vücūdda veyā mekānda yokdur dimek olur. Ģaźf 

olmaduġı 

16a)  taķdírce ilāh hadd-i źātında ve kendü nefsinde yokdur dimek 2 olur. Tevģídde 

bu eblaġdur ol  maʿníden. Zírā nefs-i 3 māhiyyet-i tevģídde aķvādur nefy  

vücūddan. Lafž-ı hüve 4 zamír-i şe’ndür. Elhayyü’l-kayyüm müfessirdür ve 

ehl-i taģķíķ ķatında 5 lafz-ı hüve rāciʿdür, işaretdür źāt-ı ķadím-i ezeliyyeye 

kim muʿteber- 6 -dür lafzatu’llāh, illā bu taķdírce bunda esrār vardur.  

Sırr-ı 7 evvel oldur kim çün lafž-ı hüve işaretdür źāt-ı muķaddesine, 8 her 

ķaçan bir ķāil153 “yā hüve” dise delālet ider ķāyilüñ154 iķrārına ki 9 cemíʿ 

māsivāullāh mevcūd degüldür. Ķāil155 ķatında ģükm ademde- 10 -dür. Zírā 

lafž-ı hüveyle işaret itmek ifādedür taʿyín-i müşārün ileyhe kim źat-ı Bārídür. 

Şol şaršla kim bu źat muʿayyendür, ġayrı 

16b)  nesne ıŝlāģāta gelmeye ve illā yalñuz “hüve”yle işāret itmege kifā- 2 -yet 

itmez. Pes vaķtā kim ķāil “yā hüve” dise cemíʿ māsivāullāh 3 ʿadem-i maģż 

ve nefy-i ŝırf ģükminde olur ve kemāl-i tevģíd 4 ģāŝıl olur kim menāš-ı 

maķāŝıd-ı dünyāviyye ve uĥreviyye- 5 -dür.   

Sırr-ı sāní oldur kim bu źikre mülāzemet, şevķi ila’llāh 6 ziyāde ķılur. Yaʿní 

Allāh şevķin arturur ve fāyide ider. 7 Zíra hüve żamír-i ġāyibdür. Pes ʿāķil 

her ķaçan źikr itse,  yā hüve” 8 dise bilür ve fehm ider ki evvel Ģaķķ 

teʿālādan ġāyib imiş 9 ve daĥı bilmek gerek kim bu ġaybet mekānla ve 

cihhetle degül. Zírā 10 Ģaķķ teʿālā münezzehdür mekāndan ve cihhetden. Bu 

ʿāķil bilmek 11 gerek ki sebeb-i ġaybet oldur kim bu kendü mevŝūfdur 

                                                             
153 Yazmada: ķābil 
154 Yazmada: fā’il 
155 Yazmada: fā’il 
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17a)  noķŝānla ve ģudūśla ve fenāyla. Ķaçan bu sebebi taŝavvur itse 2 iʿtiķād ider 

kim Ģaķķ teʿālā ʿazze şānehü mevŝūfdur ķıdem 3 ve beķā birle ve  envāʿ-ı 

kemālatla kim lā-tüadd  ve lā-tuģŝādur. Pes 4 bu kemālāt min-vechin maʿlum 

oldı-kim mevŝufmış kıd- 5 -emle ve beķāyla. Bu maʿlūm olan vech bu kişi 

źākiri 6 zevķe bıraġur, Ģaķķ teʿālāya arzūsın ve şevķin 7 arturur tā-nihāyet bā-

kemālāt bilmek šaleb ider. Ve  nite-kim 8 kemālāt[da] nihāyet yoķdur. 

Hemçünān şevke daĥı nihāyet 9 olmaya, pes merātib-i şevke daĥı nihāyet 

olmaya. Lā- 10 -cerem bu źākirüñ her sāʿatinde ve her laģžada Allāh teʿālāya 
11 arzūsı ve şevki ziyāde olmaķ gerekdür; tā her dürlü maķŝūdı 

17b)  müyesser ola.  

Sırr-ı śālis: Meşāyıĥ źikri kim zikr ü fikr eşref-i 2 ʿibādātdur, źikirlerüñ evlāsı 

ve aʿlāsı źikru’llāhdur 3 kim ĥalí ola su’ālden ve tevaķķuʿdan. Zírā kişinüñ 4 

źikrinden maķŝūdı mücerred Ģaķķ teʿālānuñ rıżāsı 5 olsa hem rıżāu’llāh ģāŝıl 

olur ve hem dünyā ve āĥiret 6 maķŝūdı ģāŝıl olur. Nite-kim Ģaķķ teʿālā eydür: 

“Men şegalehü 7 zikri an mes eleti aʿteytühü efzale ha eʿteyes-sāilíne.”156 

Yaʿní 8 Ģaķķ teʿālā celle zikruhu eydür: Şol kimse ki baña ģācetin 9 ve 

maķŝūdın su’āl itmekden benüm źikrüm ve fikrüm menʿ itse 10 ben anuñ gibi 

ķuluma artuġraķ verürin ve ol baña su’āl 11 idüp ģācetin dileyen ķuluma 

verdügümden. Pes kaçan ki  

18a)  kul maʿbūdına nidā itse, šaleb su’āle münāsib olsa, 2 šalebi su’āl içün olur. 

Meśelā Yā Kerím  dise maʿnāsı 3 ekrem dimek olur. Yaʿní Yā Allāh baña 

ikrām it dimek olur. 4  Ve inʿām ķıl dimek olur. Ya Raģmān dise beni esirge 5 

dimek olur ve rızķ vir dimek olur. Ve Ya Raģím dise 6 baña raģmet eyle 

                                                             
156 Kim benim zikrimle meşgul olduğu için benden bir şey isteyemezse, ben ona isteyenlere 

verdiğimden daha üstününü veririm. 
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dimek olur. Ve fülān ismleri daĥı buña 7 ķıyās it. Ammā ķaçan źikr su’ālden 

ģālí olmasa, mücerred 8 Ģaķķ teʿālānuñ taʿžími-çün olsa źikirlerüñ eyüsi 9 ve 

aʿžamı oldur, İmdi ol su’ālden ģālí evlā degüldür, 10 illā lafžatu’llāhdur ve 

lafž-ı  “hüve”dür. Ve daĥı ba‘żı meşāyıĥ dir kim: 11 Ģaķķ te‘ālānuñ ism-i 

žāhiri var Allāh, Raģmān, Rahím. Ve ism-i 

18b)  bāšını var “hū” gibi. Ve Ģaķķ te‘ālānuñ niʿmetleri iki dürlüdür: 2 Niʿmet-i 

žāhirí var ve niʿmet-i bāšıní. Niʿmet-i žāhirí 3 māl ve mülk ve oġul gibi ve 

bāšıní niʿmeti ímān ve İslām 4 ve raģmet ve rıżā gibi. Pes mü’min her kaçan 

ki Ģaķķ te‘ālā- 5 -nuñ ism-i žāhirin ve ism-i bāšının źikr itse bu iki 6 dürlü 

niʿmete müstaģiķķ olur. Pes iki cihānda maģrūm 7 olmaz.157 Ve Źünnūn-ı 

Mıŝrí eydür: Bir gün deñiz kenārında 8 seyr iderken nā-geh bir dervíş gördüm. 

Eyitdüm: 9 “Ya dervíş! Ķandan gelürsin?” didüm. Eyitdi: “Hū!” 10 Ve 

“Ķancarı gidersin?” didüm. Eydür: “Hū!” Ben eyitdüm: “Hū’dan 11 muraduñ 

Allāh [mı]? Meded eyle!” deyicek fi’l-ģāl dervíş  

19a)  düşdi, cān ıŝmarladı. Vardum ki dervíşi defn 2 idem, Ģaķķ’ına ķoyam. 

Dervíşi bul[ı]madum eyitdüm: “Ya ilāhí! Der- 3 -víş ķanı?” Ģaķķ te‘ālāden 

ĥišāb geldi kim: “Ey Źünnūn! 4 Dervíş bizimdür, sen anı bulımazsın” didi. 

Baʿżı 5 ģikāyetde mezkūrdur. Vaķtā-ki dervíş “Allāh” adın işidi- 6 -cek düşdi, 

cān virdi ve yüregi yarıldı, kanı yere 7 döķıldi. Yer üzerinde “Yā Hū!” yazıldı. 

Aña işaretdür ki 8 zikr-i nāfiʿdür.  

Ģikāyet   

                                                             
157 Yazmada: olmasın 
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Evliyādan bir kişi vardı. 9 Ebu Saʿid Deynūrí dirlerdi. Bir gün bir kimsenüñ 

ĥātunı 10 oġlan šoġurmaķ ģālinde buñaldı, zaģmet çekdi. 11 Eyitdiler: “Yüri 

var Ebu Saʿid Deynūrí’ye var bir duʿā 

19b)  yazdur.” didiler. Geldi, şeyĥüñ ayaġına düşdi. Eyitdi: 2 “Baña duʿā yazıvir” 

didi. Şeyĥ daĥı eyitdi: “Var, bir cām 3 getür.” didi. Vardı bu kişi bir cām 

getürdi. Aldı Şeyĥ 4 bu ŝırçanuñ üzerine “Bi’smi’llāhi’r-raģmāni’r-raģím” 

diyü yaz- 5 -dı. Elindeki cām pāre pāre oldı. Vardı, “Bir cām daĥı getür” didi. 
6 Anuñ daĥı üzerine yazdı. Ol daĥı pāre pāre oldı. Bir daĥı getürdi, 7 yazdı. 

Yine ol-daĥı pāre pāre oldı. Şeyĥ eyitdi: “Ey ‘azíz! Eger 8 yüz daĥı getürirseñ 

hep şöyle olur” didi. İmdi 9 Ey ʿāşıķ! Gör, Allāh teʿālānuñ ne ķulları vardur. 

Ol yü- 10 -regindeki tevģíd ģarāretinüñ te’síri ķalmadın ŝırça üze- 11 -rinde 

yazılduġıyla ŝırça šāķat getürimedi. Ol mü’mini   

20a)  gör kim göñlinde neler ŝaķlar. Nite-kim Zelíĥā meşhūr hikāyetdür kim 2 

Yūsuf’uñ kamçısına bir kez āh eyledi,  Yūsuf’uñ elindeki kamçı 3 šutışdı 

yandı. İmdi ey āşık! Sen-daĥı gerek 4 şöyle olmaġa heves ide-y-düñ. Yaʿní 

zikr-i nāfiʿ oldur ki 5 ol kişinüñ gönliñde śābit ola ve baʿde iĥlās-ıla ve 6 

iʿtiķād-ıla diline getürde.  Ve her źikr kim mücerred dilden ola, göñülde 7 

eseri olmaya ve žāhirde te’śíri olmaya, ģaķíķatında ol źikr 8 degüldür.  

Ģikāyet  

Şol vaķt kim Asģāb-ı Kehf 9 Taķyanus’dan ķaçup bir maġāraya ķaŝd itdiler, 

bunlaruñla 10 Ķıtmír itcügezi bile gitdi ve bunlar ol itcügezi  ķovdılar.11 

Bunuñ üninden bizi šuyarlar didiler. İtcügez gitmedi. 

20b)  Çāre olmadı. Tā ģaddí urdılar, ayacıġın ŝıdılar, yine gitmedi. 2 Bu kelbcegeze 

Ģaķķ teʿālā dil virdi, bunlara söyledi. Eyitdi: 3 “Siz ķanda gidersiz kim beni 
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ķovarsız?” didi. Bunlar eyitdiler: “Biz 4 Ģaķķ’dan yaña teveccüh itdük, 

giderüz” didiyler. “Sen daĥı ne 5 istersin?” didiler. Bu kelbcegez eyitdi: “Ben 

daĥı teveccüh itdüm, 6 beni n’içün ķovarsız?” didi. “Eger sizüñ Allāh teʿālāya 

irādetüñüz 7 varsa benim daĥı var” didi. “Eger sizi yaratdıysa beni 8 daĥı 

yaratdı” didi. Pes kelbüñ bu sözleri bunlara 9 ʿacāyib geldi. Bu kerre ol kelbi 

boyunlarına getürdiler, gitdi- 10 -ler. Nete-kim şāʿir eydür:  

“Seg-i Asģāb-ı Kehf rūzi-çend  11  

Pey-i níkān girif u merdūm şod”.158  

Zehí ʿacāyib ki şimdiki  

21a)  ĥalķ bunca zaģmet ve belā çeķılmekle ve taĥfífe tehdíd vaʿž 2 u naŝíģat 

itmekle Tañrı’ya teveccüh itmezler. Ve gelüp ķıšmír dö- 3 -ğüp söğüp Ģaķķ 

teʿālāya teveccühin terk itmez. Andan 4 Aŝģāb-ı Kehf bir maġāraya vardılar, 

kelbi ķapuda ķodılar. Şeyšan-ı 5 laʿín bunca biñ leşkerle bunları azdurmaġa 

ķaŝd itdi. 6 Nice kim vardılar, ol itcügez ķıbleye teveccüh idüp Ģaķķ 7 teʿālāya 

nidā itdi. Bir kerre “yā hū” didi, ol “yā hū” didüği 8 berekātında şeyšan-ı laʿín 

ve nice biñ leşkeri birle 9 ķahr idüp helāk ķıldı. İmdi eger dilerseñ ki 10 sen-

daĥı şeyšānı ķahr idüp helāk ķılasın.  11 “Allāhu lā ilāhe illā hū” ayetine ve “yā 

hū yā men hū” źikrine  

21b) leyl ü neharen meşġūl olup mülāzemet itgil. Tā fevz ve 2 necāģ birle maķŝūda 

irişesin inşāallāhu teʿālā. 3  

Bu rivāyet Meŝābiģ’de mervídür: Resūl ģażreti sall- 4 -a’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem eydür kim: “Ģaķķ teʿālā ʿazze şānehū ķıyāmet 5 güninde su’āl ve 

ģesāb vaķtinde ümmetümden birin mecmūʿ-ı 6 maĥluķāt içinden iĥtiyār ide. 

                                                             
158 Anlamı: “Ashâb-ı Kehf’in köpeği bu müddet iyi insanların peşinden gittiği için köpekliği terk edip 
insan oldu.” 
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Anuñ özünde 7 dünyā sarāyında ķılduġı aʿmālin kim ferişteler yazdılar- 8 -dı, 

šoķsan šoķuz bitiler kim her birinüñ eni ve uzunı göz 9 irmeye yer ķadar ola, 

andan Ģaķķ teʿālā eyde: “İy 10 ķulum! Híc iş-bu bitilerden nesneyi inkār ider 

misin?” dir. 11 Veyā “Benüm feriştelerüm dünyāda saña ĥayf ve žulm itdi mi  

22a)  ve sen işlemedügüñ nesneyi yazarlar mı?” diye. Bu żaʿíf 2 ķul “yoķ” diye ve 

daĥı eyde: “Híç bu bitilerden ve içinde 3 yazılan günāhlardan ʿözrüñ var mı?’ 

diye. Bu ķul daĥı 4  ‘ʿözrüm yoķ’ diye. Andan Ģaķķ teʿālā eyde: ‘İmdi bu 

bitiler 5 içinde ne varsa oķı!’ diye. Mecmūʿ šoķsan šoķuz biti 6 evvelden āĥire 

değin oķıya. İçinde bir Tañrı’ya lāyıķ 7  ʿamel bulmaya. Nevmíd olup ķalıcaķ 

ol bí-ģadd ve bí- 8 -şümār lušfından eyde: “İy bí-çare ķalmış ķulım! Senüñ 9 

benüm katumda bir ʿamel-i ŝālihüñ vardur.’ diye. ‘Bilgil ki saña 10 bu gün 

žulm u ģayf olmaz.” Andan Ģaķķ teʿālā bu gökcek 11 ruķʿayı çıķara ki içinde 

‘Eşhedü en lā ilāhe illa’llāh ve eşhedü  

22b)  enne Muhammeden abdühü ve resūluhü’ yazılmış ola. Ģaķķ teʿalā 2 eyde: “İy 

ķulum! Var bunı ol šoķsan šoķuz bitiyle šart. 3 Eger bu ruķʿa aġır gelürse saña 

rahmet idem ve eger anlar aġır gelürse 4 ʿazāb idem.” diye. Bu źaʿíf, bí-çāre 

[ve] fürū-mānde ķalmış 5 ķul eyde: “İlahí bu ķandan ve anlar ķandan, niddin 

šartup?” 6 diye. Ģaķķ teʿālā eyde: “Var, šart saña žulm olmaz.” 7 Andan varup 

terāzūnuñ bir kefesine ķoya bu śevab bitisin, 8 ol šoķsan šoķuz günāh bitisin 

bir kefesine ķoya, šarta. 9 Ol bir ruķʿa aġır gele. Zírā Ģaķķ teʿalā ismine híc 

bir nesne 10 muķābil olmaz. Bu kelime-i şehādet ģürmetine Ģaķķ teʿālā 11 ol 

kişiye raģmet idüp uçmaġa  ķoya. Ve her kime kim irişmez 

23a)  Allāh teʿālānuñ raģmet ve kelime-i şehādetüñ berekātı, küfr-i žulümāt 2 

içinde müteĥayyir ķalup Ģaķķ teʿālānuñ ĥışmına ve ʿazābına 3 giriftār ola.” 
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Nite-kim Resūlullāh buyurdı: “İnni Allāha ĥalaķa 4 ĥalķuhu fí zulmeti sümme 

raşi aleyhim nūran efemen eŝabe min 5 zelikennur ihtedi ve men ihtāi zalli 

felizelike eķulu haķķı 6 elķalemü ala ʿilmillah” Yaʿní Resūl ģażreti ŝalla’llāhu 

ʿaleyhi 7 ve sellem dir kim: “Ģaķķ teʿalā ģalāyıķı yaratdı ķarañulıķ 8 içinde. 

Andan Ģaķķ teʿālā nūrından anlaruñ üzerine 9 ŝaçdı ve her kime kim bu 

nūrdan irişdi, hidāyet buldı. Ve her kime kim 10 irişmedi, žulümātda ve 

azġunlıķda kaldı ne‘ūźu billāh.”  

Pes her kime kim 11 hidāyet ve ēalālet ʿilm-i ezelde cārí olup ve taķdir oldı- 

23b)  -ġı-çün didüm ki “Ķad ceffe’l-ķalem ‘alā ‘ilmu’llāh” 159   Ya‘ní tebdíl ve 

tağyír 2 olmaz maķŝūd bu ģadiśde ĥalāyıķdan ins ü cindür. 3 Zírā ferişteler 

žulümātda yaradılmadı, belki nūrda yaradıldı. 4 Murād-ı žulümāt šabíʿatdür: 

şehevāta meyl itmek gibi ve ģubb-ı 5 dünyā ve ve ġaflet gibi. Ve nūrdan  

murād ol nūrdur kim Ģaķķ 6 teʿalā yaratdı: inzāl-i Ķur’ān gibi ve naŝb-ı 

şerāyiʿ gibi. 7 Ve baʿżı  meşāyıĥ dir kim: “Murād-ı nūrdan “nūr” kelime-i 8 

şehādetdür. Her kime kim irişdi, hidāyet buldı 9 ve ímān nūrıyla münevver 

oldı. Ve her kime kim irişmedi, 10 žulümātda ve ēalāletde ķaldı.” Ve daĥı 

bilgil ki 11 kelime-i şehādet ve tevģíd nūr oldıġı ve menfaʿat 

24a)  ķılduġı… Her kim ki kelime-i tevģídi diye, aña ģāŝıl olmaz belki 2 şunlara 

nūrdur kim iʿtikādı ola ve ŝafā-yı bātın-ıla160 ve cemíʿ 3 me’murātı yirine 

getürmege müntehí ola ve menhiyyātdan baġlanmaġıla. 4 Zírā tevhídüñ dört 

mertebesi vardur: 

                                                             
159 “Allāh’ın ilmi üzerindeki kalem kurumuştur.” 
160 Yazmada: bāšıl-ıla 
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Evvel mertebesi 5 oldur kim tevhíd ve kelime-i tevhíd mücerred dil-ile 

ola 6 ve kalbinde eśeri olmaya. Bu  ġafil olmaķdan ve inkār itmekden 7 olur: 

münāfıķlar tevhídi gibi. Bunlara bu tevhídüñ 8 fāyidesi yoķdur. Fāyidesi 

oldur kim dünyāda bunları 9 ķılıçdan ve gāríler zaģmetinden emin ķılur. Ve 

āĥiretde fāyide 10 itmez.  

İkinci mertebesi oldur kim hem dilden ve hem kalbden 11 ola fi’l-

cümle ķalbi ĥālí ola inkārdan ve tekźíbden. 

24b)  Bu tevģídüñ fāyidesi oldur kim eger bu tevhíd üze- 2 -rine ĥatm olursa, 

ŝaģibín aĥiretde ʿaźābdan 3 ķurtarur. 

Üçinci mertebesi oldur ki tevģíd hem dilde 4 ola ve hem göñülde ola. 

Ve göñli münevver ola nur-ı tevģídle. Ve  5 cemiʿ me’mūrātı yerine getüre. 

Ve menhiyyātdan kendüyi tamām 6 saklaya. Bu maķam muķarrebler 

maķamıdur.  

Dördinci mertebesi 7 oldur kim bu mecmūʿın yirine getüre, soñra 

vücūdda ve dünyāda 8 híç nesne görmeye ve bilmeye, illā Ģaķķ teʿālā-y-ıla. 

Ve tevģíde 9 şöyle müstaġraķ ola kim kendünüñ vücūdın daĥı görse 10 

bilmeye. Meşāyıĥ  bu mertebeye fe161nā dirler şol maʿniye kim 11 kendü 

nefsin görmedin ve bilmedin fāní oldı. Bu bir fenādur kim  

25a)  ġayr-ı vücūddur. Bu dört mertebeyi teşbíh ider cevize. Evvel 2 mertebe šaş 

kabına beñzer ve ikinci mertebe iç kabına beñzer. 3 Pes maķŝūd-ı aʿlā 

tevhídindür. Pes maķŝūd dör- 4 dinci mertebe oldı. 

   Ģikāyet  

                                                             
161 Yazmada: fetā şeklinde yanlış yazılmış. 
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Ģallāc-ı Manŝūr 5 ģikāyetinde maʿlūm ve mezkūrdur. Şol vakt kim 6 

“ene’l-ģaķķ” didi bi-iʿtibār-ı žāhir kāfir oldı, öldürmek 7 gerek didiler. Ĥalífe 

Baġdād ʿulemāsından fetvā 8 šaleb itdi. Fetvā virdiler ki, “Öldürmek gerek” 9 

didiler. Ĥalífe; “Cüneyd ĥaššıyla gerek” didi. Cüneyd 10 taŝavvuf 

ŝūretindeydi, fetvā yazmadı. Ĥalífe 11 elbette ilģāģ ķıldı. Cüneyd ŝūret-i 

taŝavvufı  

25b)  çıķardı. ʿUlemā-yı fetevā ŝuretine girdi. Ĥānķahdan 2 medreseye vardı. Fetvā  

yazdı: “Naģnu nuģküm biž-žāhiri” 162  3 didi. Yaʿní žāhirde öldürmege  

müstaģiķķdür, didi. 4 Meger bundan öñ Manŝūr, Cüneyd’e bu bābda birkac 

su’āl 5 ŝordı. Cüneyd cevāb virmedi. Manŝūr’a eyitdi: 6 “Yaķíndür ki bir aġac 

başın kızardasın” didi. 7 Yaʿní bu sözden başuñdan aŝılursın didi. Manŝūr 

eyitdi: 8 “Ol gün ki ben aġac başın kızardam, sen meşāyıĥ 9 ŝūretinden 

çıķasın” didi. Āĥir hem eyle oldı 10 ve ĥalífe eyitdi: “Źindāna ķoyıñ. Eger ol 

sözi 11 terk iderse koyasız ve eger tevbe itmezse  

26a)  öldüresiz” didi. İleddiler, źindāna ķoydılar. Ol  gice źindānda 2 üc yüz kişi 

vardı. Ol  gice Manŝūr’ı źindānda 3 bulımadılar. İkinci  gice Manŝūr’ı ve 

źindānı daĥı bulımadılar. 4 Üçinci  gice Manŝūr’ı ve źindānı daĥı yirinde 

buldılar. 5 Pes Manŝūr’a eytdiler: “Evvel gice seni bulımaduķ. İkinci 6 seni ve 

źindānı bulımadıķ?” Manŝūr eyitdi: “Evvel gice 7 ben Ģaķķ teʿālā 

ģazretindeydüm. Ve ikinci gice Ģaķķ 8 teʿālānuñ nažarı ve tecellísi benüm 

ķatımdaydı. Ol 9 sebebden ne beni ve ne źindānı bulduñuz. Uş şimdiki 10 

ģalde bulduñuz, nice dilerseñüz idüñ” didi. 11 Evvel gice ki źindāna vardı. Ol 

üç yüz kişiye eyitdi: 

                                                             
162 “Biz zahire göre hükmederiz” 
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26b)  “Eger dilerseñüz sizi ķurtaram.” didi. Andan bu cemāʿat eyitdiler: 2 “Sen seni 

n’içün ķurtarmazsın.” didiler. Manŝūr eyitdi: “Ben Ģaķķ 3 teʿālānuñ 

źindānındayın.” didi. Bir kez ol ķapulara işāret 4 itdi. Ķapular mecmūʿı yire 

düşdi. Bu üç yüz kişi çıkdılar. 5 Gitdiler. Źindāncılar geldiler, hiç birin 

bulımadılar źindānda. Hemān 6 Manŝūr ķalmış. Eyitdiler: “Yā Manŝūr! Ķanı 

bu cemāʿat?” didiler. Eyitdi: 7 “Âzād ķıldum.” didi. Ve eyitdiler: “Sen n’içün 

gitmedüñ? didiler. 8 Manŝūr eyitdi: ”Baña Ģaķķ teʿālānuñ ʿināyeti vārid 9 olsa 

gerekdür.” didi. Ve bu ĥaber [üzerine] ĥalífe eyitdi: “Fitne 10 ķoparmaķ ister. 

Varuñ, anı yā öldürüñ veyā dögüñ 11 kim bu ene’l-ģaķķ didügin terk itsün” 

didi. Vardılar, 

27a)  üç yüz ʿaŝā urdılar. Her bār kim urdılar Ģaķķ teʿālā šarafından 2 āvāz gelürdi; 

“lā-teĥaf yā Manŝūr!” diyü. Bu  ģalde bir dervíş 3 geldi. Manŝūr’dan su’āl 

ķıldı, eyitdi: “İy Manŝūr! ʿIşķ 4 nedür?” didi. Manŝūr eyitdi: “ʿIşķ oldur kim 

bugün ve yārın 5 ve daĥı bir gün göresin.” didi. Ol gün öldürdiler. Yarındası 6 

yaķdılar. Daĥı yarındası Dicle’de külin savurdılar. Yaʿní ʿışķ-ı 7 ģaķíķí oldur 

ki ʿāşıķ māʿşuk yolında fenā maķāmında ola 8 ve anuñ ʿaşķına ve 

muģabbetine müstaġraķ olup anuñ yolında 9 cān ve baş oynamaķdur ve 

dögdüklerinde soñra aŝmaġa alup 10 giderken şād olup ŝalınu ŝalınu giderdi. 

Eyitdiler: “Yā Manŝūr! 11 Bu ģālde bu ne şāźlıķdur ve ne sevinmekdür.” 

didiler. Manŝūr  

27b)   eyitdi: “Nice sevinmeyeyin ki Ģaķķ teʿālā yolında ķurbān olacaķ 2 yire 

giderin.” Ve bülend-avāzla çaġırup bu şiʿri didi: 3  

Şiʿri Manŝūr Ģallāc  
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nedimi ġayra mensubin ile şey’in mine’l-cefā, 4 seķaní mesle mā yubeşşiru ke 

feʿale’ŝ-ŝayfi bil-żayfi felemmā dāreti’l-ke’su 5 deā binnadʿ ve’s-seyfi kezā 

men yeşrabu’r-rāha meʿt-teníni 6 bi’dayfi”163  

Tercüme Nedíme nisbet itmeñüz 7 benüm  žulme yaģu ģayfa / Zírā ķılur baña 

lušfı nitekim ehl-i 8 ēayfa ēayfe / Çü yürüdi arada kāse getürdi / 9 Našʿı hem 

seyfi yiridür. Şol ki içerse şarāb 10  (?)  ŝayfí. 

Eyitdi: “Miʿrāc-ı merdān ser-i dārest” 11 Yaʿní “Erenlere miʿrāc başından 

aŝılmaķdır, gelüñ  

28a)  aŝuñ” didi. Manŝūr’uñ müridleri eyitdiler: “Yā şeyĥ! Mürídler 2 ve seni 

sevenler ve seni šaşla atup münkir olanlar ģāli 3 nicedür?” didiler. Manŝūr 

eyitdi: “Sizlere bir śevāb olur, ve 4 anlara iki  śevāb olur.” didi. Mürídler 

taʿaccüp 5 itdiler. Manŝūr eyitdi: “Zírā sizüñ bākí baña bir hüsn-i 6 žannuñuz 

vardur.” didi ki “Siz ģaķķı evlā dirsiz ammā 7 anlar ķuvvet-i tevhídden ve 

ŝalābet-i şeríʿatden 8 iderler.” didi.  

Şiblí eyitdi: “Yā Ģallāc taŝavvuf nedir?” didi. Ģallāc eyitdi: “Taŝavvufuñ 

ġayet ednāsı budur ki uş görürsin.” didi. Şiblí Rahmetu’llāhi aleyh eyitdi: 

“Taŝavvufuñ aʿlāsı nedür?” didi. 

28b)  Ģallāc eyitdi: “Aʿlāsın bilmege saña yol yoķdur” 2 didi. Bu šaş atana Şiblí 

muvāfaķat idüp bir gül ile 3 Manŝūr’a atdı. Manŝūr āh itdi. Manŝūr’a eyitdiler: 
4 “Bunca šaşlar ururlar, aŝlā āh dimedüñ. Şiblí’nüñ 5 bir gülinden niçün böyle 

āh idersin?” didiler. Manŝūr 6 eyitdi: “Anuñ-çün āh iderin ki ģālümi bilür 

kimse 7 urmamak gerek idi.” Andan Manŝūr’uñ ellerin ve a- 8 -yakların 
                                                             
163 Mansur Hallac: Benim dostumun cefadan olan hiçbir şeyle ilgisi yoktur. Yaz mevsiminin 
misafirlerine yaptığı gibi, kadehler aramızda dolaştığında beni sevindirecek şeyi içki olarak verdi. 
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kesdiler ve ol aķan ķanları yüzine dürtdi 9 ve bileklerine sürdi. Eyitdi: “Yā 

Manŝūr! Bu nedür, 10 n’içün böyle itdüñ?” didiler. Eyitdi: “Anuñ-çün itdüm 

ki 11 bundan ķan çoķ aķdı ve beñzüm ŝaru olmışdur. 

29a)  ‘Manŝūr yolında ve sözinde ŝādıķ degilmiş. Ķorķdı, 2 beñzi ŝarardı.’ 

dimesünler diyü itdüm” didi. Eyitdiler: “Yā 3 n’içün bileklerüñe dürtersin?” 

didiler. Eyitdi: “Rekʿatāni lā 4 yeŝihhu vuzuhüma illā bil dem” 164 vv
v Yaʿní 

ʿaşķ yolında iki 5 rekʿat namaz vardur kim anuñ vużūsı ķan-ıladur, didi. 6 Ve 

daĥı gözlerin çıķardılar ve dilediler kim dilin daĥı keseler. 7 Eyitdi: “Bir dem 

mühlet virüñ tā kim sözüm vardur, 8 söyleyim” didi ve “münācātum daĥı 

vardur, eydem.” didi. 9 Mühlet virdiler, yüzin göge šutdı, eyitdi: İlāhí! Bu 

senüñ 10 yoluñda baña šaş atup źaģmet çekenleri raģmetüñden 11 maģrūm 

ķılma kim senüñ şeriʿatüñ mūcibince ‘amel  

29b)   iderler” didi. Andan dilin kesdiler, āĥir sözi bu oldı kim: 2 “Ģasebe’l-vaģilü 

efrādü’l-vāhid”.  Aĥşam oldı 3 ve başın daĥı kesdiler. Bir kez tebessüm itdi, 

daĥı cān teslím 4 itdi. Daĥı her bār kim ķan yire aķardı yirde “ene’l-ģaķķ” yā 

“ene Allāh” 5 yazılurdı ve ol kesdüklerü pārelerden her birinden “ene’l- 6 -

ģaķķ” āvāzı gelürdi ve daĥı mecmūʿı aʿżāsın bir yire 7 divşirüp oda yaķdılar. 

Hem-çünān külinden daĥı böyle 8 āvāz gelürdi ve daĥı külin cemʿ itdiler, 

aldılar, Dicle üzerine 9 ŝaçdılar ve ŝavurdılar. Dicle ırmaġı ģarekete 10 geldi, 

šaşdı, şöyle olugeldi kim Baġdād’ı helāk 11  ķılmaġa az ķaldı. Ve ol gün ki 

Manŝūr’ı berdār itdiler,  

30a)  bir mürídine vaŝiyyet itdi idi ki: “Ol vaķtın ki beni 2 yaķup külüm Dicle’ye 

yaʿní ŝuya dökeler,  Dicle šaşa. 3 Sen benüm ģırķamı getür, Dicle’ye at.” didi. 

                                                             
164 “Abdesti kanla alınmadıkça kabul olmayan iki rekat namaz.” 
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“Tā kim ŝu sākin 4 ola, Müslümanları helāk ķılmaya” didi. Ol müríd 5  daĥı 

ĥırkayı alup vardı. Dicle üzerine atdı 6 Dicle girü sākin oldı, ķarārına vardı ve 

ol 7 ŝuya šaġılan küller dirildi, ĥırķaya geldi, aldılar, 8 Baġdada getürüp defn 

itdiler. Meşāyıĥdan birisi 9 dir kim: “Ol zamānda kim Manŝūr’a bu iş vāķiʿ 

oldı 10 be-ġāyet müteĥayyir oldum kim Ģaķķ teʿālā bunuñ gibi do- 11 -stın 

tevhídde  müstaġraķ idüp bu ģāle  

30b)  mübtelā oldıġına sebeb ve ģikmet ne ola didüm.” 2 Ģaķķ teʿālādan āvāz geldi 

kim:  “İššalaʿnāhu ʿaleyye sırrın min 3 esrārinā feefşee sırrı fe hazā cezāu 

men yefşee sırrı’l-mülūk”  4 Yaʿní Ģaķķ teʿālā eydür: Biz Manŝūr’ı 

esrārımuzdan 5 bir sırra muššaliʿ ķılduķ. Ol bizüm sırrımuzı ŝaķlamadı. 6 

Šaşra  bıraķdı. Pes pādişāhuñ sırrın šaşra 7 bıraġanuñ cezāsı budur, didi. Ol 

vaķtın kim 8 Manŝūr’ı aŝa ķodılar, şeyšān-ı laʿín geldi, 9 eyitdi: “Ey Manŝūr! 

Bir “ene” sen dedüñ ve bir ene ben 10 didüm. Yaʿní Âdem peyġambere secde 

ķıl diyicek “ene ĥayrun 11 minhü”165 didüm. Bu nedür kim saña raģmet baña 

laʿnet oldı, 

31a)  fark nedür?” didi. Manŝūr eyitdi: “Yā laʿín! Sen kendü- 2 -züñ görüp ve 

tekebbürlik ķılup Tañrınuñ emrin ŝıyup 3 ene didüñ ve ben kendüzüm fāní 

ķılup ve tevhídi 4 deñizinde ġarķ olup ene didüm. 

Maķŝūd -ģikāyet 5 naķl itmekden ġaraż- ol Allāh’uñ raģmetine ve rıżāsına 6 

irişmekdür ve anlara ķaŝd iden kendüyi Manŝūr gibi 7 fāní ķılup Ģaķķ 

teʿālānuñ tevhídi deñizinde ġarķ eylemekdir. 8 Ve her kim Allāh’a teveccüh 

idüp ve maģabbet daʿvāsın ide, ol kişi 9 daĥı Manŝūr gibi  Ģaķķ teʿālānuñ 

                                                             
165 “Ben ondan daha hayırlıyım” 
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dürlü dürlü belāsına 10 ve zaģmetine ŝabr itmek gerekdür kim Ģaķķ teʿālānuñ 

raģmetine 11 ve rıżāsına müstaģiķķ ola. Allāhümme erzuķnā rıżāke tāmme 

31b)  cemíʿ müslimín.  

El-ģayyül ķayyūm Yaʿní Allāh teʿālā ģayydür ezelā ve e- 2 -bedā bāķí-dürür. 

Ģayydür.  Ĥayātı ġayrdan degül belki ʿayn-ı 3 źātí-dürür ve bā-lāzımdur. 

Źātına ķayyūmdur. Yaʿní ķāyim 4 bi’ź-źātdur. Ġayrla ķāyim degüldür veyā 

her ĥayruñ ve şerrüñ 5 kesbine ķāyimdür ve ʿilmine kāyimdür veyā 

maĥlūķatuñ ted- 6 -bírine ve riʿ āy[et]ine ve ĥıfžına ķāyimdür. Bu iki ism daĥı 
7 Ģaķķ teʿālānuñ esmā-i ģüsnāsındandur. Baʿżı ʿulemā ķatında 8 ism-i aʿžam 

“El-ģayyül ķayyūm”dur ve İsrāfíl źikridür bu iki 9 ismüñ źikri. Vaķti irte 

belürdiginden soñradur, gün 10 šoġıncaya degündür. Meźkūrdur kim: Her kim 

ki bu vaķitde bu iki 11 ismi šahāretle ve iʿtiķādla mülāzemet itse Ģaķķ teʿālā 

32a)  fażlından ve kereminden her ne dürlü ģacet dilerse revā ola, 2  maģrum 

olmaya. Ve daĥı ĥāŝŝalarundandur kim gün šoġarken ķıbleye 3 dönüp yüzüge 

ve ġayrı nesneye naķş eyleye kendüde ŝaķlaya 4 Ģaķķ teʿālā ĥalķ içinde anuñ 

sevgüsin ve źikrin ve ĥayrla 5 añılmasın arturup rıźķında ve dirliginde vüsʿat 

ve rāģat 6 ola.  

Esmā-i ģüsna oldur ki Ebū Hüreyre raēıya’llāhuʿanh 7 Resūl ʿaleyhi’s-

selām’dan rivāyet ķılur: “Ķāle’n-Nebí ʿaleyhi’s- 8 -selām İnne lillāhi teʿālā 

tisʿatün ve tisʿíne ismen ve men aģŝāhā 9 dehale’l-cenneh” 166. Yaʿní Ģaķķ 

teʿālā içün šoksan šoķuz ād 10 vardur her mü’min kim oķısa ve kelime kelime 

maʿnāsın 11 bilse ve teemmül ķılsa ve ģaķāyıkına muššaliʿ olsa “deĥalel 

cennete”, 

                                                             
166 “Allāh’u Teālā’nın doksan dokuz ismi vardır, kim onları ezberlerse cennete girer.” 
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32b)  bu şanlu kişi ve bu ģāllu ādem Ģaķķ teʿālā fażlında olup 2 ve bu ismüñ 

berekātında cennete gire.   

Su’āl Šoksan šokuz oldı, 3 yüz olmadı n’içün?  

Cevāb  Zírā Ģaķķ teʿālā vetrdür ve vetri sever 4 veyāĥud Ģaķķ teʿālānuñ 

isimleri çoķdur bu esmā-i ģüsnadan ġayri: 5 Rabb gibi, Mevlā gibi, Nasír gibi, 

Muģít gibi, Ģannān Mennān gibi. Lākin maķŝūd 6 bu ģadísde meşhūrdur ve 

meşhūr olan ismlerdür veyāĥud Ģaķķ 7 teʿālānuñ dört biñ adı vardur ve biñ 

adın kendü ģażreti 8 bilür ancaķ. Ve biñ adın kendü ģażreti ve ferişteleri ve 

peyġamberleri bilür. 9 Ve biñ adın daĥı mü’minler de bilür ve dördünci biñ 

adı daĥı gökden inen 10 dört kitābda meźkūrdur. Üç yüzi Tevrāt’dadur ve üç 

yüzi İncíl’dedür 11 ve üç yüzi Zebūr’dadur ve yüzi daĥı Ķur’ān’dadur. Ve bu 

Ķur’ān’da mezkūr  

33a)  olan yüz ad kim vardur aña ism-i aʿžam dirler ve šoksan 2 šoķuzı bellüdür ve 

meźkūrdur, eşref-i esmādur. Bu sebebden 3 šoķsan šokuz dinildi. Vallāhu 

aʿlem, ol šoksan šoķuz 4 ism bunlardur:  

Er-Raģmān  yaʿní dünyāda raģmet çoķdur 5 mü’min ve kāfir ve cemíʿ 

ģayvānlara. Er-Rahím raģmet idicidür 6 āĥiretde mü’minlere. Bu maʿnādan 

ötri daʿʿā dirler: “raģmanü 7 d-dünya ve raģímül-aĥiret”  Bu iki ismüñ 

ģāŝiyyeti oldur kim 8 her kim mużšarr olsa bu iki isme mülāzemet eylese 

Ģaķķ 9 teʿālā cemíʿ feraģları ve şāzlıķları rūzí ķıla. Ve her kim 10 bildi kim 

Allāh, Raģmān Raģím’dür; kendünüñ daĥı ĥalķ ara- 11 -sında ve taģt-ı yedinde 

olanlaruñ üzerine teraģģumı 



133 

 

33b)  ve şefķati ola. Nite-kim ģadísde vārid olmışdur: “Erģamü 2 men fíl arzı 

yerhamukum men fissemāi” 167. 

Ģikāyet  

3 Bení İsrā’íl ķavminden bir kişi vardı. Velāyet mertebesine 4 irişmişdi. Bir 

gün bir buzaġıyı anası ķatında boġazladı. 5 Ol buzāġınıñ anasını esirgemedi. 

Bu sebebden Ģaķķ 6 teʿālā ol velíyi mertebesinden düşürdi, velíligi zāyil o- 7 

-ldı. Bu sebebden ol kişiye cünūnluk ʿārıż oldı. 8 Müteĥayyir yürirdi, tā 

oġlancuķlar üzerine üşer oynardı. 9 Ŝoñra bir ķuş yavrısın gördi kim 

yuvasından düşmiş. 10 Girü yuvasına ķodı. Ol yavrı anası Ģaķķ teʿālāya 11 

şükr itdi. Ģaķķ bir ķuş yavrucuġına teraģģum itdügi-çün  

34a)  ol mecnūn, müteĥayyir olmış kişiye girü mertebesin virdi, 2 velāyet 

maķamına irişdürdi.  

El-Melik yaʿní ķādirdür ve 3 ġalibdür ve ķudreti boldur. Her salšanat issi bu 

isme 4 mülāzemet itse Ģaķķ teʿālā anuñ pādişahlıġın 5 ve salšanatın dāim ve 

ķāyim šuta, devlet dāim ola. 6 El-Ķuddüs yaʿní münezzehdür her dürlü 

ʿaybdan. Es-Selām 7 sālimdür her dü[rlü] ʿaybdan. El-Mü’min ķullarına 

ʿaźābdan emān 8 viricidür veyā kendü zātın. El-Müheymin yaʿní ķullarunuñ 

efʿālin ve 9 aķvālin bilicidür veyā ķulların ŝaķlayıcıdur. El-ʿAzíz yaʿní 

ġālibdür, 10 maĥluķāt üzerine veyā miśli yoķdur. El-Cebbār yaʿní ķullarınuñ 11 

ŝınıķlı göñlin raģmet ve lušfla oñarup ıŝlāh idicidür. 

                                                             
167 Yeryüzündekilere merhamet ediniz ki, gökyüzündeķıler de size merhamet etsinler.(Hadis-i Şerif) 
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34b)  Veyā kendüye ʿāŝí olanları maķhūr idüp yire urucıdur. 2 Her kim bilse kim 

Allāh teʿālā cebbārdur ve muŝlih imiş, cemiʿ 3 ūmūrın ve meŝāliģin aña tefvíż 

ķılup aña ŝıġınmaķ gerekdür.  

4 Ģikāyet  

Bir gün bir kişi Yūsuf Haccāc ķatına geldi ki 5 andan nesne tevaķkuʿ idüp bir 

ģācet dileye. Gördi kim Haccāc 6 namāz ķılur. Ol gelen kişi göñlinden eyitdi: 

“Bu daĥı 7 bencileyin muģtācmış.” didi. Ben daĥı Allāh’dan dileyeyin 8 didi. 

Haccāc ol kişi[yi] girü oķıyup ne deñlü ģāceti 9 varsa yirine getürdi ve on biñ 

dirhem virdi. 10 Haccāc eyitdi: “Henüz ben secde[de]-y-iken ol sen su’āl 11 

ideyin” dir. Gerek  Ģaķķ teʿālā virdi. İmdi mādāmki  

35a) ķuluñ tevekküli ve ŝıdķı Ģaķķ teʿālāya muhkem ve müstaķímdür, 2 ģāşā ki 

Ģaķķ teʿālā ol ķulunı maģrūm ķoya. El-Mütekebbir yaʿní 3 müteʿālídür ve 

maĥlūķāt ŝıfatından yücedür veyāĥud cemíʿ 4 mevcūdāt kendü zātına nisbet 

ģaķír ve zelíldür. Gerçi 5 her kim bu üç isim begler ve ulu padişahlar ķatında 

oķısa ve 6 mülāzemet ķılsa, ol padişah aña mušíʿ ve münķād ola. Ve göz- 7 -

den düşmüş kişiler oķısa, ʿizzet ve raġbet bula. Ve ulu 8 pādişāhlar oķısa, 

nefislerinde inkisār ve tevāżuʿ bula. 9 El-Ĥālık Yaʿní ĥalāyıķı ve mevcūdātı 

ʿademden vücūda 10 getüricidür. El-Bārí Miśālsiz yaradıcıdur. El-Muŝavvir 11 

Maĥlūķāta dürlü dürlü ŝūret virüp biribirinden mümtāz  

35b)  ķılıcıdur. Ve baʿżı ehl-i taģķík dir kim: Her nesne kim ʿademden 2 vücūda 

gele ve yoġ-ıken var ola, lā-cerem ol muģtāc 3 olur ķudrete ve taķdíre kim 

anuñ sebeb[iy]le vücūda gele. 4 Ve śāniyā ķudret  münāsib ícāda muģtāc olur. 

Ve śāliśā 5 taŝvíre muģtāc olur ki anuñ sebebiyle mümtāz ve maʿlūm 6 ola 

kim ġayrıdan Ģaķķ teʿālā ĥālıķdur. Şol iʿtibārla 7 kim mevcūddur, vücūda 
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getüricidür ve muŝavvirdür. Şol iʿtibārla 8 kim dürlü dürlü ŝūretler viricidür. 

El-Ġaffar Yaʿní günahkār 9 ķullarına çoķ çoķ raģmet idüp ʿaybların 

örtücidür. 10 El-Ķahhār Şöyle mervídür kim: Ģaķķ teʿālā ķıyāmet güninde 11 

ʿāŝílerden birin šamuya iltüñ diye emr ideler. 

36a)   Gideler, śülüś-i šaríķe varıcaķ ol ʿaŝí ķul döne, girü 2 baķa. Yine nısf-ı šaríķe 

varıcaķ döne girü baķa. Yine  śülüśān-ı 3 šaríķe varıcaķ döne, yine baķa. Ģaķķ 

teʿālā eyde: “Şunı 4 getürüñ” diye. Girü getüreler. Ģaķķ teʿālā eyde: “İy 

ķulum bu üç 5 yirde ķarşu girü iltifat ķılduġuñ nedür?” diye. Ol  ʿāŝí 6 ķul 

daĥı eyde: “Vaķtā ki śülüśine vardum “Ve rabbike’l-ġafūru’ź- 7 źü’r-raģmet” 

didügüñ ögüme düşdi. Şāyed baña raģmet  8 ide didüm, girü baķdum. Vaķtā 

ki nıŝf-ı šaríķe vardum, 9 “Ve men yaġfiru’ź-źünūb illa’llāh” 168  didigün  

añdum. Şāyed ki 10 baña raģmet ķıla didüm. Vaķtā śülüśān-ı šaríke vardum, 11 

“ķul yā ʿibādiyelleźíne esrafu alā enfusihim lā teķnašū 

36b)  min rahmeti’llāh” 169 didigüñ añdum. Şāyed raģmet ide” didüm. 2 Ģaķķ teʿālā 

eyde: “Bunı cennete iledüñ” diye, “Buña raģmet 3 idem” diye.  

Ģikāyet  

Enbiyādan birinüñ 4 eşegi uġurlandı. Eyitdi: “Yā İlāhi! Benüm eşegim uġur- 5 

-landı. Kim uġurladıysa baña bildür?” didi. Ģaķķ teʿālā 6 eyitdi: “Ol eşek 

uġurlayan sencileyin eydür ki: “Yā İlāhí! 7 Beni rüsvāy idüp kimseye 

bildirme” dir. İmdi ben daĥı 8 istemezin kim ol ʿāŝí ķulum, ĥalāyıķ arasında 9 

                                                             
168 Âli İmran 3/135 : “ Ve men yağfiru’z-zünūbe illAllāh” : Günahları Allāh’tan başka kim 
bağışlayabilir ki? 
169  Zümer Sūresi 53. Ayet “De ki: Ey kendi nefisleri aleyhine haddi aşan kullarım! Allāh'ın 
rahmetinden ümit kesmeyin! Çünkü Allāh bütün günahları bağışlar. Şüphesiz ki O, çok bağışlayan, 
çok esirgeyendir.!  
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rüsvāy ola ve dilerin ki ʿaybın benden artıķ kimse 10 bilmeye. Eşek yirine eşek 

vireyin, tā ol ʿāŝí 11 ķulum ĥalķ icinde rüsvāy olmasun” didi. Zihí  

37a)  Ġaffar-ı lā-yezāl kim ķullarına bunuñ gibi ġufrān ve raģmet 2 vardur Yaʿní 

cemíʿ maĥlūķat üzerine ġālibdür veyāĥud 3 žālimi ķahr idüp helāk idicidür. 

Yā cemíʿ 4 mevcudātı yoķ idüp kendü bākí ķalıcıdur. Bu ismüñ 5 işāreti oldur 

ki her kim bilse kim Allāh teʿālā ķāhirdür. 6 Ķorķmaķ gerekdür Ģaķķ 

teʿālānuñ ķahrından ve merg-i 7 müfācātdan. Her dem anuñ ĥavfından emín 

olmamaķ gerek. 8  

Ģikāyet  

Baʿzı  ĥulefā-i ʿAbbās’uñ bir ķulı var- 9 -dı. Ŝāģib-i ceyş idi. Ve beş biñ ķulı 

vardı. 10 Ve bu ķuluñ efendisi ĥalífe ģasta oldıi 11 vefātı yaķín geldi. Vezírler 

ve bāķí ķalan ķullar ķatına  

37b)  geldiler. Ve ol ŝāģib-i ceyş ķul daĥı šam üzerinde 2 ĥalífenüñ başı ucında 

šururdı. Nāgāh bir kez 3 ĥalífe andan yaña baķdı, ķaķıdı ŝandı. Ol ķul 4 

ķorķusından ardın ardın gitdi. Nāgāh šamdan uç- 5 -dı, ol sāʿat cān teslim ķıldı 

ve ol ĥalife 6 daĥı öldi. Ĥalífei Ģaķķ’ına ķodılar, geldiler, girdiler. Bu 

šamdan 7 düşen ķuluñ iki gözini sıçan çıķarmış “fesubhane men 8 ķahera 

ʿıbādehü bimāşāe” 170  İmdi, mecāzí efendi bir kez nažar 9 ķıldıġı-çün 

ķorķı[sı]ndan şöyle helāk oldı. Ol ki 10 ģaķíķi efendidür, her laģžada her 

hezār kerret nažar ider, híç ķorķumuz 11 ziyāde olmaz. El-Vehhāb Çok çok ve 

dürlü dürlü niʿmetler 

 

                                                             
170 Dilediği şekilde kullarını kahreden (Allāh-u Teālā) her türlü noksanlıktan münezzehtir. 
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38a)  baġışlayıcıdur. Bu ismüñ işāreti oldur kim: Her ki Ģaķķ 2 teʿālāyı vehhāblıķ 

ŝıfatıyla bile, ģācetin ve maķŝūdın 3 kimseye ʿarz itmemekdür. İllā Ģaķķ 

teʿālāya tevekkül itmeye, 4 illā Ģaķķ teʿālāya kāh  ģuşūʿla dilesün alsun, 5 kāh 

nāzlanmaġla dilesün alsun. 

Ģikāyet  

6 Baʿzı meşāyıĥdan mervídür: Beytü’l-Mukaddes’de 7 mescid içinde 

olurdum, bir kişi gördüm abā[ya] bürinmiş 8 yatur. Šurugeldi, yüzin yuķaru 

šutdı. Baña “Fülān 9 dürlü šaʿāmdan gerekdür yoĥsa işbu kandil- 10 -lerüñi heb 

ŝırın.” didi. Ben eyitdüm göñlimden: “  11 ʿAceb bu mecnūn mudur yoĥsa velí 

midür, nāzlanur mı?”  

38b) didüm. Böyle didi, daĥı gerü vardı. Nāgāh bir ģammāl gör- 2 -düm. Bu kişi 

didügi šaʿāmları getürmiş, ol 3 uyuyan kişiyi uyardı ve öñünde ķodı, šurdı, 4 

geldi. Ol šaʿāmdan yidi. Bākísin ol 5 ģammāl götürdi gitdi. Bu ģammāluñ 

ardınca 6 vardum. Bu ķažıyyei ŝordum. Ģammāl eyitdi: “Bunca 7 zamandan 

berü oġlancuķlarım-çün ol šaʿāmı arzu 8 iderdüm. Bugün ımızgandum. 

İşitdüm ki bir āvāz gelür: 9 “Fülān yirde benüm velím vardur, šur, uşbunı aña 
10 ilet. Ol yisün. Ķalanın sen oġlancuķlaruñla 11 yi ve götür didiler.” Pes her 

kim aña tevekkül ide, lā-cerem  

39a)  maģrūm olmaya.  

Rubā‘í 

Anuñ iģsānı ģālídür ʿivażdan  2  
Anuñ inʿāmı ʿārídür ġarażdan  
Zihí Vehhāb kim yoķdur 3 nazíri   
Müberrādur cevāhirden ʿarażdan  
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Er-Rezzāķ 4 Cemíʿ ģayvānāta ģāllu ģālince rızķın viricidür. Her kim 5 Allāh 

teʿālāyı rezzāķluķ ŝıfat[ıy]la bildi, rızķın šaleb 6 itmeye illā Allāh teʿālādan.  

Nükte Şiblí raģmetu’llāhi ʿaleyh 7 elçi gönderdi. Danyal oġlından dünyā taleb 

itdi, 8 “Dünyāñdan biraz nesne gönder” didi. Danyal oġlı 9 daĥı biti yazdı 

kim: “Dünyā çuķurdur ve sen de daĥı dünyāyı 10 Mevlā’dan iste” didi. Şiblí 

girü biti yazdı: “Didi kim dünyā çukur- 11 -dur. Sen daĥı çuķursın, çuķurı 

ģaķírden istemek gerek” didi.  

39b)  “Mevlā’mdan girü Mevlā’mı taleb ideyin” didi. “Ġayrı 2 nesne šaleb itmezin” 

didi. Pes ķula düşeri oldur kim 3 maķŝūd-ı biźźāt mevlāsı ola. Ġayrı nesne 

šaleb 4 itmeye. El-Fettāh Yaʿní raģmet ķapusı ve rızıķ ķapusı 5 açıcıdur ve 

fettāhdur. Ķulına hiç ummaduġı yirden feraģ 6 ve şāzlıķ virür.  

Ģikāyet  

Bir kişinüñ bir cāriyesi 7 vardı. Fi’l-cümle anuñla maģabbeti vardı. Ģāceti 

oldı, 8 ŝatdı. Ve ŝoñra girü muģabbeti göñline düşdi. Zaģmet 9 çekdi. Kimseye 

daĥı dimege utandı. Vardı, ayasına 10 yazdı. Ģācetin dileyüp elin gökden yaña 

šutdı. 11 Bundan ġayrı diliyle nesne dimedi. Ģaķķ teālā ol cāriye[yi] 

40a)  alanuñ göñline ilhām bıraķdı: “Ol benüm velīmüñ göñli 2 ol cāriyeye 

müteʿalliķdür. İlet anı girü, vireyin saña 3 cennetde ʿivaż virem” didi. Ol 

müşterí daĥı fi’l-ģāl 4 sabāģ ol kişinüñ ķapusına vardı. Çaġırdı, 5 eyitdi: “İy 

fülān! Cāriyeñi girü getürdüm.”  Bu daĥı tíz 6 šurıgeldi, eyitdi: “Šur šur, 

aķçeñi ŝayayın” didi. 7 Ol daĥı eyitdi: “Gel cāriyeñi al, akçe gerekmez. Ģaķķ 
8 teʿālā baña şöyle didi.”  
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Pes kişi aña lāyıķ ķul 9 olıcaķ ne dürlü maķŝūdı varsa ķatında ģāŝıl 10 olur.   

El-ʿAlím Cemíʿ-i külliyyātı ve cüz’iyyātı etemm vech 11 üzre Ģaķķ teʿālā 

ķulınuñ ģālin bildügi ķulına  

 40b)  ʿayn-ı ʿināyetdür.  

Ģikāyet  

Şol vaķt-kim İbrāhim 2 peyġāmberi mancınıķla oda atdılar. Havāda giderken 

Cebrā’il 3 geldi, eyitdi: “Hiç ģācetüñ ve maķŝuduñ var mı?” didi. 4 İbrāhim 

Peyġamber eyitdi: “Senden hiç hācetüm yoķdur.” didi. 5 Cebrā’il eyitdi: “ 

Ģācetüñi Allāh’dan dile” didi. İbrāhim 6 eyitdi: “Ol benüm ģālüm bildigi 

baña yiter, dilemek ģācet 7 degül” didi. El-Ķābıż Yaʿní ĥalāyıķın ʿömürlerin 

āĥir olup 8 nihāyete iricek ervāģların ķabż idicidür. El-Bā- 9 -sıš Yaʿní 

ĥalāyıķa rızķın basš idüp çoķ idicidür 10 veyāĥud tenler tamām olıcaķ cānları 

viricidür. El-Ģāfiż Yaʿní 11 žālimleri ve ʿāŝíleri ĥor idüp aşaġā bıraġıcıdur. 

Er-Rāfiʿ 

41a)  Evliyāsın ve ŝāliģ ķulların refʿ idüp yüce yüce mertebelerin 2 çıķarıcıdur. Tā 

baʿżı evliyā ģaķķında mezkūrdur: Ģaķķ teʿālā 3 kendünüñ ķabul olınmış 

velísine muķarreb feriştelerden 4 birin viribidi ki “Var, fülān ķulıma des[t]ūr 

dile. Eger destūr virürse 5 gir ve gör; vermezse görme, girü gel.” Ol 

feriştenüñ elinde bir biti 6 var ki evvelinde yazılmış ki: “İy ķulum! Saña 

müştāķın, beni ziyāret 7 ķıl” dimiş. Bitiyi velí ala, oķıya. “Burāķ šuta geldi 

mi?” diye. Ol ferişte 8 “neʿam” diye. Andan velí Burāķ’a binüp giderken 

velínüñ göñlinde 9 Allāh ʿışķı ve arzūsı arta.  Allāh ʿaşkı velíyi götüre, 

ģażrete 10 ilede. Burāk yirinde ķala. Ammā şunı kim ĥor ider türābdan daĥı 11 

źelíl ve ĥor ķılur kim her ĥor kişinüñ ayaġı altında olur. 
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41b)  Nite-kim Ģaķķ teʿālā buyurur: “Felā nuķímu lehum yevme’l ķıyāmeti 

veznā171 2 El-Muʿizz  Dostların ʿaźíź ķılıcıdur. Yaʿní Anı ki ol ʿaźíź  ķıldı, 3 

kimse ānı ĥor ķılmaz.  

Ģikāyet  

Bir ŝāliģ kişi Hārun 4  er-reşíd’e emr-i maʿrūf ķıldı, vaʿž u naŝíģat i[t]di. 5 

Hārun’a ĥoş gelmedi. Ol ŝāliģ kişiye ġażab itdi. Bir yaramaz 6 ģuylu ķatırı 

vardı, eyitdi: “Bunı ķatırla bir yirde ķoñ didi.”  7 Tā ki anı helāk eyleye. 

Varup bir evde kodılar, aŝlā ol ķatır 8 ol kişiye żarar etmedi. Hārun eyitdi: 

“Bir šama ķoyuñ 9 ve ķapusın ŝü[r]üñ.” didi. Eyle itdiler. Ŝoñra evden šaşra 

bir 10 bostān içinde buldılar. Hārun eyitdi: “Seni bu evden kim 11 çıķardı.” 

didi. “Evden çıķaran kimse bostāna ķoyan 

42a)  daĥı oldur” didi. Hārun bildi kim buña ĥorlıķ yoķdur. 2 Hārun eydür: “Bunı 

bir ata bindürüñ şehirde gezdürüñ. 3 Eydüñ ki Ģaķķ teʿālā ʿazíz ķılduġın 

kimse ĥor 4 eylemezmiş.” El-Muźill Düşmanların ĥor idicidür. Es-Semíʿ 5 

Cemíʿ ŝavtları ve āvāzları ‘illetsiz ve çārsız işidi-  6 - cidür. El-Basír Cemíʿ 

mevcūdātı ķalíl u keśír, ŝaġír ü kebír 7 ‘illetsiz görücidür. El-Ģakím Ķulları 

arasında haşr [ve] cezā 8 güninde172  ģükm idicidür. Her ki Ģaķķ teʿālāyı 

bildi, semíʿdür 9 ve baŝírdür, anuñ semʿinden ĥavf ider nažarın 10 riʿāyet 

itmek gerekdür.  

Ģikāyet  

Bir pādişāhuñ 11 çok ķulları vardı. İçinde birine ġāyet nažarı  

                                                             
171 Kehf 18/105 : Onlara (kafirlere) kıyamet gününde terazi kurmayacağız. 
172 Yazmada: iñende 
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42b)  vardı ve iʿ tibār idüp şefķat iderdi. 2 Ģāl buydı kim mecmūʿından ol ķul ednā 

ve ģaķír idi 3 ve ķabíhü’l-manžar idi. Ve pādişāhuñ vezírleri ve girü kalan 4 

ķulları taʿaccüp iderlerdi. Bir gün ol pādişāh ķullarıyla ve ĥāŝ 5 vezírleri-le 

seyrāne çıķdı. Seyr iderken bir taġ başında 6 bir pāre ķar ķalmışdı. Bir kez 

nažar itdi. Ayruķ nesne dimedi. 7 Ve girü nažar ķılmadı. Bu ednā ve ģaķírce 

ķul pādişāhuñ 8 ol ķara nažar itdügin gördi. Der-yāft itmiş seyr 9 iderken fi’l-

ģāl çıķdı. Ol ķardan aldı, getürüp 10 pādişāha virdi. Pādişāh ol ķardan yidi ve 

ġāyet 11 ĥoş geldi. Bu vezírler eyitdiler: “Sen neden bildüñ  

43a)  pādişāh ķar diledügin?” didiler. Ol ķul eyitdi: “ Pādişāhlar ĥāšırı- 2 -ndan 

geçmeyince nesneye nažar itmezler” didi. “Çünki pādişāh nažar 3 ķıldı, 

bildüm ki ĥašırlarında meyl vardur.”  Andan eyitdiler: 4 “Pādişāh ol ķara 

nažar ķılduġın biz görmedük, sen nice 5 gördüñ?” didiler. Eyitdi: “Ben ya 

nice ķulun kim pādişāhuñ 6 nažarın ŝaķlamayam” didi. Pādişāhı uşbu 

nesnelerdür baña 7 iʿtibār itdüren. Zírā meşġūldür benüm ģālüm riʿāyet 8 

itmege” didi. Pes abd-i ģaķíkí olmış kim mevlāsı 9 nažarın riʿāyet ede.  El-

ʿAdl Yaʿní ʿĀdildür her ģükminde 10 ve buyurduġında žulm ve ģayf yoķdur.  

Ģikāyet  

Mūsā 11 Peyġamber Šūr šaġında eyitdi: “ İlāhi! Baña ʿadlüñi göster.” 

43b)  didi. Ģaķķ teʿālā: “ Yā Mūsā! Sen benüm ʿadlüm görmege šāķatüñ yitmez” 

didi. 2 Mūsā eyitdi: “ Yā İlāhi! Ķudret vir, tā šāķatüm yite” didi. Ģaķķ 3 teʿālā 

eyitdi: “ Yā Mūsā! Eger ʿadlümi görmek dilerseñ fülān 4 bıñar ķatına var 

gizlen” didi. “Anda benüm ʿadlümi göresin” didi. 5 “Ve ġāyet bildügimi anda 

göresin” didi. Mūsā peyġamber var- 6 -dı. Ol arada gizlendi. Ve derģāl ol 

bıñāra bir atlu geldi. 7 Ŝu içdi. Ve belinden bir kíse şeşildi, içinde biñ 8 altunı 
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var. Yanında ķodı, unıtdı, šurugeldi, atına bindi, 9 gitdi. Andan  ŝoñra bıñāra 

bir oġlan geldi. Bıñardan 10 ŝu içdi. Ve kíseyi oġlan buldı, aldı, gitdi. 11 Andan 

soñra bir gözsüz pír kişi geldi, abdest aldı,  

44a)  namaza şürūʿ ķıldı. Meger ol atlu kísesin añmış. Yine 2 bıñara geldi. Ol 

gözsüz píri bıñar ķatında buldı. Kíseyi aña 3 ŝordı. Ĥayli zaģmet virdi. Ol pír 

eyitdi: “Ben gözsüz 4 kişiyin ve senüñ aķçeñi ve kíseñi nice alam.” didi. 5 Bu 

atlu böyle didügine ķaķıdı, urdı, öldürdi. 6 Daĥı ol píriñ giyeceginde aradı, 

bulmadı, ķodı, 7 gitdi.  Mūsā Peyġamber: “Yā İlāhi ve seyyidi ve  mevlāyí! 8 

Ŝabrum dükendi. Lā-cerem ĥod sen ʿādilsin efʿā- 9 -lüñde žulm ve ģayf 

yoķdur. Bu ahvāli ve ģikmeti baña da bildür. 10 Kíseyi oġlan aldı ve ol atlu 

issi bu píri öldürdi. 11 Ģikmet nedür?” didi. Fi’l-ģāl Cebrā’il geldi, eyitdi: “ 

Yā Mūsā!  

44b)  Ģaķķ teʿālā eydür. Ol oġlan kim altunı aldı. Anuñ atası 2 bu altun issine 

yanaşup šururdu. Líkin ģaķķın 3 virmezdi ve žulm iderdi. Üzerinde bu miķdār 

ģaķķ irķilmiş- 4 -di. Oġlan daĥı atası ģaķķın aldı. Ammā bu gözsüz 5 pír 

henüz gözleri görür-iken bu öldüren kişinüñ atasın 6 kör öldürüp tururdı. Ol 

daĥı ķanlusın öldürdi. 7 Ģaķķın aldı. Híçbiri birinde ģaķķı ķalmadı.” didi. 

“Bizim ʿadlümüz 8 ancadur” didi, “Yā Mūsā!” v
v

v  Mūsā Peyġamber ʿaleyhi’s-

selām müteĥayyir 9 olup istiġfār ķıldı. Bu ģikāyet aña işāretdür kim 10 Ģaķķ 

teʿālā dünyāda mažlūmuñ ģaķķın žālimden alıverür.11 Líkin ādem oġlanları 

bilmezler, ġafillerdür. Pes cevr itmekden  

45a)  ŝakınmaķ gerekdür ki Ģaķķ teʿālā dünyāda ve āĥiretde cezā ve ʿazāb 2 

ķılmaya inşāallāhü teʿālā. El-Latíf Ĥalāyıķa ģācātın ve maķŝūd- 3 lar[ın]  

( ?)  ve āsānlıġ-ıla viricidür veyāĥud šāʿat ķılıcaķ 4 śevāb ve maʿŝiyyet 
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ķılıcaķ tevbe müyesser ķılıcıdur. Ve lušfundan 5 iki ģalde daĥı ķullarından 

şefķatin ve raģmetin kesmez. 6 Ve cümle lušfundan oldur kim rızıķda 

kifāyetden artıķ 7 ve ʿibādetde šāķati yetdüginden az buyurur.   

Ģikāyet  

8 Bir kişiye bir ŝāliģa geldi, eyitdi: “Nice dirsin ki “İnnAllāhe 9 yūsiʿur-

rizka”173 Yaʿní Ģaķķ teʿālā rızķı çoķ virür diyü. 10 Bunca gündür evümde bir 

ģabbe yoķdur” didi. “Ve oġlancuklarum 11 daĥı nesne šatmadılar. Taaģģüdi 

atamdan mírāś ķalmış 

45b)  nesne vardı, anı ŝatdum. Atama daĥı atasından mírāś 2 ķalmışmış.” Ol ŝāliģ 

kişi eyitdi: “İy ʿaķlı az kişi rız- 3 -ķdan ötri Ģaķķ teʿālādan bunca yıl evüñ 

rehn 4 almışın daĥı şikāyet idersin” didi. Ve daĥı lušfundan- 5 -dur ki 

ķullarına rızķı zaģmetsüz virür. Zírā bir kişi bir loķmayı 6 kim yir, ne deñlü 

elden geçmişdür fikr itmez. Evvelā yirin ıŝlah 7 itmek gerek kim eke; śāniyā 

ŝuvara; śālisā mühlikāndan ķorıya; ve 8 rābiʿā döke; ve ĥāmisā götüre; ve 

sādisā eride; ve 9 sābiʿā ögüde; ve śāminā eleye; ve tāsiʿ ā yoġura ve ʿāşirā 10 

pişüre. Onıncı mertebe ġıdāya ŝalāhiyyeti olsa gerek. 11 Eger her kişi rızķı bu 

vechle kesb itse idi, 

46a)  be-ġāyet müşķıl olurdı. Líkin Ģaķķ teʿālā lušfundan 2 ķullarınuñ rızķın asān 

eylemişdür. Líkin bunı 3 fikr idüp şükrin yirine getürür kişi azdur. Nite-kim 

Ģaķķ 4 teʿālā źikr ider: “ve kalílü min ʿıbādíye’ş-şükr” 174 vv
v   El-Ĥabír  5 

Yāʿní olmışı ve olācaġı bilür ve cemíʿ nesne andandur. 6 Ve cemíʿ nesneyi 

Ģaķķ teʿālādan bilecek kişiye min-vechin 7 asān olur. Zírā ʿale’l-iģtiyāc 

                                                             
173 “Şüphesiz Allāh rızkı genişletir.” 
174 Sebe 34/13: “Ve kalîlun min ibâdiye’ş-şekūr”: “Kullarımdan şükredenler pek azdır” 
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olmaz ve min-vechin 8 müşķıl olur. Zírā Ģaķķ teʿālā bilür cemíʿ aģvālin. Bil 

ki 9 cemíʿ nefsüñe verür, anı add idüp ve žāhirin bāšının 10 bilür. Aña göre 

andan ģesāb alur.  

Ģikāyet  

11 Bir kişi bir gün çok günāh itdi. Baʿdehū girü melūl ve peşímān  

46b)   oldı ve nefsinde fikr itdi kim ʿömri ķaç yıldur ve ķaç aydur ve ķaç gündür 2 

ve ķaç sāʿatdür? Gördi ki bunca yıl ve ay ve sāʿat olmış. 3 Eyitdi: “Eger her 

günde bir günāh daĥı itdümse bunca yıl ay ve sāʿat 4 olmış. Hāl budur kim uş 

bugün bunca günāh itdüm” didi. Ĥavfından 5 ve ĥayretinden tevbe idüp 

düşdi, cān virdi. İmdi 6 ʿabd-i ŝāliģ ve ĥāliŝ oldur kim her vaķtda  kendü 

aģvālin ve efʿālin 7 ģesāb ide ve muģasebe idüp yaramazın terk ide. El-Ģalím 

Yaʿní ku- 8 -llarınuñ günāhın görüp tízcek yüzine urmaz. Ĥışm idüp 9 ʿukūbet 

itmez; belki te’ĥír ider tevbeye ve istiġfāra gelsün deyü. 10  

Ģikāyet  

İbrāhim Peyġamber ʿaleyhi’s-selām bir gün ʿālem-i melekūta 11 ve semāvāta 

ve arżín[e] muššaliʿ  oldı, gördi kim bir kişi günāh ider. 

47a) “Allāhümme ehleke” didi. Yaʿní “İy çalabum! Anı helāk it” didi. 2 Ģaķķ 

teʿālā anı helāk itdi. Bir daĥı gördi, yine eyle didi. 3 “Helāk it” didi. Ģaķķ 

teʿālā eydür: “ Yā İbrāhim! Ebsem šur, eger bir kez 4 günāh ideni helāk [itse] 

idük yeryüzinde híç kimse ķalmazdı. Belki 5 ŝabır ve te’ĥír iderüz ammā ıŝrār 

ider[se] ʿaźāba müsteģaķķ olur. 6 Ammā tevbe iderse raģmete müsteģaķķ olur 

didi. El-ʿAžím 7 Yaʿní ādem oġlanları anuñ ululuġın bilmekden yücedür, 8 

evvel ve münezzehdür.  
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Ģikāyet  

Baʿżı aĥbārda meźkūrdur kim 9 melāyikeden birisi eyitdi: “ Yā İlāhí! Dilerin 

kim ʿarşa irişem” didi. 10 Yaʿní görem didi. “Baña ķuvvet vir uçayım” didi. 

Ģaķķ teʿālā ol 11 ferişteye üzbiñ ķanat virdi. Üzbiñ yıl uçdı.  

47b)  Ģaķķ teʿālā eyitdi: “ Tamām çıķduñ mı?” didi. Ol ferişte eyitdi: 2 “Henüz 

daĥı bir zerresin ķašʿ itmedüm” didi. “Yā Rabb! Destūr 3 vir, girü yirüme 

varayın” didi. Ģaķķ teʿālā  destūr 4 virdi. ʿĀciz olu yine yirine geldi.  

Ģikāyet  

5 Bir gün Süleymān Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Ģaķķ teʿālādan destūr 6 diledi 

kim cemí‘ ģayvānātı ķonuķlaya. Ģaķķ teʿālā destūr 7 virdi. Süleymān daĥı 

şürūʿ ķıldı. Bunca zaman yaraķ 8 ķıldı. Tā şöyle fikr itdi kim bu yalan 

dünyada ne ķadar ģayvānāt 9 varsa yiter didi. Ģaķķ teʿālā deñizden bir balıķ 

çıķardı 10 ve gönderdi. Ol bunca yıllar olan yarāġı yidi, daĥı 11 Süleymān’dan 

šaʿām istedi. Süleymān ʿāciz ķaldı, eyitdi:  

48a)  “Her gün bu miķdār šaʿām yer misin?” didi. Balıķ eyitdi: “Yā Süleymān! 2 

Her gün üç bu ķadar šaʿām yirdüm, bugün beni aç ķoduñ” didi. 3 “N’olaydı 

sen beni ķonuķlamaya-y-ıduñ. Bugün saña ķonuķ oldum aç 4 ķaldum.” didi. 

Süleymān müteĥayyir olup bildi kim Ģaķķ teʿālānuñ 5 ʿažametin kimse 

bilmezmiş.  

Ģikāyet   

Mūsā Peyġamber 6 diledi kim ʿālemi götüren balıġı göre. Ģaķķ teʿālā emr itdi, 
7 eyitdi ki: “Deñiz kenārına var didi.” vardı. Deñizden bir balıġ 8 çıķdı. Üç 
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gün gökden yaña çıķdı, henüz burnı yoķdı. .  9 Mūsā ķatlanamadı, 

eyitdi: “İlāhí ol ʿālemí götüren balıķ bu mıdur?” 10 didi. “Yā buncılayın 

mıdur?” didi. Ģaķķ sübģānehü ve teʿālā ve ģayy 11 e[y]tdi ki: “Yā Mūsā! Ol 

ʿālemi götüren balıķ her gün biñ 

48b)  bunuñ gibi balıķ yir.” didi. “Vemā yaʿlemu cünüde rabbike illā hüve”175  2 

didi. Ģaķķ teʿālānuñ ʿažameti şol deñlüdür kim beyān 3 olınmaz. El-Ġafūr 

ʿĀsí ķullarına key key raģmet ve maġfiret 4 idicidür.  

Ģikāyet  

Şöyle mervídür ki Mūsā 5 Peyġamber zamanında Bení-İsrā’ílde bir yıl 

yaġmur yaġmadı. 6 Mūsā Peyġamber nice biñ kişiyle istisķāya çıķdı. Üç 7 gün 

tażarruʿ idüp ģācāt dilediler, duʿā ķıldılar, maķbūl 8 olmadı, nevmíd oldılar. 

Mūsā Peyġamber Ģaķķ teʿālādan 9 su’āl ķıldı. Eyitdi: İlāhí! Bunca biñ biñ 

kişi birle 10 üç gündür duʿā ķılurlar ve zārılıķlar iderler. Duʿāların n’içün 11 

ķabūl ķılmaduñ?” didi. Ģaķķ teʿālā eyitdi: “Yā Mūsā! Mādām ki  

49a)   senüñle bile ķovucı vardur, ben senüñ daĥı senüñle gelenlerüñ 2 duʿāsın ķabūl 

ķılup rahm itmezin.” didi. “Yaġmur yaġdur- 3 -mazın” didi. Mūsā eyitdi: 

“İlāhí! Baña ol ķovucıyı diyüver 4 ve bildür kim ben anı bu cemāʿat içinden 

ķovayın, çıķarayın. 5 Tā girü ķalan cemāʿat anuñ şerriden emín olalar ve ra- 6 

-hmetüñden maģrūm  ķalmayalar.” didi. Ģaķķ teʿālā eyitdi: “Yā Mūsā! 7 Ben 

                                                             
175 Müddesir Sūresi 31. Ayeti: “Biz cehennemin işlerine bakmakla ancak melekleri 
görevlendirmişizdir. Onların sayısını da inkârcılar için sadece bir imtihan (vesilesi) yaptık ki, 
böylelikle, kendilerine kitap verilenler iyiden iyiye öğrensin, iman edenlerin imanını atrttırsın; hem 
kendilerine kitap verilenler hem müminler şüpheye düşmesinler, kalplerinde hastalık bulunanlar ve 
kâfirler de: "Allāh bu misalle ne demek istemiştir ki?" desinler. İşte Allāh böylece, dilediğini 
sapıklıkta bırakır, dilediğini doğru yola eriştirir. Rabbinin ordularını, kendisinden başkası bilmez. Bu 
ise, insanlık için ancak bir öğüttür.” 
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ol ķovucılıķ idene ġażab iderin.” didi. “Šutayın 8 ben anuñ gibi ķovucılıķ mı 

ideyin.”176 didi. Andan soñra sehel 9 zaman geçdi. Mūsā’ya vahy geldi kim: 

“Yā Mūsā! Ol 10 ķovucılıķ iden kişi öldi. İşde fülān namazgāha 11 iletdiler”177 

didi. Mūsā bu ĥaberi işidicek tízcek  

49b)  šurdı. Ol namazgāha vardı, diledi kim ol ķovucıyı 2 bile. Ol namazgāha 

gelince Ģaķķ teʿālā ol ķulınuñ 3 ʿaybın örtmeg-içün Mūsā bilmesün diyü 

yitmiş cenāze 4 getürdi; tā kim arasında belürsiz olsun diyü. Bundan 5 ġayrı 

kimse bilmesün diyü. İmdi  Ģaķķ teʿālā kendüye 6 ʿāsí olan ve günāhkār 

ķulına bu vechle maġfiret 7 idüp setr idicek kendüye šāʿat ve ʿibādet idüp 8 

mušíʿ olanları nice raģmet idüp ve yüce yüce mertebeler virecegin 9 ol bilür, 

girü andan ġayrı kimse bilmez. Eş-Şekūr 10 Yaʿní az šāʿati ķabul idüp çok çok 

śevāblar 11 vericidür. Ģaķķ teʿālāyı Şekūr bilen kişiye öyle gerekdür kim  

50a)  şükrine mülāzım ola, niyyet-ile şükr ide. Cemíʿ aʿżāsın anuñ 2 şükrine ve 

ʿibādātına ŝarf ide ve göñliy[l]e şükr ide. Anuñ 3 zikrinden ve maʿrifetinden 

ġayrı nesne göñline getürmeye 4 ve diliyle şükr ide, dilin anuñ śenāsından 

ġayrı yire 5 ŝarf itmeye. Mālıyla şükr ide, anuñ rıżası olmaduġı 6 yire nafaķa 

etmeye. El-ʿAliyyü Yaʿní her nesneden aʿlā ve yücedür. 7 El-Kebír Ululuġla 

ve kibriyāyla mevŝūfdur. Her kim Ģaķķ teʿālāyı 8 aʿlā ve ekber bile, öyle 

gerek kim ĥalķ içinde ġāyet tevāżuʿda 9 ve şefķatde ola.  

Ģikāyet  

                                                             
176 Yazmada: iderin 
177 Yazmada: iletildiler şeklindedir.  
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Ģaķķ teʿālā Mūsā 10 Peyġambere eyitdi: “Yā Mūsā! Nübüvveti ve 

peyġamberligi n’içün verdüm?” didi. 11 Mūsā eyitdi: “Ente aʿlemu minní yā 

rabb”178 didi. Ģaķķ teʿālā eyitdi: “ Şol  

50b)  fülān yirde ve fülān mevżiʿde ķoyun güderken bir ķoyun ķaçdı. 2 Ve sen 

ardınca ķovduñ ve zaģmet çekdüñ. Andan ŝoñra yetdüñ, 3 šutduñ ol 

ķoyuncuġı. Urmaduñ. Seni daĥı beni daĥı zaģmete 4 uġratduñ” didi. “Ol vaķt 

sende ol şefķati gördüm. Saña 5 nübüvveti lāyıķ gördüm ve seni peyġamber 

eyledüm.”  

Ģikāyet  

6 Şol vaķt kim Mūsā’ya Ģaķķ teʿālā vahy itdi kim “šaġa çıķ” didi. 7 Mūsā 

nerde büyük šaġ varsa çıkdı. Āvāz işitmedi. Ammā Šūr šaġını 8 ģakír gördi. 

Ģaķķ teʿālānuñ kelāmın işitmege lāyıķ görmedi. 9 Ģaķķ teʿālā vahy itdi kim: 

“ Yā Mūsā! Ol ģakír gördügüñ 10 Šūr šaġına varmayınca benüm kelāmum 

işitmezsin” didi. 11 Zírā ol šaġda ŝāfí tevāżuʿ ve meskenet vardur. Ol  

51a)  lāyıķdur benüm nažarıma” didi. İmdi her kişide ŝıfat-ı tevāżuʿ 2 ve meskenet 

olmayınca Ģaķķ teʿālānuñ nažarına lāyıķ olmaz. 3 El-Ģafíž Yaʿní ķullarına 

āfātdan ve şeyšān şerrinden 4 ŝaķlayıcıdur ve yerleri gökleri fesāddan 

saķlayıcıdur.  

Ģikā- 5 -yet  

Baʿżı ŝuleģādan meźkūrdur kim atasından on 6 biñ dirhem míraś kaldı idi. 

Eyitdi: Yā İlāhí! Ben bu aķçeye 7 muģtācın, lākin ŝaķlayamazın. Saña vireyin, 

ŝaķla” didi. “Ve baña ģācāt 8 vaķtında viresin” didi. Virdi. Ol on biñ aķçeyi 9 

                                                             
178 “Sen benden daha iyi bilirsin Ya Rabbi!” 
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ŝadaķa virdi. Ve faķra mülāzemet itdi. Ol kişi cemíʿ 10 ʿömrinde hiç nesneye 

muģtāc olmadı. Her ne vaķt kim ģācet 11 dileyeydi, fi’l-ģāl revā olup ol ģācāt 

aña āsān  

51b)  vechle müyesser ķılurdı. El-Muķít Cemíʿ ĥalāyıķa ģāllü 2 ģālince münāsib 

ķūtın yaʿní rızķın viricidür. Melāikeye 3 źikri ve tesbíģi ķūt eyledi. Ve ervāha 

maʿāní ve lešāyifi ķūt 4 ķıldı ve ĥalāyıķa šaʿām ve şerāb eyledi. El-Ģasíb 5 

Yaʿní ķullarına kifāyet idicidür. Bir vechle kim andan artuk 6 muģtāc 

olmayalar veyā muhāsib maʿnāsına ola. Yaʿní yevm-i 7 hesābda ķullarınuñ 

ģesābın alıcıdur.  

Ģikāyet   

İbrāhím 8 Edhem eydür: “Beyt’ül-muķaddes’de olurdum. Bir gice seģer 

vaktinde 9 yatardum. Híç kimse yoġ-ıdı. Gicenüñ bir sāʿati geçicek gökden 10 

iki ferişte geldi. Biribirine eyitdiler. “Kimdür şol yatan?” didiler. 11 Biri 

eydür: “İbrahim Edhem’dür. Ve şol aĥiretdeki derecelerinden  

52a)  bir derecesi eksilendür” didi. Ol biri: “N’içün eksildi?” didi. 2 Ol biri eyitdi: 

“Baŝra’da ĥurmā aldı. Ŝoñra etegine bir ĥurmā 3 düşdi. Bilmeden anı daĥı 

aldı, gitdi. Ol sebebden Ģaķķ teʿālā 4 bir derecesin eksildi” didi.  İbrāhím 

eydür: “Ol ŝabāģ 5 šurdum, Baŝra’ya ʿazm itdüm,  vardum ol dükkāna. Yine 

ĥurmā 6 ŝatun aldum ve ol bir dāne ĥurmāyı girü virdüm, girü šurdum. 7  

Ķudüs’e geldüm, yine ol arada yatdum. İki ferişte geldiler, biribirine 8 bu 

kimdür didiler ve söyleştiler. Ol biri eyitdi: ‘İbrāhím’dür’ 9 didi. ‘Şol derecesi 

gerü yirine gelendür’ didiler.”  

İmdi,  10 çünki ķul Allāh’ıyla bu vechledür; aña göre ʿamel ķıla, yevm-i 11 

ģesāba yaraķ ide.  El-Celíl Yaʿní  mevŝūfdur ŝıfat-ı celāl-ıla  
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52b)  ve ŝıfat-ı ķahrla.  El-Kerím  Yaʿní saĥídür ki ʿašāsına gā- 2 -yet yoķdur.  

Ģikāyet   

ʿIyān bin ʿAbbās eydür: 3 Baŝra’da Mālik bin Enes ķatına vardumdı. Andan 

çıķduķda 4 gördüm ki bir cenāze dört ģammāl getürmiş gider. Bilesinde hiç 5 

kimse yoķ, bir ģātun kişiden ġayrı. Ben eyitdüm: “Sübģanallāh! 6 Baŝra 

şehrinde cenāze yanınca bir adam yoķ.” didüm. Bu cenāzeye uydum, 7 bile 

gitdüm. İletdiler, muŝallāda ķodılar. Baña “İlerü gel, namāzın ķılıver.” didiler. 
8 Ben eyitdüm: “Benden siz evlāsız.” didüm. Anlar eyitdiler: “Heb 

berāberüz.” 9 didiler. Geçdüm, namāzın ķıldum, defn itdiler. Baʿdehū bunlara 

ŝordum: 10  “Bu nice ģāllü kişidür, buña kim179 dirler” didüm. Eyitdiler: “Biz 

daĥı 11 bilmezüz, uş bu ĥātun kişi bizi kirāya šutdı.” didiler. Bir sāʿat-  

53a)  -dan ŝoñra ol ĥātun kişi güle güle ķatumuza geldi. Ben eyitdüm: 2 “Ģāl 

nedür?” Ol eyitdi: “Uş bu namāzın ķılduġuñ benüm oġlum- 3 -dur” didi. 

Cemíʿ günāhları işledi. Āĥirü’l-emr eyitdi: “Ana! Ben 4 ölicek híç kimseye 

dimeyesin; zírā benüm günāhum çoķdur. Namāzuma 5 gelmezler.” didi. 

“Belki işidicek sögerler.” didi. Daĥı eyitdi: 6 “Yüzügüme Lā ilāhe illallāh 

Muhammedür resūlu’llāh  yazdur, daĥı kefenümde 7 bile ķo. Daĥı ayaġuñı 

yüzüm üstine baŝup eydesin kim ʿāŝílerüñ 8 cezāsı budur diyesin ve ķaçan 

beni defn idesin, yüzüñi 9 göge šutasın, eydesin kim: İlāhí, ben bundan 

ĥoşnūd 10 idüm ve rāżıyın! Sen daĥı bundan ĥoşnūd ol çalabum, 11 diyesin.” 

didi. “Ümíddür ki Ģaķķ tebāreke ve teʿālā kendü kereminden  

53b)  teraģģum idüp raģmet ide” didi. Mecmūuʿ vaŝiyyetin yerine getür- 2 -düm. 

Şimdi yüzüm göge šutup ol ıŝmarladuġın didüm. 3 Baña Ģaķķ teʿālā 

                                                             
179 Yazmada: kim buña kim 
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šarafından āvāz geldi kim: “Duʿāñı kabūl ķılduķ, 4 dön, git.” didiler,  

“feķadde ķadimtü alā rabbi kerím” didiler. Güldügüme 5 sebeb budur, didi. 

Bí-gümān Ģaķķ teʿālā kerímdür. Ammā kerímdür 6 deyüp ne gerekse 

itmemek gerekdür. Zírā ĥavf [u] recādan 7 ģālí olmamaķ gerekdür.  Er-Raķíb 

Yaʿní Allāh teʿālā göricidür. 8 Híç nesne andan ġāyib olmaz. El-Mucíb Yaʿní 

kullarınuñ 9 duʿāsın ķabūl ķılıcıdur.  

Ģikāyet   

Ģüzeyfe 10 eydür: “Baʿżı seferde İbrāhím Edhem’le olurdum. Kūfe’ye 

varduķ 11 ve ber-ģarāb olmış mescide girdüķ. İbrāhím yüzüme baķdı. 

54a)  Eytdi: “Sende cūʿ eśeri var” didi. Ben eyitdüm: “Yā Şeyĥ! Vardur.” didüm. 2 

Eyitdi: “Divit ve ķalem getür.” didi. Getürdüm, yazdı kim: Bismillāhi- 3 -

rrahmanirrahím. Ente’l-maķsūdu bi-külli ģālin ve’l-müşārü 4 ileyhi bi-külli 

maʿna ene ģāmilün ene şākirün ene zākirün ene cāiʿ un ene ʿāriun180 5 yazdı. Ve 

eyitdi: “Yā ilāhí! Bu altı nesnedür ve üçine ben żāmin 6 oldum ve üçine sen 

żāmin ol.” didi ve eline virdi. 7 Eyitdi: “Evvel kime uġrasañ vir.” didi. 

Ruķʿayı aldum, 8 gitdüm. Gördüm bir ĥūb ŝuratlu yigit, bir ķatıra binüp gelür. 
9 Ruķʿayı eline virdüm. Açdı, oķıdı, aġladı, eyitdi: “Ķanı 10 bunı yazan?” didi. 

Ben eyitdüm: “Fülān mesciddedür, oturur.” 11 didüm. Fi’l-ģāl elüme bir kíse 

virdi, içinde altı yüz dínār  

54b)  var. Bu kerre bu kimseyi bir kişiye ŝordum. “Bu ne kişidür?” didüm. 2 Eyitdi: 

“Bu bir Naŝrān[í]dür.” didi. Taʿaccüp itdüm, kíseyi aldum, 3 şeyĥüñ öñinde 

ķodum. Bu yigitden ĥaber ŝordum. İbrāhím 4 eyitdi: “Uş şimdi ol yigit bunda 

                                                             
180 Her durumda gaye sensin, her mana seni işaret eder, ben taşıyanım, ben şükredenim, ben 
zikredenim, ben açım, ben çıplağım. 
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gelür” didi. 5 Gördüm, ardumca ol daĥı geldi. Şeyĥüñ elin öpdi. 6 Eyitdi: “Yā 

Şeyĥ! Ne ĥoş irşād itmişsin, baña ímān 7 ʿarż it” didi. Şeyĥ daĥı ímān ʿarż 

eyledi. Bu yigit 8 ímāna geldi. Lā-şekk Ģaķķ teʿālā ķuluñ duʿāsın 9 ķabūl ider, 

vaķtā ki duʿā ķabūl olmaġa lāyıķ ola.  El-Vāsiʿ 10 Yaʿní ġınāsı ve raģmeti 

çoķdur.  El-Ģakím Yaʿní 11 ķavídür kim aŝlā ʿacz ü żaʿf irişmez.  El-Vedūd 

Yaʿní 

55a)  ŝāliģ ķullarunı sevicidür veyā ŝāliģ ķullarunuñ göñlinde sevilmişdür. 2 Allāh 

teʿālāyı sevmek oldur ki anuñ cemíʿ buyurdugın yerine 3 getüre ve nehy 

itdügi nesneyi terk ide, belāsına ve ķażā- 4 -sına ŝabr ide ve rāżı olup her 

ģālde aña şükr ide. 5  

Ģikāyet  

Şeyĥ Şiblí raģmetu’llāhi ʿaleyh bir gün 6 ĥasta oldı ve cünūn ʿārıż olup 

tımāristāna 7 iletüp ģabs itdiler. Bir ģamleden ŝoñra sora vardılar, 8 dostlarına 

eyitdi: “Sizler kimlersiz?” didi. Eyitdiler: “Dostlaru- 9 -ñuzuz” didiler. Eline 

šaş alup bunlara atdılar, bunlar heb 10 ķaçdılar. Şiblí eyitdi: “İy yalancılar! 

Eger dostumuzsañuz 11 benüm belāmdan mı ķaçarduñuz” didi. Pes dost olmış 

kim  

 

55b)  dostunuñ belāsına ŝabr ideymiş cemí‘ nesne kim 2 anuñ yolına ĥarc itmege 

lāyıķ ola, ĥarç ide.  

Beyt  3 

Lein bekıyet fi’l-ayni minní ķašrun 
Fe inní izen fi’l-aşıkín 4 deĥalū  181 

                                                             
181 “Şayet gözümde benden bir katre yaş kalmışsa işte o zaman ben âşıklara dahil olurum.” 
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Yaʿní Mādāmki gözümde bir ķašre yaş vardur, senüñ 5 yolında anı aķıtmadum 

[mı] gözümden, ʿāşıķ olmamış olurın. 6 Tercüme Çün gözde benüm ķašreyle 

yaş ķaldı, kim gördiyse 7 ʿaşķında beni híç bildi.  El-Mecíd Yaʿní keremi 

çoķdur.  El-Bāʿiś 8 Bundan ŝoñra ĥalāyıķı ķoparıcıdur.  Eş-Şehíd Ģāżırdur. 9 

Híç nesneden fevt olmaz.  El-Ģaķķ Mevcūddur. Vücūdında 10 şübhe yoķdur.  

El-Vekíl Yaʿní kefíldür ve żāmindür 11 mecmūʿı maĥlūķātuñ rızķına ve cemí‘ 

meŝāliģine żāmindür. 

56a)  Ve her kim Ģaķķ teʿālāyı kefíl ve ēāmin bile tevekkül ve iʿ timād ve iʿtiķādı 2 

Allāh’a ola ve andan ġayrıya muģtāc olmaya. 

Ģikāyet   

 3 den mervídür kim: “Üzerimde çoķ borc vardı. 4 Bir gice 

yatdum, göñlüm borcdan šār oldı, teşvíşlendüm. 5 Uyudum. Düşümde işitdüm 

ki bir āvāz gelür, eydür: “İy 6 baĥíl! Benüm üzerime borc mı idünirsin? 

Hemín šur! 7 Senden almaķ ve benden evirmekdür. Uyandum. Ol gün 8 Ģaķķ 

teʿālā ol borcumu ol gün bir yirden müyesser itdi. 9 evirdüm ve andan ŝoñra 

borc evirmege híc melūl olmadım. 10 İmdi efēalü oldur kim Ģaķķ teʿālāya 

iʿtimādın ve tevekkülin 11 ve ŝıdķın šoġru ide. Ģasire’d-dünya ve’l-aĥireh olur 

56b)  neʿūźu billāhi min źālik. El-Ķaviyy Yaʿní tamām ķuvvet ve ķudret 2 issidür 

dimek olur. El-Metín  Bu daĥı ķaviyy maʿnāsınadur. 3 El-Veliyy Yaʿní 

mü’min ķullarına yardım ve nuŝret idicidür. 4  El-Ģamíd Ögülmişdür.  El-

Muģŝí Cemí nesne[yi] ʿilmiyle iģŝā 5 idicidür. El-Mübdí Mevcūdātı miśālsiz 

vücūda getüricidür. 6 El-Muʿíd   El-muʿíd ĥalāyıķı dirilikden ölüme ve 
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ölümden dirilige 7 döndürücidür.  El-Muģyí Dirgüricidür.  El-Mümít 

Öldüricidür. 8 El-Ģayy Bāķídür. Her kim bile kim Ģaķķ teʿālā bāķídür, bilse 

gerekdür 9 kim kendüsi fāní olacaķdur, eger ʿömri ne deñlü uzun o- 10 -lursa. 

Ģikāyet  

Bir zaman içinde iki kişi 11 bir yirde çekişdiler. Ģaķķ teʿālā ol yirde bir 

kerpice dil  

57a)  virdi, söyledi eyitdi: “N’içün çekişirsiz? Siz daĥı bencileyin 2 olacaķsız” didi. 

“Ben evvel bir pādişāhdum. Cemí‘ dünyāya biñ 3 yıl pādişāhlıķ itdüm, andan 

ŝoñra öldüm. Biñ yıl šopraķ 4 olup yatdum. Andan bir çömlekci aldı, çömlek 

eyledi. 5 Bunca zaman istiʿ māl itdiler, dürlü dür[lü] odlara yaķdılar. Andan 6 

ŝoñra ŝındum. Biñ yıl ŝaķsı olup yatdum. Andan 7 beni bir kişi aldı, kerpic 

eyledi, uş bu dıvara ķodı. Bunca 8 yıl bunda turdum. Uş yine ĥarāb oldum. 

Çün 9 siz de bencileyin olacaķsız, n’içün bārí çekişirsiz?” didi. 10 İmdi çünki 

kişinüñ āĥiri fāní olıcaķ nesneye 11 dürişmeye.  El-Ķayyūm  Ķāyimi bi’ź-

źātdur, ġayrla ķāyim degüldür. 

57b)  El-Mācid  Mecíd maʿnāsınadur. El-Vāģid Birdür, şeríki 2 yoķdur.  El-Ehad 

Birdür, ĥar…i (?) yoķdur. Eŝ-Ŝamed Her nesnede muģtāc- 3 -

‘ün ileyhdür. El-Ķādir Ķudret issidür. El-Muķtedir Ķādir maʿnāsına- 4 -dur. 

El-Muķaddim Yaʿní taķdími müstaģiķķ olanı taķdím idicidür, 5 evliyā ve 

ŝulehā gibi. El-Mu’eĥĥir Te’ĥíre müstaģiķķ olanı te’ĥír 6 idicidür, eşķiyā ve 

fāsıķlar gibi. Şunı kim Ģaķķ teʿālā 7 ezel-i āzālde taķdím itdi, āĥirü’l-emr ol 

saʿādetle o- 8 -lur, egerçi dünyāda fısķ u fucūr daĥı iderse. Ve ammā 9 şunı 

kim te’ĥír itdi, āĥirü’l-emr ol şeķāvetle 10 kesse gerekdür ne‘ūźu billāhi min 

źālik.  
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Ģikāyet  

11 Baʿżı ŝuleģādan mervídür ki fuķarāyı severdi ve evi fuķarāya 

58a)  menzildi. Bir gün evine ķonuķ geldi. Evinde nesne bulınmadı. Ģākime 2 

vardı, nesne šaleb itdi. Nesne virmedi. Andan bir yahūdíye 3 vardı kim ol 

yahūdí fuķarāyı severdi. Baʿżı evķātda ŝadaķa 4 iderdi. Vardı, ģācetin ʿarż 

eyledi. Ne ki didiyse yahū- 5 -díye ol ŝāliģ kişinüñ evine getürdi. Ve ol nesne 

vermeyen 6 ģākim düşinde gördi kim bir incüden sarāy. Bu sarāyuñ 7 

ķapusında šurur. Ķaŝd itdi kim içerü gire, ķomadılar. Eyitdiler: 8 “Bu sarāy 

senüñ içün olmışdı; líkin sen ķabul 9 ķılmaduñ. Fülān yahūdíye virildi.” 

didiler. Ģākim uyandı, 10 aġladı, tażarruʿ itdi. Ĥatın ibn ʿÜmrān’a vardı, 11 

ķażıyyeyi kim ĥaber virdi. Ģākim eyitdi: “Tíz yahūdíyi getür” didi. 

58b)  Ve getürüp eyitdi: “Senüñ cennetde bir sarāyuñ var, anı 2 baña vir, biñ aķçe 

virem” didi. Yahūdí eyitdi: “Virmezin.” 3 “Daĥı ziyāde vireyin.” didi. 

Virmedi. Yahūdí ģikāyeti 4 ģākime ŝordı. Ģākim ĥaber virdi. Yahūdí eyitdi:  5 

“Virmezin, biñ kerre biñ daĥı virseñ” didi. 6 Ĥatın bin ʿÜmrān ķatında ímān 

getürdi. Müslümān 7 oldı. İmdi yahūdíye ezel-i āzālde muķaddim olduġı-çun 
8 Ģaķķ teʿālā ímān rūzí ķıldı girü taķdím itdi. 9 Ve şunı kim teʿĥír itdi, āĥir ol 

daĥı teʿĥír olur.  

10 Ģikāyet  

Baġdād’da bir müeźźin yigirmi yıl 11 mü’eźźinlik itdi ve cemāʿate mülāzemet 

ķıldı.  



156 

 

BEŞİNCİ BÖLÜM 

SÖZLÜK VE DİZİN 

 
 

A 
 

ʿabā (Ar.): Yünden yapılmış kalın bir 
kumaş türü. 

 a.+ya 38a/7  [=1] 
Abbas (Ar.): Peygamber 

Efendimiz(sav)’in amcasının 
ismi. 

 a.+uñ 37a/8  [=1] 
abd (Ar.): Kul, İnsan. 
 a.-i 43a/8, 46b/6 [=2] 
āb-dest (Far.):  Abdest. 

ābdest al-: Namaz ķılmak için 
bedenin belli kısımlarını yıkamak.  
a.-dı 43b/11  [=1] 

ʿābid (Ar.): İbadet eden kişi. 
 a.+lerden 11a/8  [=1] 
acayib (Ar.): Garip, tuhaf, ilginç.  
 a. 12b/8, 20b/11  [=2] 

acayib gel-: Garip gelmek. 
 a.-di 20b/9  [=1] 
ʿaceb (Ar.): Acaba, hayret. 
 a. 38a/11  [=1] 
ʿāciz (Ar.): Güçsüz, tâkatsiz. 

ʿāciz kal-: Güçsüz kalmak. 
 a.-dı 47b/11  [=1] 

ʿaciz ol- : Güçsüz olmak. 
 a.-up 47b/4  [=1] 

 
 
 
 
 
 
 
ʿacz (Ar.): Güçsüzlük.  
 a. 55b/11  [=1] 
aç: Tok olmayan, Acıkmış olma. 
 a. 48a/2, 48a/3  [=2] 
aç- : Bir şeyi kapalı durumdan açık 

duruma getirmek. 
 a.-dı 54a/9 
 a.-ıcıdur 39b/5  [=2] 
ad: İsim, canlı ve cansız varlıkları 

tanımlamaya yarayan söz.  
 a. 32a/9, 33a/1 
 a.+ı 32b/7, 32b/9 
 a.+ın 19a/5, 32b/7, 32b/8, 32b/9  

ad vir-: İsim vermek 
 a.-düm 5a/8   [=9] 
adam (Ar.): İnsan, Erkek kişi,  İyi 

yetişmiş, değerli kimse. 
 a. 52b/6  [=1] 
add (Ar.): Sayma. 
 a. 46a/9   [=1] 
ādem (Ar.): İnsan, ilk peygamber, ilk 

insan.  
 a. 9b/4, 32b/1  [=2] 
ʿadem (Ar.): Yokluk.  

a.+dedür 16a/9 
 a.+den 35a/9, 35b/1 [=3] 
ādem oglanı: İnsan 

a.+ları 44b/11, 47a/7 [=2] 
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Ādem peygamber: İlk insan ve ilk 
peygamber 

 a. 11b/5 
 a.+e 30b/10  [=2] 
ʿādet (Ar.): Töre, alışkanlık, gelenek. 
 a.-i nās: İnsanların alışkanlığı 

a. 2b/8   [=1] 
ʿādil (Ar.): Adaletle iş gören, adaletli. 
 a.+dür 43a/9 
 a.+lerüñ 2b/2 
 a.+sin 44a/8 

adil ol-: Adaletli olmak. 
 a.-sa 2a/11  [=4] 
ʿadl (Ar.): Adalet. 
 a. 10a/4 
 a.+i 2b/3 
 a.+üm 43b/1 
 a.+ümi 43b/3, 43b/4 
 a.+ümüz 44b/7 
 a.+üñi 43a/11  [=7] 
āfāt (Ar.): Āfetler. 
 a.+dan 51a/3  [=1] 
afv (Ar.): Af, bağışlama. 

afv it-: Bağışlamak, hoşgörü 
göstermek. 

 a.-edeler+(afv ideler) 5b/1     [=1] 
aġac: Gövdesi uzun yıllar yaşayabilen 

meyve verebilen bitki. 
 a. 25b/6, 25b/8  [=2] 
aġır: Tartıda çok çeken, hafif karşıtı.  
 a. 22b/3, 22b/3, 22b/9 [=3] 
aġız: Vücûdumuzun bir organı. 
 a.+ına+(agzına) 3b/1 [=1] 
aġla-: Üzüntüyle gözyaşı dökmek. 
 a.-dı 12a/6, 12b/2, 54a/9, 59a/10 

[=4] 

āh: İnleme, feryat, ses tonuna göre sevinç, 
beğenme de ifade eder.  

 a. 28b/4 
āh eyle-: İnlemek 

 a.-di 20a/2 
 āh it-: Feryat etmek 
 a.-di 28b/3 
 a.-erin  +(ah iderin) 28b/6 
 a.-ersin +(ah idersin) 28b/5

 [=5] 
aĥbār  (Ar.): Haberler. 
 a.+da 47a/8  [=1] 
ʿahd (Ar.): Söz. 
 a. 9a/5   [=1] 
āĥir (Ar.): Son. 
 a. 13a/7, 25b/9, 29b/1, 59b/9 
 a.+e 22a/6 
 a.+i 58a/10 
 a.+ine 13a/3 
 a.+í 2a/6 

āĥir ol- : Son olmak, bitmek. 
a.-ub 40b/7   [=9] 

āĥiret (Ar.): İslam’a göre öbür dünya. 
 a. 17b/5 
 a.+de 24a/9, 24b/2, 33a/6, 45a/1 

a.+deki 51b/11  [=6] 
āĥirü’l-emr (Ar.): En sonunda, en nihâyet. 
 a. 53a/3, 58b/7, 58b/9  [=3] 
aģkām (Ar.): Emirler, hükümler.  
 a.+ın 9b/9 
 a.+ına 13b/6  [=2] 
aĥşam: Akşam. 
 a. 29b/2  [=1] 
ahvāl (Ar.): Durumlar, oluşlar, bulunuşlar. 
 a.+i 44a/9 
 a.+in 46a/8, 46b/6 [=3] 
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ak- : Akmak.  
 a.-an 28b/8 
 a.-ardı 29b/4 
 a.-dı 28b/11 
 a.-ıtmadum 56b/5  [=4] 
aķçe : Küçük gümüş para.  
 a. 40a/7, 59b/2 
 a.+ñi 40a/6, 44a/4 
 a.+ye 51a/6 
 a.+yi 51a/8  [=6] 
ʿāķil (Ar.): Aķıllı kimse. 
 a. 16b/10, 16b/7 [=2] 
ʿaķl (Ar.): Aķıl, us. 
 a.+ı 45b/2  [=1] 
aķrabā (Ar.): Aralarında soy bağı olanlar. 
 a. 10a/7 
 a.+sından 9b/6  [=2] 
aksā  (Ar.): Son, en son, uzak. 
 a.+dandır 4b/6  [=1] 
aķvā (Ar.): En kavî, çok kuvvetli. 
 a.+dur 16a/3  [=1] 
aķvāl (Ar.): sözler, laflar. 
 a. 14b/6 
 a.+in 34a/9 
 a.-i 14b/4  [=3] 
āl (Ar.): Aile, evlat, sülâle. 
 a.+i 2a/4  [=1] 
al- : Almak. 
 a. 40a/7 

a.-a 41a/7 
 a.-alar 7a/8 
 a.-am 44a/4 
 a.-anuñ 40a/1 

a.-dı 3b/1, 12a/5, 19b/3, 42b/9, 
43b/10, 44a/10, 44b/1, 44b/4, 
44b/7, 52a/2, 52a/3, 58a/4, 58a/7 

 a.-dılar 29b/8, 30a/7 
 a.-dum 52a/6, 54a/7, 55b/2 
 a.-ıcıdur 51b/7 
 a.-mak 57a/7 
 a.-sun 38a/4, 38a/5 
 a.-ub 27a/9, 30a/5, 56a/9 
 a.-ur 46a/10 

alıver-: Hızlıca almak 
 a.-ür 44b/10  [=32] 
ʿalā (Ar.): Yükseklik, büyüklük. 

a. 4b/1, 6a/4, 6a/9, 6b/11, 25a/3, 
50a/6, 50a/8 

 a.+sı 4a/11, 11b/10, 17b/2, 28a/11 
 a.+sın 28b/1  [=12] 
ʿale’l-iģtiyāc (Ar.) : İhtiyaç üzere. 
 a. 46a/7   [=1] 
ʿalem  (Ar.): Nişan, belirti, alamet. 
 a. 14b/2, 15b/5 
 a.+dür 15b/2 
   a.+i  48a/11, 48a/6, 48a/9   

ʿalem ol-: Belirti olmak 
 a.-a 14b/6  [=7] 
ʿālem (Ar.): Dünya, cihan. 
 ʿālem-i melekūt: Meleklerin 

dünyası  
a.+a 46b/10  [=1] 

ʿaleyhi’s-selām (Ar.): “Selam üzerine 
olsun” anlamında bir söz. 
a. 10b/4  
a.+dur 11b/6,   [=2] 

ʿAli (Ar.): Özel isim, Dört büyük 
halifeden dördüncüsü.    

 a. 11a/1, 11b/2, 11b/5 
 a.+ye 10b/11  [=4] 
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ʿAlím (Ar.): Allah’ın isimlerinden, her 
şeyi en ince noktasına kadar bilen, 
ilmi ezeli ve ebedi olan. 

a. 40a/10   
a.+dür 8b/8   [=1] 
ʿAliyyü (Ar.): Allah’ın isimlerinden, çok 

yüce. 
 e. 50a/6   [=1] 
Allah (Ar.): Tanrı, ālemleri yoktan var 

eden yüce yaratıcı. 
a. 11b/2, 14b/10, 16b/6, 18a/3, 
18a/11, 18b/11, 19a/5, 33a/10, 
41a/9, 41a/9 

 a.+a 31a/8, 57a/2 
 a.+dan 13a/4, 15b/1, 34b/7, 40b/5 
 a.+ıyla 52a/10 
 a.+uñ 31a/5 
 Allāh teʿāla: Yüce Allah.  

a. 9b/4, 9b/8, 31b/1, 34b/2, 37a/5, 
53b/7 

 a.+dan 39a/6 
 a.+nuñ 19b/9, 23a/1 
 a.+ya 9b/11, 17a/10, 20b/6 
 a.+yı 39a/5, 56a/2 [=32] 
alt: Üst’ün zıttı, bir şeyin yere bakan 

kısmı. 
 a.+ında 8a/11, 8a/3, 8a/6, 41a/11

 [=4] 
altı: Bir sayı birimi, beş ve yedi arasındaki 

rakam.  
 a. 54a/11, 54a/5  [=2] 
altun: Parlak sarı renkte çok değerli bir 

maden.  
 a. 44b/2 
 a.+ı 43b/8, 44b/1 [=3] 
ʿām (Ar.): sene, yıl.  

 a.+dür 10a/1  [=1] 
aʿmāl (Ar.): İşler, ameller.  
 a.+in 21b/7  [=1] 
ʿamel (Ar.): İş, davranış.  
 a. 8a/4, 13b/6, 22a/7, 29a/11, 

52a/10 
ʿamel-i ŝālih: İyi iş, güzel 
davranış. 
a.-i 22a/9   
ʿamel ķıl-: İş yapmak.  

 a.-ursa 9b/9  [=7] 
ammā (Ar.): ama, fakat, lakin, şu kadar 

ki.  
a. 2a/11, 4a/4, 6a/3, 9b/4, 9b/5, 
14b/8, 15a/2, 15a/7, 18a/7, 28a/6, 
41a/10, 44b/4, 47a/5, 47a/6, 
50b/7, 53b/5, 58b/8 [=17] 

ana: Çocuğu olan kadın, vālide.  
 a. 8a/10, 10a/7, 53a/3 
 a.+sı 33b/10, 33b/4 
 a.+sını 33b/5  [=6] 
anca: Öylece, onun kadar.  
 a.+dur 44b/8  [=1] 
ancak: Yalnız, tek, sadece. 
 a. 32b/8  [=1] 
anda: Ol zamirinin bulunma hāli.  
 a. 8a/10, 43b/4, 43b/5 [=3] 
andan: Ol zamirinin ayrılma hāli.  

a. 7a/2, 7a/7, 7a/7, 7a/8, 21a/3, 
21b/9, 22a/10, 22a/4, 22b/7, 
23a/8, 26b/1, 28b/7, 29b/1, 34b/5, 
37b/3, 41a/8, 43a/3, 43b/11, 
43b/9, 46a/10, 49a/8, 49b/9, 
50b/2, 51b/5, 52b/3, 53b/8, 57a/2, 
57a/9, 58a/3, 58a/4, 58a/5, 58a/6, 
59a/2 
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 a.+dur 46a/5  [=34] 
anı: “O” zamirinin yükleme hāli.  

a. 3b/1, 14a/8, 19a/4, 26b/10, 
40a/2, 41b/2, 41b/3, 41b/7, 45b/1, 
46a/9, 47a/1, 47a/2, 49a/4, 52a/3, 
56b/5, 59b/1 [=16] 

anlar: Onlar.  
 a. 2a/6, 22b/3, 22b/5, 28a/7, 52b/8 
 a.+a 28a/4, 31a/6 
 a.+uñ 23a/8 [=8] 
anuñ: “O” zamirinin iyelik hāli 

a. 1b/4, 1b/6, 2a/2, 2a/4, 5b/9, 
6a/11, 7a/5, 7a/6, 8b/9, 17b/10, 
19b/6, 21b/6, 27a/8, 27a/8, 29a/5, 
32a/4, 34a/4, 35b/3, 35b/5, 37a/7, 
39a/1, 39a/2, 42a/9, 44b/1, 47a/7, 
49a/5, 49a/8, 50a/1, 50a/2, 50a/4, 
50a/5, 56a/2, 56b/2  

 a.+la 9b/9, 39b/7 [=35] 
anuñçün:  O sebeple.  
 a. 28b/10, 28b/6 [=2] 
añ-: Anmak, sözünü etmek, zikretmek.  
 a.-dum 36a/9, 36b/1 
 a.-mış 44a/1  [=3] 
aña: “O” zamirinin yönelme hāli.  

a. 3a/5, 3a/9, 7b/1, 8a/9, 8b/2, 
8b/4, 19a/7, 24a/1, 33a/1, 34b/3, 
34b/3, 35a/6, 38b/11, 38b/9, 
40a/8, 44a/2, 44b/9, 46a/10, 
51a/11, 52a/10, 56a/4 [=21] 

añıl-: Anılmak, sözü edilmek.  
 a.-masın 32a/5  [=1] 
añla-: Anlamak, kavramak.  
 a.-yup 5a/5  [=1] 
ara: İki şeyin arasındaki mesafe, açıklık. 
 a.+da 27b/8, 43b/6, 52a/7 

a.+sında 9b/5, 9b/6, 9b/8, 10a/2, 
14b/7, 33a/10, 36b/8, 42a/7, 49b/4
 [=12] 

ara-: Aramak, bakınmak.  
 a.-dı 44a/6  [=1] 
ʿArab (Ar.): Bir kavim adı.  
 a. 11b/6  [=1] 
ʿaraż (Ar.): İşaret, kendi kendine vücut 

bulamayıp başka bir cevherle 
meydana gelen hal ve keyfiyet.  

 a.+dan 39a/3  [=1] 
ard: Arka, geri taraf. 
 a.+ın 37b/4, 37b/4  

a.+ınca 38b/5, 50b/2 
 a.+umca 55b/5  [=5] 
ʿārıż (Ar.): Tesadüfi vak’a. 

ʿārıż ol-: Tesadüfen olmak. 
 a.-dı 33b/7 
 a.-ub 56a/6  [=2] 
ʿārí(Ar.): Çıplak, hür. 
 a.+dür 39a/2  [=1] 
armaġān (Far.): Hediye, karşılıksız verilen 

şey. 
 a. 2b/11, 3a/10, 3a/2, 3a/7, 4a/1, 

4a/5, 4a/8, 4a/9, 5a/8 
 a.+ı 2b/10 
 a.+ıla 2b/10  [=11] 
ʿarş (Ar.): Çadır, çatı, dokuzuncu gök. 
 a. 8a/3 
 a.+a 47a/9 
 a.+ı 8a/11, 8a/6  [=4] 
art-: Artmak, çoğalmak.  
 a.-a 41a/9 
 a.-ugrak 17b/10 
 a.-urub 32a/5 
 a.-urur 7a/2, 16b/6, 17a/7     [=6] 
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artık: Fazla, ziyade, artan. 
 a. 4a/6, 36b/9, 45a/6 [=3] 
artuk: Fazla, ziyade, bundan böyle. 
 a. 51b/5  [=1] 
ʿarż (Ar.): Bir büyüğe sunma. 
 a.+ları 10a/2   

ʿarż eyle-: Göstermek, bildirmek. 
 a.-di 55b/7, 59a/4   

ʿarż it-: Sunmak.  
 a. 55b/7 
 a.-diler 3a/5 
 a.-memekdür 38a/3 [=5] 
arzín  (Ar.): Dünyalar. 
 a.+e 46b/11  [=1] 
arzū  (Far.): İstek, heves. 
 a.+sı 17a/11, 41a/9 
 a.+sın 17a/6   

arzū it-: İstemek 
 a.-erdüm+(arzu iderdüm) 38b/7 

[=4] 
as- : Asmak fiili, idam etmek 
 a.-ılmakdır 27b/11 
 a.-maga 27a/9 
 a.-uñ 28a/1  [=3] 
ʿaŝā (Ar.): El değneği, sopa. 
 a. 27a/1, 30b/8  [=2] 
āsān (Far.) Kolay. 
 a. 5b/10, 51a/11 
 a.+dur 6a/1 
 a.+lıgıla 45a/3   

āsān eyle-: kolaylaştırmak 
 a.-mişdür 46a/2 

āsān ol-: kolay olmak. 
 a.-ur 46a/7  [=6] 
Aŝģāb (Ar.): Sahabîler, Peygamberimiz’i 

gören  kimseler.   

a.+ı 2a/5  [=1] 
Aŝģāb-ı Kehf (Ar.): Kur’ân’da bahsi 

geçen ve “Yedi uyurlar” diye 
bilinen bir grup. 
a.-ı 11b/1, 20a/8, 21a/4       [=4] 

aŝıl-: Asılmak fiili.  
 a.-ursın 25b/7  [=1] 
ʿaŝí(Ar.): Karşı gelen, isyankar 
 a. 36a/1, 36a/5, 36b/10, 36b/8, 

48b/3 
 a.+lerden 35b/11 
 a.+leri 40b/11 
 a.+lerüñ 53a/7   

ʿaŝí ol-: Karşı gelmek. 
 a.-an 49b/6 
 a.-anları 34b/1  [=10] 
aŝlā (Ar.): Hiçbir zaman. 
 a. 16b/1, 28b/4, 41b/7, 55b/11 

[=4] 
aşaġa: Aşağı, yukarı zıttı.  
 a. 40b/11  [=1] 
ʿāşıķ (Ar.): Bir kimseye veya şeye şiddetli 

sevgi duyan kişi.   
 a. 27a/7, 19b/9, 20a/3 

ʿāşıķ ol-: Sevgi duymak.  
 a.-mamış 56b/5  [=4]  
ʿāşirā (Ar.): Onuncu olarak. 
 a. 45b/9  [=1] 
ʿaşķ (Ar.): Sevgi 
 a. 29a/4 
 a.+ı 41a/9 
 a.+ına 27a/8 
 a.+ında 56b/7  [=4] 
at: Binek ve yük taşıma hayvanı. 
 a.+a 42a/2 
 a.+ına 43b/8 
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 a.+lu 43b/6, 44a/1, 44a/10, 44a/5   
[=6] 

at-: Atmak fiili.  
 a. 30a/3 
 a.-ana 28b/2 
 a.-dı 28b/3, 30a/5 
 a.-dılar 40b/2, 56a/9 
 a.-ub 28a/2, 29a/10 [=8] 
ata: Baba, büyükler 
 a. 10a/7 
 a.+ma 45b/1 
 a.+mdan 45a/11 
 a.+sı 44b/1, 44b/4 
 a.+sın 44b/5 
 a.+sına 52b/1 
 a.+sından 45b/1, 51a/5 [=9] 
āvāz (Ar.): Ses, seda.   

a. 50b/7, 57a/5 
 a.+ı 29b/6 
 a.+ları 42a/5 

āvāz gel-: Ses duymak. 
 a.-di 30b/2, 53b/3 
 a.-ür 38b/8 
 a.-ürdi 27a/2, 29b/8 [=9] 
avuç: Elin iç kısmı, elin alabildiği miktar.  
 a.+ıyla+(avcıyla) 12a/4   
 a.+ladı 12a/4  [=2] 
ay: Ortalama 30 günlük zaman birimi 
 a. 46b/2, 46b/3 
 a.+dur 46b/1  [=3] 
aya: Avuç içi. 
 a.+sına 39b/9  [=1] 
ayacık: Ayakcık, ayak. 
 a.+ın 20b/1  [=1] 
ayak: Yürüme uzvu. 
 a.+ı+(ayagı) 4a/2, 41a/11 

 a.+ın+(ayagın) 3a/11, 3b/10, 3b/3 
 a.+ına+(ayagına) 19b/1 
 a.+ların 28b/7 
 a.+uñı+(ayaguñı) 53a/7     [=8] 
ʿayb (Ar.): Utanılacak şey, kusur.  

a.+dan 34a/6, 34a/7 
 a.+ın 36b/9, 49b/3 
 a.+ların 35b/9  [=5] 
āyet(Ar.): Kur’an’ın her bir cümlesi.  
 a. 7a/1, 7a/3, 11a/10, 11a/2, 11b/1 
 a.+den 2a/9 
 a.+e 11a/7 
 a.+i 10b/5, 11a/1, 11a/2, 13a/1, 

13a/2, 13a/3 
 a.+ine 21a/11  [=14] 
Āyete’l-kürsí (Ar.): Bakara Suresinin 255. 

ayeti. 
a. 4b/1, 4b/3, 10b/4, 10b/10, 
11a/6, 13a/5, 13a/8, 14b/1  

 a.+dür 12a/1, 13a/1 
a.+den 11b/4  
a.+yi 13a/11  [=12]  

ayrıl-: Ayrılmak fiili.  
 a.-maya 14a/4  [=1] 
ayruķ: Gayri, ayrı.  
 a. 12a/11, 42b/6 [=2] 
az: Çok zıttı, yetersiz.  
 a. 29b/11, 45a/7, 45b/2, 49b/10 
 a.+dur 46a/3  [=5] 
az-: Azmak fiili.  
 a.-durmaga 21a/5 [=1] 
aʿżā (Ar.): Uzuvlar, organlar.  

a.+sın 29b/6, 50a/1 [=2] 
ʿazāb (Ar.): İşkence, keder.   
 a. 45a/1 
 a.+a 47a/5 
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 a.+dan 24b/2, 34a/7 
 a.+ın 13b/9 
 a.+ına 23a/2 
 azab it-: İşkence etmek. 
 a.-em+(azab idem) 22b/4    [=7] 
āzād (Far.): Kurtulmuş, serbest olan. 
 āzād ķıl- : Serbest bırakmak.  

a.-dum 26b/7  [=1] 
āzāl (Ar.): Ezeller, öncesiz zamanlar.  
 a.+de 58b/7, 59b/7 [=2] 
aʿžam (Ar.): Büyük.  
 a.+dur 11b/2 
 a.+ı 12a/1, 18a/9 [=3] 
ʿažamet (Ar.): Büyüklük, ululuk. 
 a.+i 48b/2 
 a.+in 48a/5 
 a.+ine 8b/7  [=3] 
azġunlık: Azma hali, aşırılık.  
 a.+da 23a/10  [=1] 
ʿAžím (Ar.): Allah’ın isimlerinden, pek 

azametli olan, yüce. 
 e. 47a/6   [=1] 
ʿaźíź (Far.): Muhterem, sayın   

a.19b/7 
ʿaźíź ķıl-: Kıymetli hale getirmek. 

 a.-dı 41b/2 
 a.-dugın 42a/3 
 a.-ıcıdur 41b/2  [=4]  
ʿAzíz: Allah’ın isimlerinden, mağlup 

edilmesi imkansız olan. 
 a.34a/9, 42a/3  [=2] 
ʿazm (Ar.): Kesin, karar. 

ʿazm it-: Karırlılık göstermek. 
 a.-düm 52a/5  [=1] 
azuķ: Yiyecek şeyler, besin, rızk.  

azuk ol- : Yiyecek olmak. 

 a.-ur 3b/1  [=1] 
ʿazze şānehü: Allah’a övgü sözü. 
 a. 6a/4, 17a/2  [=2] 
 

B 
 
bāb(Ar.): Mevzu, husus. 
 b.+da 25b/4 
 b.+ında 4a/9 
 b.+ından 3a/1, 4b/6 [=4] 
baʿde (Ar.): Sonra.  
 b. 20a/5  [=1] 
baʿdehū(Ar.): Ondan sonra.   
 b. 46a/11, 52b/9 [=2] 
Baġdād: Irak’ın başkenti. 
 b. 25a/7 
 b.+a 30a/8 
 b.+da 59b/10 
 b.+ı 29b/10  [=4] 
baġışla-: Affetmek.  
 b.-yıcıdur 38a/1  [=1] 
baġlan-: Bağlanmak fiili.  
 b.-magıla 24a/3  [=1] 
baĥíl (Ar.): Hasis, cimri, tamahkār. 

b. 57a/6  [=1] 
bahr (Ar.): Deniz, derya. 
 b.+inden 1b/6  [=1] 
baģś (Ar.): Söz, anlam. 

baģś it-: Anlatmak, söz etmek. 
 b.-erlerdi+(bahs iderlerdi) 11b/1

 [=1] 
baʿídü’l-menāl (Ar.): Elde edilmekten 

uzak. 
 b.+dür 6a/5  [=1] 
bāʿiś (Ar.): Allah’ın sıfatlarındır.  
 b. 56b/7  [=1] 



164 

 

baķ-: Bakmak fiili.  
 b.-a 36a/2, 36a/2, 36a/3 
 b.-dı 37b/3, 53b/11 
 b.-dum 36a/8 
 b.-mak 2b/2  [=7] 
Baķara (Ar.): Kur’an’ın ikinci ve en uzun 

sūresi.  
 b. 12a/1 
 b.+dur 11b/11  [=2] 
bāķi (Ar.): Daimi, kalıcı. 
 b. 13a/10, 28a/5, 37a/11 
 b.+dür 57b/8, 57b/8 
 b.+dürür 31b/2 
 b.+sin 38b/4   

bāķi kal-: Sürekli olmak. 
 b.-ıcıdur 37a/4  [=8] 
bā-lāzım (Far.)+(Ar.): Gerekli. 
 b.+dur 31b/3  [=1] 
balık: Suda yaşayan hayvanların genel 

adı. 
 b. 47b/9, 48a/1, 48a/11, 48a/9, 

48b/1 
 b.+(balıg) 48a/7 
 b.-ı+(balıgı) 48a/6 [=7] 
baña: “Ben” zamirinin yönelme hali. 
 b. 8a/8, 26b/8, 27b/7, 28a/5, 

36a/10, 36a/7, 40a/8, 43a/11, 
47a/10, 55b/6 [=10] 

Bārí (Ar.): Allah’ın isimlerinden, her 
şeyin aza ve cihazını birbirine 
uygun yaratan. 
b. 35a/10, 6a/4, 58a/9   
b.+dür 16a/11  [=3] 

bas-: Ayakla çiğnemek. 
 b.-ub 53a/7  [=1] 

Bāsıš (Ar.): Allah’ın isimlerinden, 
dilediğine bolluk veren, açan 
genişleten. 

 e. 40b/8  [=1] 
Baŝír (Ar.): Allah’ın isimlerinden, her 

şeyi gören.  
b. 42a/6  
b.+dür 42a/9  [=2] 

Baŝra (Ar.): Bir şehir adı.  
 b. 52b/6 
 b.+da 52a/2, 52b/3 
 b.+ya 52a/5  [=4] 
basš (Ar.): Yayma, açma, genişçe anlatma. 

basš it-: Yaymak, dağıtmak. 
 b.-üp+(bastidüb) 40b/9 [=1] 
baş: Vücūdumuzun en önemli 

kısımlarından, bir şeyin en üst ve 
ön kısmına verilen ad, başlama 
noktası.  

 b. 27a/9 
 b.+ı 13b/10, 37b/2 
 b.+ın 25b/6, 25b/8, 29b/3 
 b.+ında 42b/5 
 b.+ından 27b/11 
 b.+uñdan 25b/7  [=9] 
bāšıl (Ar.): Boş, yalan. 
 b. 14b/10, 15a/9 [=2] 
bāšın (Ar.): iç yüz, gizli görünmeyen 

nesne.  
 b. 7a/3 
 b.+da 7a/9 
 b.+ı 6b/5, 7a/9, 18b/1 
 b.+ıla 24a/2 
 b.+ın 18b/5, 46a/9 
 b.+í 18b/2, 18b/3 [=10] 
baʿżı (Ar.): Birazı, bir kısmı. 
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b. 2b/7, 4a/9, 4b/4, 5a/6, 6a/2, 
9a/6, 10a/7, 10a/7, 18a/10, 19a/4, 
23b/7, 31b/7, 35b/1, 37a/8, 38a/6, 
41a/2, 47a/8, 51a/5, 53b/10, 
58b/11, 59a/3 

 b.+lar 6b/7, 15b/9 [=24] 
baʿżu (Ar.) : Birazı, bir kısmı. 
 b. 2a/8   [=1] 
beg: Beyliğin başında bulunan kimse, 

aşiret reisi, emir 
 b.+ler 35a/5  [=1] 
be-ġāyet (Far.): Son derece, çok fazla.  
 b. 30a/10, 46a/1 [=2] 
beķā (Ar.): Sonu olmama, bulunduğu 

halde kalma.  
 b. 17a/3 
 b.+yla 17a/5  [=2] 
bekci: Bekleme ve koruma görevlisi.  
 b. 12a/3  [=1] 
bekle-: Beklemek fiili, bir kişi veya şeyin 

gelişini beklemek. 
 b.-düm 12b/2, 12b/6 [=2] 
bel: İnsan vücūdunun göğüsle karın 

arasındaki daralan orta kısmın 
arka tarafı.   

 b.+inden 43b/7  [=1] 
belā (Ar.): Zahmet, eziyet.   
 b. 21a/1 
 b.+sına 31a/9, 56a/3, 56b/1  
 b.+mdan 56a/11 [=5] 
belí (Ar.): Evet.  
 b. 9a/4   [=1] 
belki (Far.): İhtimāl, umulur, olabilir.  
 b. 15b/9, 23b/3, 24a/1, 31b/2, 

46b/9, 47a/4, 53a/5 [=7] 
bellü: Bilinen, açık meydanda olan.  

 b.+dür 33a/2 [=1] 
belür-: Meydana çıkma, görünür hale 

gelmek.  
 b.-diginden 31b/9 
 b.-siz 49b/4 [=2] 
ben: Teķıl birinci şahıs zamiri.  

b. 4a/9, 12a/10, 12b/11, 13a/7, 
17b/10, 18b/10, 20b/5, 25b/8, 
26a/7, 26b/2, 30b/9, 31a/3, 
34b/10, 34b/7, 36b/7, 38a/10, 
43a/5, 44a/3, 49a/1, 49a/4, 49a/7, 
49a/8, 51a/6, 52b/5, 52b/8, 53a/1, 
53a/3, 53a/9, 54a/1, 54a/10, 
54a/5, 58a/2 
b.+a+(baña) 8b/1, 9a/2, 13a/7, 
17b/10, 17b/8, 18a/3, 18a/6, 
19b/2, 29a/10, 30b/11, 36b/5, 
38a/8, 40b/6, 43a/6, 44a/9, 49a/3, 
51a/7, 52b/7, 53b/3, 59b/2 

 b.+cileyin 34b/7, 58a/1, 58a/9 
 b.+den 8b/11, 8b/3, 36b/9, 52b/8, 

57a/7 
b.+i 8a/8, 8a/8, 8b/2, 8b/3, 12a/3, 
12a/7, 12b/8, 18a/4, 20b/3, 20b/6, 
20b/7, 26a/9, 30a/1, 41a/6, 48a/2, 
48a/3, 50b/3, 58a/7, 9a/1, 33b/3, 
36b/7, 53a/8, 56b/7 

 b.+im 20b/7 
b.+üm 4a/4, 21b/11, 22a/9, 26a/8, 
27b/7, 30a/3, 38b/9, 43a/7, 43b/1, 
43b/4, 50b/10, 53a/2, 53a/4, 
56a/11, 56b/6, 57a/6, 17b/9ve, 
36b/4, 40a/1, 40b/6, 51a/1  [=105] 

Bení-İsrā’íl (Ar.): Geçmiş kavimlerden 
bir kavim.  

 b.+de 48b/5, 33b/3 [=2] 
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beñ[i]z: Yüz rengi yüz, çehre.  
 b.+i 29a/2 
 b.+üm 28b/11  [=2] 
beñze-: Başka bir şeyi andırmak. 
 b.-r 6b/1, 7a/6, 7a/7, 25a/2, 25a/2  

[=5] 
ber-ģarāb (Far.): Kırık dökük.  

ber-harab ol-: Darmadağın olmak.  
b.+olmış 53b/11 [=1] 

beraber (Far.): birlikte bulunan, bir arada. 
 b.+üz 52b/8  [=1] 
berdār (Far.): Asılmış.  

ber-dar it-: Asmak, idam etmek.  
 b.-diler 29b/11  [=1] 
berekāt (Ar.): Bolluklar, mutluluklar. 
 b.+ı 23a/1 
 b.+ında 11a/10, 21a/8, 32b/2  [=4] 
berk: Sert, sağlam.  
 b. 12b/7  [=1] 
berü: Yakın mesafede bulunan. 
 b. 38b/7  [=1] 
bervech (Far.): olarak, olduğu gibi.  
 b.+ile 4b/5  [=1] 
beş: Dörtten sonra gelen rakam.  
 b. 37a/9  [=1] 
beşer (Ar.): İnsan, insanlık.  
 b. 11b/5, 14a/8 
 b.+dendür 6a/2  [=3] 
beyān(Ar.): Bildirme, söyleme, açıklama.  
 b. 48b/2 
 b.-ı 4b/2   

beyān it-: Açıklamak. 
 b.-ebile+(beyan idebile) 14a/8 
 b.-erken+(beyan iderken) 10b/5 
 b.-evüz+(beyan idevüz) 14b/11 
 beyān ķıl- : Bildirmek. 

 b.-mışlardur 3b/6 [=6] 
beyt (Ar.): Mesken, hane, ev.  
 b. 2b/4, 3b/4, 5b/1, 5b/5, 56b/2 
 b.+inden 9b/7 [=6] 
Beytü’l-mukaddes (Ar.): Kudüs Camii, 

Mescid-i Aksā. 
 b.+de 38a/6, 51b/8 [=8] 
bıñar: Çeşme, su oluğu.  
 b. 43b/4, 44a/2 
 b.+a 43b/6, 43b/9, 44a/2 
 b.+dan 43b/9  [=6] 
bıraķ-: Bırakmak fiili, koyvermek.  
 b.-anuñ+(bıraganuñ) 30b/7 
 b.-dı 30b/6, 40a/1 
 b.-ıcıdur+(bıragıcıdur) 40b/11 
 b.-ur+(bıragur) 17a/6 [=5] 
bíçāre: Çaresiz 
 b. 22a/8, 22b/4  [=2] 
bí-gayāt(Far.): sonu olmayanlar. 
 b. 1b/1   [=1] 
bí-gümān (Far.): Şüphesiz. 
 b. 53b/5  [=1] 
bí-hadd (Far.): Hadsiz, sınırsız.  
 b. 22a/7  [=1] 
bil-: Bilmek fiili.  
 b. 13a/10, 15a/5, 46a/8 
 b.-di 33a/10, 39a/5, 42a/1, 42a/8, 

48a/4, 56b/7 
 b.-digi 40b/6 
 b.-dirme 36b/7 
 b.-dügi 40a/11 
 b.-dügimi 43b/5 
 b.-düm 43a/3 
 b.-düñ 42b/11 
 b.-dür 36b/5, 44a/9, 49a/4 
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 b.-e 13b/4, 14a/1, 38a/2, 49b/2, 
50a/8 

 b.-ecek 46a/6 
 b.-en 49b/11 
 b.-gil 22a/9, 23b/10 
 b.-hakk 14b/11, 14b/8, 15a/3, 

15a/5 
 b.-hakkdur 15b/1 
 b.-icidür 34a/9 
 b.-meden 52a/3 
 b.-mediler 8a/4 
 b.-medin 24b/11 
 b.-mege 28b/1 
 b.-mek 16b/10, 16b/9, 17a/7 
 b.-mekden 47a/7 
 b.-mesün 49b/3, 49b/5 
 b.-meye 14a/5, 24b/10, 24b/8, 

36b/10 
 b.-mez 49b/9 
 b.-mezler 44b/11 
 b.-mezmiş 48a/5 
 b.-mezüz 52b/11 
 b.-se 32a/11, 34b/2, 37a/5, 57b/8 
 b.-ür 8b/9, 16b/8, 28b/6, 32b/8, 

32b/8, 32b/9, 46a/10, 46a/5, 
46a/8, 49b/9 [=65] 

Bilāl (Ar.): Özel isim, Peygamberimiz’in 
āzādlı Habeşí kölesi ve müezzini.  

 b.+dür 11b/9  [=1] 
bile: Birlikte, beraber.  
 b. 4b/8, 20a/10, 49a/1, 52b/7, 

53a/7, 57a/1, 57b/8 
 b.+sinde 52b/4  [=8] 
bilek: Elle kolu, ayakla baldırın birleştiren 

uzuv.  
 b.+lerine 28b/9 

 b.+lerüñe 29a/3  [=2] 
bin-: Binmek fiili.  
 b.-di 43b/8 
 b.-dürüñ 42a/2 
 b.-üb 41a/8, 54a/8 [=4] 
bí-nihāyāt (Far.): Sonları olmayan. 
 b. 1b/1   [=1] 
bí-nihāyet (Far.): Sonu olmayan. 

b. 1b/5   [=1] 
biñ: On defa yüz sayısının ederi.  

b. 21a/5, 21a/8, 32b/7, 32b/7, 
32b/8, 32b/9, 32b/9, 34b/9, 37a/9, 
43b/7, 48a/11, 48b/6, 48b/9, 
48b/9, 51a/6, 51a/8, 58a/2, 58a/3, 
58a/6, 59b/2, 59b/5, 59b/5    [=22] 

bir: İlk sayı, tek ve eşi benzeri 
bulunmayan.  
b. 2b/2, 2b/3, 3a/11, 3a/8, 4a/10, 
6a/6, 8a/3, 8b/5, 10b/10, 10b/6, 
11a/11, 11a/5, 12a/4, 12a/7, 
12b/8, 14b/3, 16a/8, 18b/7, 18b/8, 
19a/11, 19a/8, 19a/9, 19a/9, 
19b/2, 19b/3, 19b/5, 19b/6, 20a/2, 
20a/9, 21a/4, 21a/7, 22a/6, 22a/9, 
22b/7, 22b/8, 22b/9, 22b/9, 
24b/11, 25b/6, 26b/3, 27a/2, 
27a/5, 28a/3, 28a/5, 28b/2, 28b/5, 
29a/7, 29b/3, 29b/6, 30a/1, 30b/5, 
30b/9, 30b/9, 33b/11, 33b/3, 
33b/4, 33b/4, 33b/9, 34b/4, 34b/4, 
34b/5, 37a/8, 37b/2, 37b/8, 38a/7, 
38b/1, 38b/8, 39b/6, 39b/6, 41a/5, 
41b/3, 41b/5, 41b/6, 41b/7, 41b/8, 
41b/9, 42a/10, 42a/2, 42b/4, 
42b/5, 42b/6, 42b/6, 43b/11, 
43b/6, 43b/7, 43b/9, 45a/10, 
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45a/8, 45a/8, 45b/5, 45b/5, 
46a/11, 46a/11, 46b/10, 46b/11, 
46b/3, 47a/2, 47a/3, 47b/2, 47b/5, 
47b/9, 48a/7, 48b/5, 50b/1, 51b/5, 
51b/8, 51b/9, 52a/1, 52a/2, 52a/4, 
52a/6, 52b/11, 52b/4, 52b/5, 
52b/6, 54a/11, 54a/8, 54a/8, 
55b/1, 55b/2, 56a/5, 56a/7, 56b/4, 
57a/4, 57a/5, 57a/8, 57b/10, 
57b/11, 57b/11, 58a/2, 58a/4, 
58a/7, 59a/1, 59a/2, 59a/6, 59b/1, 
59b/10 

 b.+dür 58b/1, 58b/2 
 b.+i 3a/6, 8a/5, 8a/9, 51b/11, 

52a/1, 52a/2, 52a/8 
 b.+ibirinden 35a/11 
 b.+ibirine 51b/10, 52a/7 
 b.+in 21b/5, 26b/5, 35b/11, 41a/4 
 b.+inde 44b/7 
 b.+inden 29b/5 
 b.+ine 42a/11 
 b.+inüñ 21b/8, 36b/3 
 b.+isi 30a/8  [=159] 
biraz: Bir parça, azıcık.  
 b. 39a/8  [=1] 
biri: Bir tanesi, bir teki.  
 b.+si 47a/9  [=1] 
birķaç: Az sayıda, çok olmayan.  
 b. 25b/4  [=1] 
birle: İle, gibi.  
 b. 17a/3, 21a/8, 21b/2, 48b/9  [=4] 
Bi’smi’llāhi’r-raģmāni’r-raģím (Ar.): 

Rahman ve Rahim olan Allah’ın 
adıyla.  

 b. 19b/4, 54a/2  [=2] 
bí-şümār (Far.): Hadsiz, sayısız, pek çok.  

 b. 22a/8  [=1] 
biši: Yazı, ferman, mektup.  
 b. 22a/5, 39a/10, 39a/9, 41a/5 
 b.+ler 21b/8, 22a/4 
 b.+lerden 21b/10, 22a/2 
 b.+sin 22b/7, 22b/8 
 b.+yi 41a/7 
 b.+yle 22b/2  [=12] 
biz: Çokluk 1. şahıs. 
 b. 14a/11, 20b/3, 30b/4, 43a/4, 

52b/10 
 b.+i 20a/11, 52b/11 
 b.+imdür 19a/4 
 b.+üm 30b/5 
 b.+im 44b/7  [=9] 
biźźāt (Ar.): Şahsen, kendi kendisine.  
 b. 39b/3 
 b.+dur 31b/4, 58a/11 [=3] 
boġazla-: Öldürmek.  
 b.+ dı 33b/4  [=1] 
bol: Fazla, ziyade.  
 b.+dur 34a/3  [=1] 
borc: Geri verilmek üzere alınan para 

veya eşya.  
 b. 57a/3, 57a/6, 57a/9 
 b.+dan 57a/4 
 b.+umu 57a/8  [=5] 
boŝtān (Far.): Sebze bahçesi.   
 b. 41b/10 
 b.+a 41b/11  [=2] 
boyun: Kafa ile gövdeyi birleştiren uzuv.  
 b.+larına 20b/9  [=1] 
böyle: Bunun gibi, buna benzer.  
 b. 9b/3, 28b/5, 29b/7, 38b/1, 44a/5 
 b.+dür 9b/2  [=6] 

böyle it- : Bunun gibi yapmak.  
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 b.-düñ 28b/10  [=1] 
bu:  Zaman, yer ve sözde yakın. İşaret 

ifadesi içerir.  
b. 2a/9, 3a/6, 3b/6, 4b/3, 5a/7, 
7a/1, 7a/3, 7a/9, 8a/11, 8b/10, 
9b/2, 9b/3, 9b/3, 10b/5, 11a/1, 
11a/10, 11a/2, 11a/7, 12b/1, 
12b/5, 12b/7, 12b/7, 13a/1, 13a/2, 
13a/3, 13a/5, 13a/7, 13a/9, 13b/7, 
13b/9, 14a/3, 14a/4, 14a/8, 14a/9, 
14b/11, 15a/1, 15a/11, 15a/4, 
15a/6, 15a/9, 15b/5, 15b/7, 
16a/11, 16a/2, 16a/6, 16b/10, 
16b/11, 16b/5, 16b/9, 17a/1, 
17a/10, 17a/4, 17a/5, 17a/5, 
18b/5, 19b/3, 19b/4, 20b/2, 20b/5, 
20b/8, 20b/9, 21b/10, 21b/3, 
22a/1, 22a/10, 22a/10, 22a/2, 
22a/3, 22a/4, 22b/10, 22b/3, 
22b/4, 22b/5kul, 22b/7, 23a/9, 
23b/2, 24a/6, 24a/7, 24b/1, 24b/1, 
24b/10, 24b/11, 24b/6, 24b/7, 
25a/1, 25b/4, 25b/7, 26b/1, 
26b/11, 26b/4, 26b/6, 26b/9, 
27a/11, 27a/11, 27a/2, 27b/2, 
28b/2, 28b/9, 29a/9, 29b/1, 
30a/11, 30a/9, 30b/11, 31b/10, 
31b/10, 31b/6, 31b/8, 32b/1, 
32b/1, 32b/11, 32b/2, 32b/4, 
32b/6, 33a/2, 33a/6, 33a/7, 33a/8, 
33b/5, 33b/7, 34a/3, 34b/6, 35a/5, 
36a/4, 37a/10, 37a/4, 37b/6, 
38a/1, 38a/11, 38b/2, 38b/5, 
38b/6, 40a/5, 41b/10, 42b/11, 
42b/7, 44a/10, 44a/5, 44a/9, 
44b/2, 44b/3, 44b/4, 44b/5, 44b/9, 

45b/11, 47b/8, 48a/1, 48a/2, 
48a/9, 49a/11, 49a/4, 49b/6, 
51a/6, 52a/10, 52a/8, 52b/10, 
52b/6, 54a/5, 55b/1, 55b/1, 55b/1, 
55b/2, 55b/3, 55b/7, 57b/2, 58a/7, 
59a/6, 59a/8 

 b.+dur 28a/9, 30b/7, 46b/4, 53a/8, 
53b/5 

 b.+nca 21a/1, 21a/5, 28b/4, 38b/6, 
45a/10 

 b.+ncılayın 48a/10 
 b.+nda 16a/6, 55b/4, 58a/8 
 b.+ndan 11a/2, 13b/9, 25b/4, 

28b/11, 39b/11, 49b/4, 53a/10, 
53a/9, 56b/8 

 b.+nı 22b/2, 36b/2, 41b/6, 42a/2, 
46a/2, 54a/10 

 b.+nlar 20a/10, 20b/3, 56a/9 
 b.+nlara 9a/9, 11b/3, 20b/2, 

20b/8, 24a/7, 52b/9, 56a/9 
 b.+nlardur 33a/4 
 b.+nları 9a/11, 21a/5, 24a/8 
 b.+nlaruñla 20a/9 
 b.+nuñ 4a/5, 9b/11, 10a/4, 13b/7, 

14a/2, 14a/5, 20a/11, 30a/10, 
37a/1, 48b/1 

 b.+ña 4a/6, 18a/6, 36b/2, 42a/1, 
52b/10 

 b.+ydı 42b/2  
 [=227] 

bugün: İçinde bulunulan gün.  
 b. 27a/4, 38b/8, 46b/4, 48a/2, 

48a/3 [=5] 
bul-: Bulmak fiili, arayarak elde etmek.   
 b.-dı 3a/11, 43b/10, 44a/2 
 b.-dılar 26a/4, 41b/10 
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 b.-duñuz 26a/10, 26a/9 
 b.-ımadık 26a/6 
 b.-ımadılar 26a/3, 26a/3, 26b/5 
 b.-ımaduk 26a/5 
 b.-ımadum 19a/2 
 b.-ımazsın 19a/4 
 b.-ınmadı 59a/1 
 b.-madı 3a/10, 44a/6 
 b.-maya 12b/10, 13a/5 
 b.-ub 10a/5  [=20] 
buluš: Su buharlaşmasıyla meydana gelen 

gökyüzündeki hava kütlesi.  
 b.+dan 14a/6 
 b.+lar 14a/2  [=2]   
bunca: Bu kadar bu derecede.  
 b. 45b/3, 46b/2, 46b/3, 46b/4, 

47b/10, 47b/7, 48b/9, 58a/5, 58a/7 
[=9] 

buñal-: Sıkıntıya uğramak, iç sıkıntısı 
olmak.  

 b.-dı 19a/10  [=1] 
Burāk (Ar.): Peygamber Efendimiz’in 

miraçtaki bineği.  
 b. 41a/10, 41a/7 
 b.+a 41a/8  [=3] 
burun: Yüzümüzdeki koku ve nefes 

almamızı sağlayan uzuv.  
 b.+ı+(burnı) 48a/8 [=1] 
buyur-: Emretmek. 
 b.-dı 12a/2, 23a/3 
 b.-dugın 56a/2 
 b.-dugında 43a/10 
 b.-ur 41b/1, 45a/7 [=6] 
buzaġı: Yeni doğmuş ve sütten 

kesilmemiş sığır yavrusu. 
 b.+nıñ 33b/5 

 b.+yı 33b/4  [=2] 
bülend-āvāz (Far.): Yüksek ses, haykırma. 
 b.+la 27b/2  [=1] 
bürin-: Sarılmak. 
 b.-miş 38a/7  [=1] 
büyük: yüce, yüksek. 
 b. 50b/7  [=1] 
 

C 
 
cam: Pencere, şeffaf madde.  
 c. 19b/2, 19b/3, 19b/5, 19b/5  [=4] 
cān (Far.): Can, ruh, hayat.  
 c. 27a/9, 29b/3, 37b/5 
 c.+ları 40b/10 

can ısmarla-: Can vermek.   
 c.-dı 19a/1 

can vir-: Can vermek.  
 c.-di 19a/6, 46b/5 [=7] 
cārí (Ar.): Geçerli, muteber. 

cari ol-: Yürürlükte olmak.  
 c.-mışdur 2b/9 
 c.-up 23a/11  [=2] 
cāriye (Ar.): Parayla satın alınan kız veya 

kadın köle. 
 c.+ñi 40a/5, 40a/7 
 c.+si 39b/6 
 c.+ye 40a/2 
 c.+yi 39b/11  [=5] 
cāiz (Ar.):  Olabilir, işlenilmesi uygun 

olan.  
cāyiz degül: Olmaz. 

 c.+dür 15a/6 
cāyiz ol-: Yşlenilmesi uygun 
olmak. 

 c.-dıysa 2b/8  [=2] 
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Cebbār (Ar.): Allah’ın isimlerinden, 
azamet ve kudret sahibi, istediğini 
mutlak yapan. 

 c. 34a/10 
c.+dur 34b/2  [=2] 

ceberūt (Ar.): Aşırı büyüklük, Allah’ın 
büyüklüğü. 

 c. 1b/4   [=1] 
Cebrāil (Ar.): Vahiy meleğinin ismi. 
 c. 40b/2, 40b/5, 44a/11 [=3] 
celāl (Ar.): Büyüklük, ululuk. 
 c. 52a/11  [=1] 
Celíl (Ar.): Allah’ın isimlerinden, azamet 

sahibi olan, ululuk sahibi olan. 
 e. 52a/11  [=1] 
cemāāt (Ar.):İnsan topluluğu.  
 c. 26b/1, 26b/6, 49a/4, 49a/5 
 c.+e 59b/11  [=5] 
cemíʿ (Ar.): Cümle, hep, bütün.  

c. 3a/4, 4b/1, 8b/5, 10a/1, 10a/2, 
16a/9, 16b/2, 24a/2, 24b/5, 33a/5, 
33a/9, 34b/2, 35a/3, 37a/2, 37a/3, 
39a/4, 42a/5, 42a/6, 46a/5, 46a/6, 
46a/8, 46a/9, 47b/6, 50a/1, 51a/9, 
51b/1, 53a/3, 56a/2, 56b/1, 
56b/11, 57b/4, 58a/2 
 [=32] 

cemʿ (Ar.): Toplama, yığma. 
cemʿ it-: Toplamak.  

 c.-diler 29b/8 
 c.-üp+(cem 12a/3 
 c.-üp+(cemʿ idüp) 3a/5  [=3] 
cenāze (Ar.): İnsan ölüsü. 
 c. 49b/3, 52b/4, 52b/6 
 c.+ye 52b/6  [=4] 

cennet (Ar.): Uçmak, çok ferah ve 
havadar yer. 

 c. 4b/10, 11a/7 
 c.+de 40a/3, 59b/1 
 c.+e 32b/2, 36b/2 [=6] 
cevāb (Ar.): Sorulan şeye verilen karşılık.  
 c. 14b/5, 15a/11, 32b/3  

cevāb vir-: Sorulan şeye sözle 
mukabele etmek.   

 c.-medi 25b/5  [=4] 
cevāhir (Ar.): Cevherler, kıymetli taşlar.  
 c.+den 39a/3  [=1] 
ceviz (Ar.): Uzun ömürlü meyveli bir 

ağaç.  
 c.+e 25a/1  [=1] 
cevr (Ar.): Haksızlık, ezā, eziyet, zulüm.  

cevr it-: Eziyet etmek.  
 c.-mekden 44b/11 [=1] 
ceyş (Ar.): Asker, ordu. 
 c. 37a/9, 37b/1  [=2] 
cezā (Ar.): Suça karşı tatbik edilen 

müeyyide.  
 c. 42a/7, 45a/1 
 c.+sı 9a/11, 30b/7, 53a/8   [=5] 
cihan (Ar.): Dünya.  
 c.+da 18b/6  [=1] 
cihhet (Ar.): Yön, taraf, yan.  
 c.+le 16b/9, 16b/10 [=1] 
cinn (Ar.): Gözle görülmeyen yaratık.  
 c.+dür 23b/2  [=1] 
cinní (Ar.): Cinlere ait, cin taifesinden.  
 c.+den 3a/4  [=1] 
cins (Ar.): Ortak vasıfları taşıyan şeylerin 

meydana getirdiği üst grup.  
 c.+dür 14b/8  [=1] 
cismāní (Ar.): Cisimle, vücudla ilgili.  
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 c. 6b/3   [=1] 
cūʿ (Ar.): Açlık, aç kalma.  
 c. 54a/1   [=1] 
cumʿa (Ar.): Perşembeden sonra gelen 

gün.  
 c. 11b/10  [=1] 
cümle (Ar.): Bütün, hep. 
 c. 45a/6   [=1] 
Cüneyd (Ar.): 9. Asırda yaşamış bir velí.  
 c. 4b/11, 25a/11, 25a/9, 25a/9, 

25b/5 
 c.+e 25b/4  [=5] 
cünūn (Ar.): Delilik, çıldırma.  
 c. 56a/6 
 c.+luk 33b/7  [=2] 
cüz’iyyāt (Ar.): Ehemmiyetsiz basit 

şeyler.  
 c.+ı 40a/10  [=1] 
 

Ç 
 
çaġır-: Yüksek sesle gelmesi için 

ünlemek. 
 ç.-dı 40a/4 
 ç.-ub 27b/2  [=2] 
Çalab: Tanrı, Allah. 
 ç.+um 47a/1, 53a/10 [=2] 
çābük-süvār (Far.): Ata iyi binen. 

çābük-süvār ol-: Atı iyi süren 
olmak.  

 ç.-up 1b/5 [=1] 
çāre (Far.): yol, yardım, ilaç. 
 ç. 20b/1 [=1] 
çek-: Bir şeyi tutup farklı istikametlere 

doğru sürüklemek. 
 ç.-di 39b/9 

 ç.-düñ 50b/2 
 ç.-enleri 29a/10 
 ç.-ilmekle 21a/1 [=4] 
çekavek: Toygar kuşu, tarla kuşu. 
 ç. 3a/9, 3b/9  [=2] 
çekirge: Uzun arka bacaklarına dayanarak 

uzağa doğru sıçrayabilen bir tür 
böcek.  

 ç. 3a/11, 3b/10, 3b/3, 4a/2      [=4] 
çekiş-: Ağız kavgası etmek. 
 ç.-diler 57b/11 
 ç.-irsiz 58a/1, 58a/9 [=3] 
çık-:  Bulunulan yerden dışarıya doğru 

gitmek.  
 ç. 50b/6 
 ç.-ara 22a/11 
 ç.-aran 41b/11 
 ç.-arayın 49a/4 
 ç.-ardı 25b/1, 41b/11, 47b/9 
 ç.-ardılar 29a/6 
 ç.-armış 37b/7 
 ç.-asın 25b/9 
 ç.-dı 42b/9, 48a/8, 48a/8, 48b/6, 

50b/7 
 ç.-dılar 26b/4 
 ç.-dukda 52b/3 
 ç.-duñ 47b/1  [=18] 
çıkar-: Birinin veya bir şeyin çıkmasını 

sağlamak. 
 ç.-ıcıdur 41a/2  [=1] 
çok: Ziyade, fazla.  

ç. 12b/9, 28b/11, 35b/9, 35b/9, 
37b/11, 37b/11, 40b/9, 42a/11, 
45a/9, 46a/11, 49b/10, 49b/10, 
57a/3 
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 ç.+dur 14b/5, 14b/5, 32b/4, 33a/4, 
53a/4, 55b/10, 56b/7 [=20] 

çömlek: Toprak tencere.  
 ç. 58a/4 
 ç.+ci 58a/4  [=2] 
çukur: Çevresine göre alçakta kalmış yer. 
 ç.+dur 39a/10, 39a/9 
 ç.+ı 39a/11 
 ç.+sın 39a/11  [=4] 
çün (Far.): Nasıl, nice. 
 ç. 16a/7, 56b/6, 58a/8 

 [=3] 
çünki (Far.): Şunun için ki, şu sebeple ki.  
 ç. 3b/2, 4a/8, 43a/2, 52a/10, 

58a/10 [=5] 
çünkim (Far.): Şöyle ki.  
 ç. 2a/7, 2b/7  [=2] 
 

 
 

D 
 
da: Bir bağlaç.  
 d. 44a/9  [=1] 
daʿā (Ar.): Dua edenler. 
 d. 33a/6  [=1] 
dad: Tat, lezzet.   
 d.+ı 6b/2, 7a/3, 7a/6, 7a/8, 7a/9     

[=5] 
dahı: Daha, dahi.  

d. 2a/2, 2a/4, 2b/10, 3b/6, 4a/11, 
4a/6, 4a/9, 4b/1, 4b/5, 4b/6, 4b/7, 
5a/10, 5b/3, 6b/9, 8a/11, 8a/5, 
8b/5, 9a/2, 9a/4, 10a/5, 10b/10, 
10b/7, 11a/7, 11a/9, 12a/7, 
12b/11, 13a/10, 14a/1, 14a/11, 

15a/10, 15a/2, 16b/9, 17a/8, 
17a/9, 18a/10, 18a/6, 19b/2, 
19b/5, 19b/6, 19b/6, 19b/6, 19b/7, 
19b/8, 20a/3, 20b/4, 20b/5, 20b/7, 
20b/8, 21a/10, 22a/2, 22a/3, 
23b/10, 24b/9, 26a/3, 26a/4, 
27a/5, 27a/6, 29a/6, 29a/6, 29a/8, 
29b/3, 29b/3, 29b/4, 29b/6, 29b/7, 
29b/8, 30a/5, 31a/9, 31b/6, 32a/2, 
32b/11, 32b/9, 32b/9, 33a/10, 
34b/6, 34b/7, 36a/6, 36b/7, 37b/1, 
37b/6, 38b/1, 39a/11, 39a/9, 
39a/9, 39b/9, 40a/3, 40a/5, 40a/7, 
41a/10, 42a/1, 44a/6, 44b/4, 
44b/6, 45a/11, 45a/5, 45b/1, 
45b/4, 45b/4, 46b/3, 47a/2, 
47b/10, 47b/2, 47b/7, 49a/1, 
50b/3, 50b/3, 52a/3, 52b/10, 
53a/10, 53a/5, 53a/6, 53a/7, 
55b/5, 55b/7, 57b/2, 58a/1, 58b/8, 
59b/3, 59b/5, 59b/9 [=120] 

Dāʿí: 13. yy sonları ve 14.yy başlarında 
yaşamış olan büyük Türk şairi 
Ahmedí’nin mahlası. 

 d. 4a/9, 5b/4  [=2] 
dāim (Ar.): Devam eden.  
 d. 34a/5, 34a/5  [=2] 
dalālet (Ar.): İman ve İslâmiyetten 

ayrılmak, azmak 
 d. 23a/11 
 d.+de 23b/10  [=2] 
ēāmin (Ar.): Kefil olan, tazminat veren, 

ödeyen.  
 d. 57a/1  [=1] 
dāne (Far.): Adet, tane. 
 d. 52a/6  [=1] 
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Danyal oġlı: Kişi adı. 
 d. 39a/8 
 d.+ndan 39a/7  [=2] 

daʿvā: Hedef, amaç. 
 d.+sın 31a/8  [=1] 
de: Bağlaç. 
 d. 32b/9, 39a/9, 58a/9 [=3] 
de-: Söylemek. 
 d.-düñ 30b/9 
 d.-yicek 18b/11 
 d.-yü 46b/9 
 d.-yüp 53b/6  [=4] 
defʿ (Ar.): Ret, kovma. 
 d. 9a/11 

defʿ it- : Kovmak. 
 d.-er+(defider) 5a/2 
 d.-üp+(defidüb) 13b/10          [=3] 
defn (Ar.): Defin işi, cenazeyi kabre 

koyma. 
defn it-: Cenazeyi kabre koymak. 

 d.-diler 30a/8, 52b/9 
 d.-em+(defnidem) 19a/1 
 d.-esin+(defnidesin) 53a/8     [=4] 
deg-: Dokunmak. 
 d.-in 13a/3, 22a/6 
 d.-ündür 31b/10 [=3] 
degül: Yüklemin olumsuzluk çekimini 

sağlar. 
 d. 5b/11, 14b/2, 14b/3, 16b/9, 

31b/2, 40b/7 
 d.+dür 4a/3, 4a/3, 15a/9, 16a/9, 

18a/9, 20a/8, 31b/4, 58a/11, 14a/7 
 d.+miş 29a/1 [=16] 
dek: Bir işin sona erdiği zaman. 
 d. 10b/10 [=1] 
dekāyıķ (Ar.): İncelikler, ince meseleler. 

 d.+a 4b/7 
 d.+ına 13b/5  [=2] 
delālet (Ar.): Klavuzluk, aracılık. 
 d. 16a/8 
 delālet it- : Klavuzluk etmek. 
 d.-üp+(delālet idüb) 14a/9  

d.-er+ (delālet ider) 16a/8     [=3] 
dem (Far.): Zaman, çağ. 
 d. 29a/7, 37a/7 
 d.+leri 10a/1 [=3] 
deñiz : Yeryüzünün ¾ kadar büyük tuzlu 

su kütlesi. 
 d. 18b/7, 48a/7 
 d.+den 47b/9, 48a/7 
 d.+inde 31a/4, 31a/7 [=6] 
deñlü: Kadar anlamında kullanılır.  
 d. 34b/8, 45b/6, 57b/9 
 d.+dür 48b/2  [=4] 
derc (Ar.): Sokma, arasına sıkıştırma, 

toplama. 
derc it- : Toplamak 

 d.-düm 4b/8  [=1] 
derece (Ar.): Basamak, rütbe. 
 d.+lerinden 51b/11 
 d.+si 52a/1, 52a/9 
 d.+sin 52a/4  [=4] 
derhāl (Far.): Hemen, o anda. 
 d. 43b/6  [=1] 
dervíş (Far.): Allah yolunda 

alçakgönüllülüğü v.s. kabul eden 
kimse. 

 d. 18b/11, 18b/8, 18b/9, 19a/3, 
19a/4, 19a/5, 27a/2 

 d.+i 19a/, 19a/2 
 d.+in 12a/10, 12a/6, 12b/3    [=12] 
destūr (Far.): İzin, müsāade, ruhsat.  
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 d. 41a/4, 41a/4   
destūr dile- : İzin istemek. 

 d.-di 47b/5   
destur vir- : İzin vermek. 

 d. 47b/2 
 d.-di 47b/3, 47b/6 [=6] 
devlet (Ar.): Bir hükümetle 

teşkilatlandırılmış siyāsí topluluk. 
 d. 34a/5  [=1] 
dıvar (Far.): Tuğla ve kerpiç gibi 

malzemelerle örülen set. 
 d.+a 58a/7  [=1] 
di-: Söylemek. 
 d. 12b/11 

d.-di 3b/11, 4a/4, 8b/8, 9a/1, 9a/2, 
9a/3, 9a/4, 9a/4, 10b/8, 12a/11, 
12a/7, 12a/9, 12b/1, 12b/10, 
12b/3, 12b/5, 12b/9, 13a/11, 
13a/5, 19a/4, 19b/2, 19b/3, 19b/5, 
19b/8, 20b/3, 20b/6, 20b/7, 20b/8, 
21a/7, 25a/6, 25a/9, 25b/3, 25b/3, 
25b/6, 25b/7, 25b/9, 26a/1, 
26a/10, 26b/1, 26b/11, 26b/3, 
26b/7, 26b/9, 27a/4, 27a/5, 27b/2, 
28a/1, 28a/10, 28a/11, 28a/4, 
28a/6, 28a/8, 28a/8, 28b/2, 29a/2, 
29a/5, 29a/8, 29a/8, 29b/1, 30a/3, 
30a/4, 30b/7, 31a/1, 34b/7, 34b/8, 
36b/11, 36b/5, 38a/10, 38b/1, 
39a/10, 39a/10, 39a/11, 39a/8, 
39b/1, 39b/2, 40a/3, 40a/6, 40a/8, 
40b/3, 40b/4, 40b/5, 40b/7, 41b/6, 
41b/9, 41b/11, 42a/1, 43a/6, 
43a/8, 43b/1, 43b/1, 43b/2, 43b/4, 
43b/4, 43b/5, 44a/11, 44a/4, 
44b/7, 44b/8, 45a/10, 45b/4, 

46b/4, 47a/1, 47a/1, 47a/10, 
47a/10, 47a/2, 47a/3, 47a/6, 
47a/9, 47b/1, 47b/2, 47b/3, 47b/9, 
48a/1, 48a/10, 48a/10, 48a/2, 
48a/4, 48a/7, 48b/1, 48b/11, 
48b/2, 49a/2, 49a/3, 49a/6, 49a/7, 
49a/8, 50a/10, 50a/11, 50b/10, 
50b/4, 50b/6, 51a/1, 51a/7, 51a/8, 
52a/1, 52a/1, 52a/4, 52a/9, 53a/3, 
53a/5, 53a/5, 53a/11, 53b/1, 
53b/5, 54a/1, 54a/10, 54a/2, 
54a/6, 54a/7, 55b/2, 55b/4, 55b/7, 
56a/11, 56a/8, 58a/2, 58a/9, 
59a/11, 59b/2, 59b/3, 59b/5, 
8b/11, 43a/2, 49a/11 

 d.-digün 36a/9 
 d.-digüñ 36b/1 

d.-diler 19b/1, 20a/11, 20b/5, 
25a/7, 25a/9, 26b/2, 26b/6, 26b/7, 
27a/11, 28a/3, 28b/10, 28b/5, 
29a/3, 38b/11, 43a/1, 43a/5, 
51b/10, 52a/8, 52a/9, 52b/11, 
52b/7, 52b/9, 53b/4, 53b/4, 56a/9, 
59a/9 

 d.-diyler 20b/4 
 d.-diyse 59a/4 
 d.-dügi 38b/2 
 d.-dügin 26b/11 
 d.-dügine 44a/5 
 d.-dügüñ 36a/7 
 d.-düği 21a/7 

d.-düm 12a/6, 12b/11, 12b/11, 
12b/8, 13a/8, 18b/9, 18b/10, 
23b/1, 30b/1, 30b/10, 30b/11, 
31a/4, 36a/10, 36a/8, 36b/1, 
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38b/1, 52b/10, 52b/6, 52b/8, 
53b/2, 54a/1, 54a/11, 55b/1 

 d.-düñ 31a/3 
 d.-medi 39b/11, 42b/6 
 d.-medüñ 28b/4 
 d.-mege 39b/9 

d.-mek 10b/9, 15a/5, 15a/9, 
15b/11, 15b/3, 16a/1, 18a/3, 
18a/3, 18a/4, 18a/5, 18a/5, 18a/6, 
57b/2 

 d.-mesünler 29a/2 
 d.-meyesin 53a/4 
 d.-miş 41a/7 
 d.-müş 9a/7 
 d.-nildi 33a/3 
 d.-nilmez 14b/8 
 d.-r 6b/7, 10b/11, 15b/9, 18a/10, 

21b/10, 23a/7, 23b/7, 30a/9, 
34b/11, 35b/1, 36b/7 

 d.-rler 3a/6, 3a/9, 14b/9, 24b/10, 
33a/1, 33a/6, 52b/10 

 d.-rlerdi 11b/2, 19a/9 
 d.-rsin 45a/8 
 d.-rsiz 28a/6 
 d.-se 16a/8, 16b/2, 16b/8, 18a/2, 

18a/4, 18a/5 
 d.-seler 15a/1 
 d.-sün 8b/10 

d.-ye 8b/4, 22a/1, 22a/2, 22a/3, 
22a/4, 22a/5, 22a/9, 22b/4, 22b/6, 
24a/1, 35b/11, 36a/4, 36a/5, 
36b/2, 36b/3, 41a/7, 41a/8 

 d.-yesin 53a/11, 53a/8 
 d.-yicek 30b/10 

 d.-yü 3b/1, 5a/7, 8b/10, 9a/1, 
19b/4, 27a/2, 29a/2, 45a/9, 49b/3, 
49b/4, 49b/5 

 d.-yüb 9a/5    
diyü ver-: Çabucak söylemek. 

 d. 49a/3  [=310] 
Dicle: Irak’ta meşhur bir nehir. 
 d. 29b/8, 29b/9, 30a/2, 30a/5, 

30a/6 
 d.+de 27a/6 
 d.+ye 30a/2, 30a/3 [=8] 
diķķat (Ar.): Dakiklik, incelik, doğruluk. 
 d. 5a/3  [=1] 
dil : Vücudumuzun konuşmaya yarayan 

uzvu, konuşma yetisi.  
 d. 57b/11 
 d.+de 24b/3 
 d.+den 20a/6, 24a/10 
 d.+ile 24a/5 
 d.+in 29a/6, 29b/1, 50a/4 
 d.+inde 4b/1 
 d.+ine 4b/4, 20a/6 
 d.+iyle 39b/11, 50a/4   

dil vir- : Konuşma kabiliyeti 
vermek. 

 d.-di 20b/2   [=14] 
dile- : İstemek, talep etmek. 
 d. 40b/5, 41a/4 
 d.-di 48a/6, 49b/1 
 d.-diler 29a/6, 48b/7 
 d.-dügin 43a/1 
 d.-düm 4a/9 
 d.-mek 40b/6 
 d.-rin 36b/9, 47a/9 
 d.-rse 32a/1 
 d.-rseñ 21a/9, 43b/3 
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 d.-rseñüz 26a/10, 26b/1 
 d.-sün 38a/4, 38a/5 
 d.-ye 34b/5 
 d.-yen 17b/11 
 d.-yeydi 51a/11 
 d.-yeyin 34b/7 
 d.-yüb 39b/10  [=23] 
din (Ar.): Allah’a inanma ve bağlanma 

sistemi. 
 d. 4b/6 
 d.+de 13b/7  [=2] 
dínār (Ar.): Eski zamanda bir tür altın 

para. 
 d. 54a/11  [=1] 
diñle-: Bir şeyi duymaya çalışmak. 
 d.-mesinden 6b/8 
 d.-yen 7a/1 
 d.-yenler 6b/4, 5a/5 
 d.-yenlere 5a/2  

d.-yeñlerüñ 6b/9 [=6] 
dirgür-: Diriltmek, ihya etmek. 
 d.-icidür 57b/7  [=1] 
dirhem (Ar.): Gümüş para.  
 d. 34b/9, 51a/6  [=2] 
dirilik: Canlı. 
 d.+e+(dirilige) 57b/6 
 d.+den 57b/6  [=2] 
diril-: Canlanmak. 
 d.-di 30a/7  [=1] 
dirlig : Yaşam, hayat. 
 d.+inde 32a/5  [=1] 
divit (Ar.): Kamış kalem ve bu kalemin 

muhafaza takımı. 
 d. 54a/2 [=1] 
divşir-: Toplamak. 
 d.-üb 29b/7 

 d.-diler 12a/3 [=2] 
dost (Far.): Birbirini seven iki kişi, Allah. 
 d. 56a/11 
 d.+ın 30a/10 
 d.+ların 41b/2 
 d.+larına 56a/8 
 d.+laruñuzuz 56a/8 
 d.+umuzsañuz 56a/10 
 d.+unuñ 56b/1  [=7] 
dög-: Darp etmek.  
 d.-düklerinde 27a/9 
 d.-üñ 26b/10 
 d.-üp 21a/2  [=3] 
dök- : Boşaltmak. 
 d.-e 45b/8 
 d.-eler 30a/2 
 d.-ildi 19a/7  [=3] 
dön- : Bir şeyin kendi etrafı veya başka 

bir şey etrafında dönmesi. 
 d. 53b/4 
 d.-dürücidür 57b/7 
 d.-e 36a/1, 36a/2, 36a/3 
 d.-üb 32a/3 [=6] 
dört: Üç ve beş arasındaki rakam. 
 d. 24a/4, 25a/1, 32b/10, 32b/7, 

52b/4 d.+inci 24b/6, 25a/3 
 d.+ünci 32b/9 [=8] 
döşek: Yere serilerek yapılan yatak. 
 d.+ine+(döşegine) 11a/9 
 d.+üñe+(döşegüñe) 12b/9       [=2] 
duʿā (Ar.): Allah’a yalvarma, yakarma, 

istekte bulunma. 
 d. 19a/11, 19b/2, 55b/9 
 d.+ların 48b/10 
 d.+ñı 53b/3 
 d.+sın 49a/2, 53b/9, 55b/8   [=8] 



178 

 

duʿā ķıl - : Allah’a yalvarmak. 
 d.-dılar 48b/7 
 d.-urlar 48b/10  [=2] 
duĥūl - (Ar.): İçeri girmek.  
 d.-i 11a/7  [=1] 
düken- : Bitmek, sona ermek. 
 d.-di 44a/8  [=1] 
dükkān (Ar.): İçinde ihtiyaç malzemesi 

satılan yer.  
 d.+a 52a/5  [=1] 
dünyā (Ar.): Üstünde yaşadığımız yer 

yuvarlağı. 
 d. 3a/1, 17b/5, 23b/4, 39a/10, 

39a/7, 39a/9 
 d.+da 21b/11, 24a/8, 24b/7, 33a/4, 

44b/10, 45a/1, 47b/8, 58b/8 
 d.+dan 3a/1 
 d.+ñdan 39a/8 
 d.+ya 58a/2 
 d.+yı 39a/9 
 d.+viyye 16b/4  [=19] 
düriş-: Çalışmak, çabalamak, çarpışmak. 
 d.-meye 58a/11  [=1] 
dürlü : Çeşit, türlü. 
 d. 13b/2, 17a/11, 18b/6, 31a/9, 

31a/9, 32a/1, 34a/6, 34a/7, 
35a/11, 35a/11, 35b/8, 35b/8, 
 37b/11, 37b/11, 38a/9, 
40a/9, 58a/5, 58a/5 

 d.+dür 18b/1  [=19] 
dürt-: Sürmek, sürtmek. 
 d.-di 28b/8 
 d.-ersin 29a/3  [=2] 
dürüst (Far.): Doğru, düzgün, sağlam. 
 d. 15a/10  [=1] 
düş: Rüya. 

 d.+inde 59a/6 
 d.+ümde 57a/5  [=2] 
düş- : Bir yerde aşağıya doğru istemeden 

iniş. 
 d.-di 19a/1, 19a/6, 19b/1, 26b/4, 

36a/7, 39b/8, 46b/5, 52a/3 
 d.-en 37b/7 
 d.-eri 39b/2 
 d.-miş 33b/9 
 d.-müş 35a/7 
 d.-ürdi 33b/6  [=13] 
düşmān (Far): Düşman, hasım. 
 d.+ların 42a/4  [=1] 
Ebā Hüreyre (Ar.): En çok hadis rivayet 

eden sahabe. 
 e. 12a/9, 13a/9, 12a/1, 32a/6

 [=4] 
eblaġ (Ar.): En fasíh ve olgunluk 

derecesine en yakın olan. 
 e.+dur 16a/2  [=1] 
Ebu cehl (Ar.): Asıl adı Ömer olan 

peygamber düşmanı müşrik. 
 e. 7a/6   [=1] 
Ebu Sāid Deynūrí (Ar.) : Kişi adı. 
 e. 19a/9 
 e.+ye 19a/11  [=2] 
 

 
E 

 
ecir (Ar.): Bir iş karşılığı verilen şey, 

ahirete ait mükāfat.  
 e.+i+(ecri) 9a/10 [=1] 
ednā (Ar.): Pek aşağı, en bayağı. 
 e. 42b/2, 42b/7 
 e.+sı 28a/9  [=3] 
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efʿāl (Ar.): İşler, ameller, fiiller. 
 e.+in 34a/8, 46b/6 
 e.+üñde 44a/8  [=3] 
efēal (Ar.): Daha faziletli, daha üstünü. 
 e.+ü 57a/10  [=1] 
efendi (Yun.): Sahip, patron, saygıdeğer. 
 e. 37b/8 
 e.+dür 37b/10 
 e.+si 37a/10  [=3] 
eger (Far.): Şayet anlamında edat. 

e. 11a/4, 15a/1, 19b/7, 20b/6, 
20b/7, 21a/9, 22b/3, 22b/3, 24b/1, 
25b/10, 25b/11, 26b/1, 41a/4, 
43b/3, 45b/11, 46b/3, 47a/3, 
56a/10, 57b/9 [=19] 

egerçi (Far.): Her ne kadar…, olsa da, ise 
de anlamlarını veren edat. 

 e. 4a/2, 58b/8  [=2] 
Eģād (Ar.): Allah’ın isimlerinden, bir 

olan, tek olan. 
 e. 58b/2  [=1] 
ehādis (Ar.): Peygamberimiz’in sözleri. 
 e.+de 5a/6  [=1] 
eĥaŝŝ (Ar.): Daha hasís, çok cimri. 
 e.+dur 15b/6  [=1] 
ehl (Ar.): Sahip, malik, maharetli, usta. 
 e.+ine 4a/8   
 e.-i 2b/11, 3a/1, 9b/7, 11b/7, 

16a/4, 27b/7, 35b/1 [=8] 
ek- : Bir tohumu toprağa ekmek. 
 e.-e 45b/7  [=1] 
ekber (Ar.): En büyük 
 e. 50a/8   [=1] 
Ekrem (Ar.): İkram sahibi, çok cömert. 
 e. 18a/3   [=1] 
ekśer (Ar.): Daha ziyade, pek çok. 

 e. 14a/1   [=1] 
eksil- : Azalmak, bitmeye doğru gitmek. 
 e.-di 52a/1, 52a/4 
 e.-endür 52a/1  [=3] 
el : Vücudumuzun çok fonksiyonlu 

organı. 
 e. 56b/7 
 e.+den 45b/6 
 e.+in 39b/10, 55b/5 
 e.+inde 41a/5 
 e.+indeki 19b/5, 20a/2 
 e.+ine 54a/6, 54a/9, 56a/9 
 e.+lerin 28b/7 
 e.+üme 54a/11  [=12] 
elbette (Ar.): Her halde, şüphesiz. 
 e. 12b/7, 25a/11 [=2] 
elçi : Bir devleti başka bir devlet katında 

temsil eden, peygamber. 
 e. 39a/7   [=1] 
ele- : Elekten geçirmek, ayıklamak. 
 e. 57b/3  

e.-ye 45b/9 [=2]  
emān (Ar.): Güvenlik, eminlik. 
 e. 34a/7 
 e.+ı 11a/11 
 e.+ında 13b/2   

emān vir-: Güvende olduğunu 
belirtmek. 
e.34a/7  [=4] 

emānet (Ar.): Geri alınmak üzere verilen 
şey. 

 e.+dür 10a/1, 10a/2 
 e.+tür 8a/5  [=3] 
emín (Ar.): Güvenilir, inanılır. 
 e.+lik 8a/8  [=1] 

emín ķıl-: Güvenilir ķılmak. 
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 e.-ur 24a/9  [=1] 
emín ol- : Güvende olmak. 

 e.-alar 49a/5 
 e.-mamak 37a/7 [=2] 
emr (Ar.): Buyruk 
 e.+in 31a/2 
 emr it- : Buyurmak. 
 e.-di 48a/6 
 e.-eler+(emrideler) 35b/11      [=3] 
en: Genişlik. 
 e.+i 21b/8 [=1] 
enbiyā (Ar.): Nebíler, kendisine kitap 

indirilmiş peygamberler. 
 e.+dan 36b/3  [=1] 
ene (Ar.): Ben. 
 e. 30b/9, 30b/9, 31a/3, 31a/4  [=4] 
enseb (Ar.): En uygun. 
 e.+dür 6a/1  [=1] 
eren : Kahraman, yiğit, Allah’a ermiş 

kimse. 
 e.+lere 27b/11  [=1] 
erit-: Erimesini sağlamak. 
 e.-e+(eride) 45b/8 [=1] 
ervāh (Ar.): Ruhlar. 
 e.+a 51b/3 
 e.+ların 40b/8  [=2] 
esaĥĥ (Ar.): Daha doğru. 
 e.-ı 14b/6  [=1] 
eser (Ar.): Emek sonucu ortaya konulan 

ürün. 
 e.+i 20a/7, 24a/6, 54a/1    [=3] 
esír (Ar.): Tutsak. 
 e.+üñi 12a/9  [=1] 
esirge-: Korumak, kollamak. 
 e. 18a/4 
 e.-düm 12a/11, 12b/3 

 e.-medi 33b/5  [=4] 
Esmā-i Hüsna (Far.): Allah’ın 99 ismine 

verilen isim. 
 e. 4b/4, 31b/7, 32a/6, 32b/4    [=4]  
eŝnām (Ar.): Putlar. 
 e. 14b/10, 15a/10    [=2] 
esrār (Ar.): Sırlar, gizli manalar. 
 e. 16a/6 
 e.+ımuzdan 30b/4 [=2] 
eşʿār (Ar.): Şiirler. 
 e.+da 4a/6 [=1] 
eşek: Uzun kulaklı binek ve yük hayvanı. 
 e. 36b/10, 36b/10, 36b/6 
 e.+i+(eşegi) 36b/4 
 e.+im+(eşeg.im) 36b/4 [=5] 
eşkiyā (Ar.): Yol kesenler. 
 e. 58b/6  [=1] 
eşref (Ar.): En şerefli. 
 e.-i 17b/1, 33a/2 [=2] 
et-: Yapmak, yerine getirmek. 
 e.-medi 41b/8 [=1] 
etek: Giysinin belden aşağı kalan bölümü. 
 e.+ine+(etegine) 12a/5, 52a/2

 [=2] 
etemm (Ar.): En tam, noksansız. 
 e. 40a/10  [=1] 
ev: Bir kimsenin veya ailenin içinde 

yaşadığı yer. 
 e. 10b/9 
 e.+de 10b/6, 41b/7 
 e.+den 41b/10, 41b/11, 41b/9 
 e.+e 10b/6, 10b/7 
 e.+i 58b/11 
 e.+inde 59a/1 
 e.+ine 59a/1, 59a/5 
 e.+ümde 45a/10 
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 e.+üñ 45b/3  [=14] 
evir-: Döndürmek, çevirmek. 
 e.-düm 57a/9 
 e.-mege 57a/9 
 e.-mekdür 57a/7 [=3] 
evķāt (Ar.): Vakitler. 
 e.+da 2a/8, 2b/7, 59a/3 

 [=3] 
evlā (Ar.): Daha iyi. 
 e. 18a/9, 28a/6 
 e.+sı 17b/2 
 e.+sız 52b/8  [=4] 
evlen-: Bir kadın ve erkeğin aile kurması, 

izdivaç etmek. 
 e.-mekdür 9a/6 
 e.-memekdür 9a/7 [=2] 
evli: Kadın veya erkeğin evlenmiş olması. 
 e. 15b/9 [=1] 
evliyā (Ar.): Ermiş olanlar, Allah’a yakın 

olanlar. 
 e. 41a/2, 58b/5 
 e.+dan 4b/8, 19a/8 
 e.+sın 41a/1 [=5] 
evvel : İlk, önceki, geçmiş. 

e. 5b/10, 11a/5, 13a/7, 13b/4, 
15b/6, 16a/6, 16b/8, 24a/4, 25a/1, 
26a/11, 26a/5, 26a/6, 47a/8, 
54a/7, 58a/2 

 e.+den 22a/6 
 e.+i 2a/6 
 e.+inde 41a/6 
 e.+kisi 9b/7  [=19] 
evvelā (Ar.): İlk önce, ilkin. 
 e. 9b/6, 45b/6  [=2] 
ey: Ünlem, seslenme ünlemi. 

 e. 8b/7, 9a/2, 19a.3, 19b/7, 19b/9, 
20a/3, 30b/9   [=6]  

eyit-: Söylemek 
e.-di 8b/11, 8b/7, 9a/5, 10b/5, 
11b/3, 11b/5, 12a/9, 12b/1, 12b/5, 
12b/8, 13a/3, 13a/9, 18b/9, 19b/1, 
19b/2, 19b/7, 20b/2, 20b/5, 
25b/10, 25b/5, 25b/7, 26a/11, 
26a/6, 26b/2, 26b/6, 26b/8, 26b/9, 
27a/3, 27a/4, 27b/1, 27b/10, 
28a/10, 28a/3, 28a/5, 28a/8, 
28a/9, 28b/1, 28b/10, 28b/6, 
28b/9, 29a/3, 29a/7, 29a/9, 30b/9, 
31a/1, 34b/10, 34b/6, 36b/4, 
36b/6, 38b/6, 40a/5, 40a/6, 40a/7, 
40b/3, 40b/4, 40b/5, 40b/6, 
41b/10, 41b/6, 41b/8, 43a/1, 
43a/11, 43a/5, 43b/2, 43b/3, 
44a/11, 44a/3, 45a/8, 45b/2, 
46b/3, 47a/9, 47b/1, 47b/1, 
47b/11, 48a/1, 48a/7, 48a/9, 
48b/11, 48b/9, 49a/3, 49a/6, 
50a/10, 50a/11, 50a/11, 51a/6, 
52a/2, 52a/8, 53a/2, 53a/3, 53a/5, 
54a/2, 54a/5, 54a/7, 54a/9, 55b/2, 
55b/4, 55b/6, 56a/10, 56a/8, 
58a/1, 59a/11, 59b/1, 59b/2, 59b/4 
e.-diler 19a/11, 20b/3, 26b/1, 
26b/6, 26b/7, 27a/10, 28a/1, 
28b/3, 29a/2, 42b/11, 43a/3, 
51b/10, 52b/10, 52b/8, 56a/8, 
59a/7 

 e.-e+(eyde) 8b/1, 21b/9, 22a/2, 
22a/4, 22a/8, 22b/2, 22b/5, 22b/6, 
36a/3,36a/4, 36a/6, 36b/2 
e.-em+(eydem) 29a/8 
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e.-esin+(eydesin) 53a/7, 53a/9 
e.-di 48a/11, 54a/1 
e.-idiler 26a/5 
e.-düm 12a/10, 13a/7, 18b/8, 
18b/10, 19a/2, 38a/10, 52b/5, 
52b/8, 53a/1, 54a/1, 54a/10 

 e.-üñ+(eydüñ) 42a/3 
e.-ür+(eydür) 4b/11,6b/11, 8a/7, 
17b/6, 17b/8, 18b/10, 18b/7, 
20b/10, 21b/4, 30b/4, 36b/6, 
42a/2, 44b/1, 47a/3, 51b/11, 
51b/8, 52a/4, 52b/2, 53b/10, 57a/5
   [=170] 

eyle: Öyle anlamında kullanılır 
 e. 9a/5, 25b/9, 41b/9, 47a/2  [=4] 
eyle-: Yapmak, inşa etmek, işlemek 
 e.-di 12a/6, 58a/4, 51b/4, 58a/7 
 e.-düm 50b/5  [=5] 
eyü: İyi, güzel. 
 e.+si 18a/8  [=1] 
ezelā (Ar.): Başlangıçsız.  
 e. 31b/1 [=1] 
ezelí (Ar.): Başlangıcı olmayan. 
 e. 1b/4,  [=1] 
 
                
 

F 
 
fakír (Ar.): Muhtaç, yoksul. 
 f.+i 5b/4 [=1] 
fakr (Ar.): Yoksulluk, muhtaçlık. 
 f.+a 51a/9 [=1] 
fāní (Ar.): Geçici, ölümlü. 
 f. 58a/10 [=1] 

fāní ķıl- : Ölümlü ķılmak. 

 f.-ub 31a/3, 31a/7  
fāní ol- : Ölümlü olmak. 

 f.-acakdur 57b/9 
 f.-dı 24b/11 [=4] 
farķ (Ar.): Ayrılık, başkalık. 
 f. 31a/1  [=1] 
Fars (Far.): İran  
 f. 11b/7 [=1] 
fāsıķ (Ar.): Günahkār. 
 f. 58b/6 [=2] 
fasl (Ar.): Bölüm. 
 f. 14b/1 [=1] 
fāyide (Ar.): Yarar, fayda. 
 f. 15a/7 
 f.+si 24a/8, 24a/8, 24b/1  

fāyide it-: Yararlı olmak. 
 f.-er+(fayide ider) 16b/6 
 f.-mez 24a/9    

fāyide tut- : Yararlanmak. 
 f.-arlar 7a/2  [=7] 
fażl (Ar.): Üstünlük, lütuf. 
 f.+ında 32b/1 
 f.+ından 32a/1  [=2] 
fehm (Ar.): Anlayış. 
 f.+dir 5a/7 

fehm it-: Anlayış göstermek. 
 f.-ecek+(fehm idecek) 5a/5 
 f.-er+(fehm ider) 16b/8      [=3] 
fenā (Ar.): Yokluk, geçicilik. 
 f. 24b/10, 27a/7 
 f.+dur 24b/11 
 f.+yla 17a/1  [=4] 
ferah (Ar.): Geniş, iç açıcı. 
 f. 39b/5 
 f.+ları 33a/9  [=2] 
ferd (Ar.):  Kişi, birey. 
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 f. 15b/4  [=1] 
feres (Ar.): At, beygir. 
 f. 14b/9  [=1] 
ferişte (Far.): Melek. 
 f. 41a/7, 47b/1, 51b/10, 52a/7 
 f.+ler 13a/4, 21b/7,  23b/3 
 f.+lerden 41a/3 
 f.+leri 32b/8 
 f.+lerüm 21b/11 
 f.+nüñ 41a/5 
 f.+ye 47a/11  [=12] 
fesād (Ar.): Bozukluk. 
 f.+dan 51a/4  [=1] 
fetevā (Ar.): Fetva vermeye ehil olanlar. 
 f. 25b/1  [=1] 
Fettāh (Ar.): Allah’ın isimlerinden, her 

türlü müşķılleri açan, 
kolaylaştıran, darlıktan kurtaran. 

 f. 39b/4   
f.+dur 39b/5  [=2] 

fetvā (Ar.): Dini hukuk kurallarına göre 
yapılan yorum. 

 f. 25a/10, 25a/7, 25a/8, 25b/2 
[=4] 

fevt (Ar.): Yitme, elden çıkma, ölme. 
fevt ol-: Yitmez, ölmez. 

 f.-maz 56b/9 [=1] 
fevz (Ar.): Galibiyet, selamet, kurtuluş. 
 f. 21b/1 [=1] 
feżāyil (Ar.): Erdemler, iyi huylar, 

faziletler. 
 f.+ín 10b/5 [=1] 
fısk (Ar.): Günah, haktan sapma. 
 f. 58b/8 [=1] 
fikr (Ar.): Düşünce, görüş. 
 f. 17b/1 

 f.+üm 17b/9ve   
fikr it- : Düşünmek. 

 f.-di 46b/1, 47b/8 
 f.-mez 45b/6 
 f.-üp+(fikridüb) 46a/3 [=6] 
fi’l-cümle (Ar.): Genellikle, bütünüyle. 
 f. 24a/11, 39b/7, 5a/1, 13b/11, 

14a/9 [=5] 
fi’l-hāl (Ar.): Bu anda, hemen, şimdi. 
 f. 11a/6, 18b/11, 40a/3, 42b/9, 

44a/11, 51a/11, 54a/11 [=7] 
fitne (Ar.): Kargaşa, karışıklık. 
 f. 26b/9  [=1] 
fucūr (Ar.): Günah, sapma. 
 f. 58b/8 [=1] 
fukarā (Ar.): Fakirler, yoksullar. 
 f.+ya 58b/11 
 f.+yı 58b/11, 59a/3 [=3] 
fülān (Ar.): Filan 
 f. 18a/6, 38a/8, 38b/9, 40a/5, 

41a/4, 43b/3, 49a/10, 50b/1, 
50b/1, 54a/10, 59a/9 [=11] 

fürūmānde (Far.): Aşağıda, geride kalmış 
olan, āciz. 
fürūmānde kal-: Aciz kalmak 

 f.-mış 22b/4  [=1] 
 

 
 

G 
 
Ġaffar (Ar.): Allah’ın isimlerinden, 

kullarının günahları örten, 
günahları bağışlayan, mağfireti 
çok olan. 

 ġ. 35b/8  [=1] 
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ġafil (Ar.): Gaflette bulunan, ihmal eden. 
 ġ. 24a/6 
 ġ.+lerdür 44b/11 
 ġafil ol-: İhmal etmek. 
 ġ.-a 14a/2   [=3] 
ġaflet (Ar.): Boş bulunma, dikkatsizlik, 

dalgınlık. 
 ġ. 23b/5ve [=1] 
Ġafūr (Ar.): Allah’ın isimlerinden, çok 

bağışlayan, mafireti çok. 
 ġ. 48b/3  [=1] 
ġalib (Ar.): Üstün gelen, yenen. 
 ġ.+dür 34a/3, 34a/9, 37a/2      [=3] 
ġaraż (Ar.): Hedef, gaye, maksat. 
 ġ. 31a/5 

ġ.+dan 39a/2  [=2] 
gārí (Far.): Sebat ve kararı olmayan. 
 g.+ler 24a/9  [=1] 
ġaríķ (Ar.): Gark olmuş, suya batmış. 
 ġ.-i 10a/10              [=1] 
ġarķ (Ar.): Suya batma. 

ġarķ eyle-: Boğmak. 
 ġ.-mekdir 31a/7 

ġarķ ol- : Boğulmak. 
 ġ.-ub 31a/4  [=2] 
ġaybet (Ar.): Çekiştirme, arkasından 

söyleme, gıybet. 
 ġ. 16b/11, 16b/9 [=2] 
ġayet (Ar.): Uç, son 
 ġ. 4a/4, 12a/10, 28a/9, 42a/11, 

42b/10, 43b/5, 50a/8, 52b/1
 [=8] 

ġayib (Ar.): Gizli olan, göze görünmeyen. 
ġayib i-: Gizli imiş 

 ġ.-miş 16b/8 

ġayib ol- : Gizlenmek, 
kaybolmak. 

 ġ.-maz 53b/8 [=2] 
ġayr (Ar.): Ayrı, başka, diğer. 
 ġ.+dan 31b/2 
 ġ.+e 9b/5 
 ġ.+ı 16a/11, 32a/3, 39b/1, 39b/11, 

39b/3, 49b/5, 49b/9, 50a/3, 50a/4, 
52b/5 

 ġ.+ıdan 35b/6 
 ġ.+ıya 57a/2 
 ġ.+i 32b/4 
 ġ.+la 31b/4, 58a/11 [=17] 
ġażab (Ar.): Kızgınlık, darılma, hiddet, 

öfke. 
ġażab it-: Hiddetle davranmak. 

 ġ.-di 41b/5 
 ġ.-erin+(gazabiderin) 49a/7    [=2] 
geç-: Vaktin ilerlemesi, bir yerden bir 

yere intikal, yer değiştirmek, bir 
halden başka bir hale getirmek. 

 g.-di 49a/9 
 g.-düm 52b/9 
 g.-icek 51b/9 
 g.-meyince 43a/2 
 g.-mişdür 45b/6  [=5] 
gel- : Daha uzak bir noktadan daha yakın 

bir noktaya ulaşmak, içeri girmek, 
yaklaşmak. 

 g. 12b/8, 40a/7, 41a/5, 52b/7 
g.-di 4a/5, 12b/2, 12b/6, 19a/3, 
19b/1, 27a/3, 29b/10, 30a/7, 
30b/8, 34b/4, 37a/11, 38b/4, 
40b/3, 41a/7, 43b/11, 43b/6, 
43b/9, 44a/11, 44a/2, 45a/8, 
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47b/4, 49a/9, 51b/10, 53a/1, 
55b/5, 55b/8, 59a/1 

 g.-diler 26b/5, 37b/1, 37b/6, 52a/7 
 g.-diyse 10a/3 
 g.-düm 52a/7 
 g.-e 4b/2, 14a/3, 22b/9, 35b/2, 

35b/3 
 g.-eler 13b/8 
 g.-en 34b/6 
 g.-endür 52a/9 
 g.-enlerden 4a/6 
 g.-enlerüñ 49a/1 
 g.-ince 49b/2 
 g.-meye 10b/7, 16b/1 
 g.-meyem 12a/11, 12a/7 
 g.-mez 15b/6 
 g.-mezler 53a/5 
 g.-sün 46b/9 
 g.-üñ 27b/11 
 g.-üp 21a/2 
 g.-ür 9b/10, 12b/1, 12b/5, 13a/4, 

15a/4, 15a/6, 54a/8, 55b/4, 57a/5 
 g.-ürdi 29b/6 
 g.-ürse 22b/3, 22b/3 
 g.-ürsin 18b/9  [=70] 
gene: Yine, tekrar, bir daha. 
 g. 12b/2, 12b/4, 12b/5 [=3] 
gerçek : Doğru, sahte olmayan, varlığı 

inkar edilemeyen, esas. 
 g.+dür 13a/9 [=1] 
gerçi (Far.): Her ne kadar, ise de. 
 g. 6a/2, 8b/8, 35a/4 [=3] 
gerek : Lazım, icap, kuvvetlice ihtimal. 

g. 8b/10, 16b/11, 16b/9, 20a/3, 
25a/7, 25a/8, 25a/9, 28b/7, 

34b/11, 37a/7, 39a/11, 45b/10, 
45b/7, 50a/8 
g.+dür 3a/2, 17a/11, 26b/9, 
31a/10, 34b/3, 37a/6, 38a/9, 
42a/10, 45a/1, 49b/11, 53b/6, 
53b/7, 57b/8, 58b/10 

 g.+imiş 4a/8 
 g.+mez 40a/7 
 g.+se 14b/10, 14b/9, 53b/6   [=33] 
gerü : Arka taraf, daha sonra gelen kısım, 

dönüş, tekrar yeniden. 
 g. 38b/1, 52a/9  [=2] 
getür- : Uzaktan yakına ulaştırmak, yakına 

gelmesini sağlamak, sebep olmak. 
 g. 19b/3, 19b/5, 20a/6, 30a/3, 

54a/2, 59a/11 
 g.-di 3b/10, 19b/3, 19b/6, 27b/8, 

34b/9, 49b/4, 59a/5, 59b/6 
 g.-diler 3a/7, 20b/9 
 g.-düm 40a/5, 53b/1, 54a/2 
 g.-e 10a/9, 24b/5, 24b/7, 56a/3 
 g.-eler 36a/4 
 g.-en 4a/2 
 g.-ene 4a/1 
 g.-icidür 35a/10, 35b/7, 57b/5 
 g.-imedi 19b/11 
 g.-irseñ 19b/8 
 g.-mege 24a/3 
 g.-meye 50a/3 
 g.-miş 38b/2, 52b/4 
 g.-üb 30a/8, 42b/9, 59b/1 
 g.-üñ 36a/4 
 g.-üp 4b/4 
 g.-ür 46a/3  [=41] 
gez- : Hareket halinde olmak, dolaşmak, 

seyran etmek, dinlenmek 
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eğlenmek ve görmek vs. için bir 
yere gitmek. 

 g.-dürüñ 42a/2  [=1] 
ġıdā (Ar.): Beslenmeye yarayan şey, 

besin, azık. 
 g.+ya 45b/10  [=1] 
ġınā (Ar.): Zenginlik, servet. 
 g.+sı 55b/10  [=1] 
gibi : Benzerlik ve örneklik belirten edat. 

g. 9b/11, 10a/5, 10a/7, 13b/7, 
14a/2, 14a/5, 14a/7, 14b/10, 
14b/10, 14b/9, 14b/9, 15a/10, 
17b/10, 18b/1, 18b/3, 18b/4, 
23b/4, 23b/5ve, 23b/6, 23b/6, 
24a/7, 30a/10, 31a/6, 31a/9, 
32b/5, 32b/5, 32b/5, 32b/5, 32b/5, 
37a/1, 48b/1, 49a/8, 58b/5, 58b/6
 [=34] 

gice: Günün karanlık kısmı, güneşin 
batması ile doğması arasındaki 
zaman. 

 g. 11a/9, 12b/1, 12b/5, 26a/1, 
26a/11, 26a/2, 26a/3, 26a/4, 
26a/5, 26a/6, 26a/7, 51b/8, 57a/4 

 g.+nüñ 51b/9 
 g.+si 12a/4  [=15] 
gir- : Dıştan içeri geçmek, dalmak, 

varmak. 
 g. 41a/5 
 g.-di 25b/1 
 g.-diler 37b/6 
 g.-dük 53b/11 
 g.-e 32b/2, 59a/7 
 g.-eydi 11a/6 
 g.-mek 11a/5 
 g.-mekden 11a/3 

 g.-meye 10b/7 
 g.-mez 10b/9  [=11] 
giriftār (Far.): Tutulmuş, yakalanmış, esir. 

giriftār ol-: Esir olmak, 
yakalanmak. 

 g.-a 23a/3  [=1] 
girü: bk. gerü. 
 g. 3a/1, 30a/6, 33b/10, 34a/1, 

34b/8, 36a/1, 36a/2, 36a/4, 36a/5, 
36a/8, 39a/10, 39b/1, 39b/8, 
 40a/2, 40a/5, 41a/5, 
42b/3, 42b/7, 46a/11, 47b/3, 
49a/5, 49b/9, 52a/6, 52a/6, 59b/8
 [=25] 

git- : Bir yerden başka bir yere hareket 
etmek, varmak. 

 g. 53b/4 
 g.-di 12a/7, 20a/10, 37b/4, 38b/5, 

43b/10, 43b/9, 44a/7, 52a/3 
 g.-diler 20b/10, 26b/5 
 g.-düm 52b/7, 54a/8 
 g.-eler+(gideler) 36a/1 
 g.-er+(gider) 52b/4 
 g.-erdi+(giderdi) 27a/10 
 g.-erin+(giderin) 27b/2 
 g.-erken+(giderken) 27a/10, 

40b/2, 41a/8 
 g.-ersin+(gidersin) 18b/10 
 g.-ersiz+(gidersiz) 20b/3, 20b/4 
 g.-eyin+(gideyin) 12a/7 
 g.-medi 20a/11, 20b/1 
 g.-medüñ 26b/7  [=27] 
giy- : Korunmak ve örtünmek maksadıyla 

vücudu örtücü şeylere 
büründürmek. 

 g.-eceginde 44a/6 [=1] 
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gizle- : Saklamak, örtmek. 
 g.-mişdi 3b/1 
 g.-ndi 43b/6  [=2] 
gizlen- : Saklanmak, görünmemek. 
 g. 43b/4  [=1] 
gizlü: Gizli, saklı. 
 g. 7a/3   [=1] 
gök: Uzay, semā, uzay boşluğunun gözle 

görülebilen kısmı. 
 g.+den 32b/9, 39b/10, 48a/8, 

51b/9 
 g.+e+(göge) 29a/9, 53a/9, 53b/2 
 g.+leri 51a/4  [=8] 
gökcek: Güzel, çok güzel, hoş, sevimli. 
 g. 6b/1, 6b/2, 6b/4, 6b/5, 6b/7, 

6b/9, 22a/10 
 g.+dir 7b/1  [=8] 
gölge: Işığı geçirmeyen bir cismin ışığı 

engellemesi sonucunda cismin 
şeklini alan karanlık.  

 g. 14a/3, 14a/6   
gölge ol-: Gölge oluşturmak, 
gölge olmasını sağlamak. 

 g.-up 13b/10  [=3] 
gönder-: Yollamak, bir şeyi başka bir yere 

sevketmek. 
 g. 39a/8 
 g.-di 39a/7, 47b/10 [=3] 
göñül: Kalp, manevi varlık ifadesi. 
 g.+de 20a/6, 24b/4 
 g.+i+(göñli) 7a/9, 24b/4, 40a/1 

g.+imden 38a/10 
g.+üm+(göñlüm) 57a/4  
g.+in+(göñlin)34a/11 
g.+ine+(göñline) 39b/8, 40a/1, 
50a/3 

g.+inde+(göñlinde) 20a/1, 20a/5, 
41a/8,  
g.+inden 34b/6  
g.+iyle 50a/2   [=17] 

gör- : Göz aracılığı ile bir şeyin şeklini 
hissetmek, anlamak, sezmek. 

 g. 20a/1, 41a/5, 19b/9 
 g.-di 33b/9, 34b/5, 42b/8, 46b/11, 

46b/2, 47a/2, 59a/6 
 g.-diyse 56b/6 
 g.-dügüñ 50b/9 
 g.-düm 18b/8, 38a/7, 38b/1, 

50b/4, 50b/5, 52b/4, 54a/8, 55b/5 
 g.-düñ 8b/8, 43a/5 
 g.-e 48a/6 
 g.-em 47a/10 
 g.-esin 27a/5, 43b/4, 43b/5 
 g.-icidür 53b/7 
 g.-me 41a/5 
 g.-medi 50b/8 
 g.-medin 24b/11 
 g.-medük 43a/4 
 g.-mege 43b/1 
 g.-mek 43b/3 
 g.-meye 24b/8 
 g.-se 24b/9 
 g.-üb 31a/2, 46b/8 
 g.-ücidür 42a/7 
 g.-üriken 44b/5 
 g.-ürsin 28a/9  [=41] 
göre : Uygun olarak, fikrince, baķılırsa. 
 g. 4a/2, 4a/8, 46a/10, 52a/10  [=4] 
göster-: Görülmesini sağlayacak şeķılde 

hareket etmek, teşhir etmek. 
 g. 43a/11 [=1] 
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götür-: Bir şeyin bir yerden başka bir yere 
nakledilmesi, taşımak. 

 g. 38b/11 
 g.-di 38b/5 
 g.-e 41a/9, 45b/8 
 g.-en 48a/11, 48a/6, 48a/9      [=7] 
göz : Görmemizi sağlayan uzvumuz. 
 g. 21b/9 
 g.+de 56b/6 
 g.+den 35a/6 
 g.+ini 37b/7 
 g.+leri 44b/5 
 g.+lerin 29a/6 
 g.+süz 43b/11, 44a/2, 44a/3, 

44b/4 
 g.+ümde 56b/4 
 g.+ümden 56b/5 [=12] 
ġufrān (Ar.): Affetme, merhamet etme. 
 g. 37a/1  [=1] 
gül (Far.): Çiçek, gül ağacı. 
 g. 28b/2 
 g.+inden 28b/5  [=2] 
gül-: Hoşlanılan veya tuhaf bulunan haller 

karşısında sesli olarak his belirtisi, 
sevinç ve neşe ifade    etmek. 

 g.-dügüme 53b/4 
 g.-e 53a/1, 53a/1 [=3] 
gün: Güneş ışığı, şems. 

g. 10b/6, 10b/7, 11a/11, 18b/7, 
19a/9, 22a/10, 25b/8, 27a/5, 
27a/5, 29b/11, 31b/9, 32a/2, 
33b/4, 34b/4, 42b/4, 46a/11, 
46b/10, 47b/5, 48a/1, 48a/11, 
48a/2, 48a/8, 48b/7, 56a/5, 57a/7, 
57a/8, 59a/1 

 g.+de 46b/3 

 g.+den 10b/8 
 g.+dür 45a/10, 46b/1, 48b/10 
 g.+e 10b/10 
 g.+idür 11b/10 
 g.+inde 8a/11, 8a/2, 8a/5, 13b/8, 

21b/5, 35b/10, 42a/8 
 g.+ler 11b/9 [=42] 
günāh (Far.): İlāhí emirlere aykırı 

davranış, ters iş, uygunsuz fiil.  
 g. 22b/8, 46a/11, 46b/3 
 g.+ın 46b/8 
 g.+kar 35b/8 
 g.+lardan 22a/3 
 g.+ları 53a/3 
 g.+um 53a/4  [=8] 

günāh it- : Günah olan fiili 
yapmak. 

 g.-düm 46b/4 
 g.-eni+(günah ideni) 47a/4 
 g.-er+(günah ider) 46b/11       [=3] 
günahkār (Far.): Günah işleyen. 
 g. 49b/6 [=1] 
güt-: Hayvan otlatmak, besleyip bakmak. 
 g.-erken+(güderken) 50b/1     [=1] 
 

 
H 

 
ģabbe (Ar.): Tane, tahıl tanesi. 
 h. 45a/10 [=1] 
ĥaber (Ar.): Son ve yeni bilgi, ağızdan 

ağıza dolaşan söz. 
 h. 12b/5, 26b/9, 55b/3, 59b/4  

h.+i  49a/11  
haber vir- : Son bilgiyi aktarmak. 

 h.-di 59a/11 
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 h.-düm 12a/8  [=7] 
Ģabeşe (Ar.): Habeşistan. 
 h.+e 11b/8  [=1] 
Ĥabír (Ar.): Allah’ın isimlerinden, her 

şeyin iç yüzünden, gizli 
tarafından haberdar olan. 

 e. 46a/4   [=1] 
ģabs (Ar.): Hapis, alıkoyma, kapalı bir 

yerde tutma. 
ģabs it- : Bir yere kapatmak. 
h.-diler 56a/7  [=1] 

ģācāt (Ar.): İhtiyaçlar, gereklilik. 
 h. 48b/7, 51a/11, 51a/7 
 h.+ın 45a/2  [=4] 
Ģaccāc (Ar.): Kişi adı. bkz. Yūsuf 

Haccāc.  
 h. 34b/10, 34b/4, 34b/5, 34b/8  

[=4]  
hācet (Ar.): İhtiyaç, lüzum. 
 h. 32a/1, 34b/5, 40b/6, 51a/10 
 h.+i 34b/8, 39b/7 
 h.+in 17b/8, 17b/11, 38a/2, 

39b/10, 59a/4 
 h.+üm 40b/4 
 h.+üñ 40b/3 
 h.+üñi 40b/5  [=14] 
ģaddí (Ar.): Şiddetli, kuvvetlice. 
 h. 20b/1  [=1] 
hadiś (Ar.): Peygamber Efendimiz’in 

sözleri. 
 h. 5a/3, 6a/6 
 h.+de 23b/2, 32b/6, 33b/1      [=5] 
Ģafíž (Ar.): Allah’ın isimlerinden, 

yapılan işleri bütün yönleriyle 
koruyan, āfāt ve belādan koruyan. 

 e. 40b/10, 51a/3 
 [=2] 

ģakāyıķ (Ar.): Gerçekler, doğrular. 
 h.+ına 32a/11  [=1] 
ģakíkat (Ar.): Doğru, gerçek. 
 h.+ında 20a/7   [=1] 
ģaķíķí (Ar.): Gerçek olan, gerçekten. 
 h. 27a/7, 37b/10, 43a/8  [=3] 
ģākim (Ar.): Hükmeden, hüküm altında 

tutan. 
 h. 59a/11, 59a/6, 59a/9, 59b/4 
 h.+e 59a/1, 59b/4 [=6] 
Ģakím (Ar.): Allah’ın isimlerinden, 

emirleri, kelāmı ve bütün işleri 
hikmetli, hikmet sahibi olan. 

 h. 42a/7, 55b/10 [=2] 
hakír (Ar.): Önemsiz, değersiz, kıymetsiz. 
 h. 35a/4, 42b/2, 50b/9 
 h.+ce 42b/7 
 h.+den 39a/11  [=5] 

hakír gör-: Küçümsemek, hor 
görmek. 

 h.-di 50b/8 [=1] 
Ģaķķ (Ar.): Allah, varlığı hiç değişmeden 

duran. 
h. 5a/9, 6b/11, 7a/2, 8a/5, 8a/9, 
14b/9, 15a/5, 31b/7, 33b/11, 
41a/2, 44b/3, 48a/10, 53a/11, 
56b/9 

 h.+dan 20b/4 
 h.+ı 2a/2, 28a/6, 44b/7 
 h.+ın 44b/10, 44b/4, 44b/7 
 h.+ına 19a/2, 37b/6   

h.+teala 8b/2, 8b/5, 8b/7, 8b/8, 
9a/1, 9a/5, 9a/9, 10a/8, 11a/9, 
16b/10, 17a/2, 17b/6, 17b/8, 
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18b/4, 20b/2, 21b/9, 22a/10, 
22a/4, 22b/1, 22b/10, 22b/6, 
22b/9, 23a/7, 23a/8, 23b/5ve, 
26a/7, 27a/1, 27b/1, 30a/10, 
30b/4, 31b/11, 32a/4, 32a/9, 
32b/1, 32b/3, 33a/8, 33b/5, 34a/4, 
34b/11, 35a/2, 35b/10, 35b/6, 
36a/3, 36a/4, 36b/2, 36b/5, 
39b/11, 40a/11, 40a/7, 41b/1, 
42a/3, 43b/1, 43b/2, 44b/1, 
44b/10, 45a/1, 45a/9, 46a/1, 
46a/3, 46a/8, 47a/10, 47a/2, 
47a/3, 47b/1, 47b/3, 47b/6, 47b/9, 
48a/6, 48b/11, 49a/6, 49b/2, 
49b/5, 50a/11, 50a/9, 50b/6, 
50b/9, 52a/3, 53b/3, 53b/5, 55b/8, 
57a/8, 57b/11, 57b/8, 58b/6, 59b/8  
h.+dan 13b/8, 16b/8, 30b/2, 
45b/3, 46a/6, 47b/5, 48b/8 

 h.+den 19a/3 
h.+nuñ 8a/11, 8b/4, 8b/6, 9b/1, 
10a/5, 10a/9, 13b/1, 17b/4, 
18a/11, 18a/8, 18b/1, 23a/2, 
26a/7, 26b/2, 26b/8, 31a/10, 
31a/7, 31a/9, 32b/4, 32b/6, 37a/6, 
48a/4, 48b/2, 50b/8, 51a/2 

 h.+ya 17a/6, 21a/3, 21a/6, 33b/10, 
35a/1, 38a/3, 38a/4, 57a/10 

 h.+yı 38a/1, 42a/8, 49b/11, 50a/7, 
57a/1 

 h.+yıla 24b/8   
 h.+teālā azz’e-şanehū 21b/4  

h.+teālā tebāreke 53a/11   [=157] 
ģaķķ (Ar.): Doğru, gerçek, hakikat.  
 h.+ın 44b/2 
 h.+ında 13b/9, 41a/2 

 h.+ından 10a/3 [=4] 
ģāl (Ar.): Şimdiki zaman, durum, 

keyfiyet. 
 h. 42b/2, 46b/4, 53a/2 
 h.+de 27a/1, 26a/10, 27a/2, 45a/5, 

56a/4 
 h.+e 30a/11 
 h.+i 6a/11, 9b/2, 24a/11, 28a/2, 

53b/7 
 h.+in 40a/11 
 h.+ince 39a/4, 51b/2 
 h.+inde 19a/10 
 h.+ine 3a/2, 3a/6, 4a/2, 6a/11 
 h.+lu 32b/1 
 h.+lü 7a/9, 51b/1, 52b/10 
 h.+üm 40b/6, 43a/7 
 h.+üme 4a/4 
 h.+ümi 28b/6  [=30] 
ĥalāyıķ (Ar.): Yaratıklar, insanlar. 
 h. 36b/8 
 h.+a 40b/9, 45a/2, 51b/1, 51b/4 
 h.+dan 23b/2 
 h.+ı 23a/7, 35a/9, 56b/8, 57b/6 
 h.+ın 40b/7  [=11] 
ĥalel (Ar.): Bozukluk, eksiklik, noksan. 
 h.+i 5b/1  [=1] 
Ĥālık (Ar.): Allah’ın isimlerinden, her 

şeyin varlığını ve geçireceği 
halleri takdir eden, yaratan, 
yoktan var eden. 

 e. 35a/9 
h.+dur 35b/6  
 [=2] 

ĥalí (Ar.): Gamsız, kayıtsız. 
 h. 17b/3, 18a/9 
 h.+dür 39a/1   



191 

 

ĥalí ol-: Kayıtsız olmak. 
h.-masa 18a/7  [=4] 

ĥalífe (Ar.): Birinin yerine geçen kimse, 
padişāh, ümmetin başındaki 
kimse. 

 h. 25a/10, 25a/7, 25a/9, 25b/10, 
26b/9, 37a/10, 37b/3, 37b/5 

 h.+nüñ 37b/2  [=9] 
Ģalím (Ar.): Allah’ın isimlerinden, 

yumuşak davranan, hilmi çok 
olan. 

 h. 46b/7 [=1] 
ĥāliŝ (Ar.): Hilesiz, katkısız. 
 h. 46b/6  [=1] 
ĥalķ (Ar.) : İnsanlar. 
 h. 21a/1, 32a/4, 33a/10, 36b/11, 

50a/8 [=5] 
hallāc (Ar.): Pamuk, yatak. 
 h. 28a/8, 28a/9, 28b/1 [=3] 
Ģallāc-ı Manŝūr (Far.): 922 yılında 

“Ene’l-Hakk” dediği için asılmak 
suretiyle öldürülen sūfí. 
ģ.25a/4  [=1] 

Ģamíd(Ar.): Allah’ın isimlerinden, ancak 
kendisine hamd edilen, bütün 
varlığın diliyle övülen. 

 h. 57b/4 [=1] 
ĥamisā (Ar.): Beşinci olarak. 
 h. 45b/8 [=1] 
ģamle (Ar.): İleri atılma, saldırma, 

ilerleme gayreti. 
 h.+den 56a/7  [=1] 
ģammāl (Ar.): Para karşılığında arkasıyla 

eliyle yük taşıyan adam. 
 h. 38b/1, 38b/5, 38b/6, 52b/4 
 h.+uñ 38b/5  [=5] 

ĥāne (Far.): Ev, mesken. 
 h. 16b/1 [=1] 
ĥān-kāh (Far.): Dervişlerin evi, tekke. 
 h.+dan 25b/1 [=1] 
ģannān (Ar.): Çok acıyan, çok acıyıcı, 

Allah’ın sıfatlarındandır. 
 h. 32b/5 [=1] 
ĥarāb (Ar.): Yıkık, viran. 
 h. 58a/8 [=1] 
ģarāret (Ar.): Sıcaklık, susuzluk. 
 h.+inüñ 19b/10  [=1] 
ĥarc (Ar.): Sarf, harcama. 

ĥarc it-: Harcamak. 
 h.-mege+(harcitmege) 56b/2  

harç it- : Harcamak. 
h.-e+(harçide) 56b/2 [=2] 

ģareket (Ar.): Sarsıntı, yola çıkma, tarz, 
yer değiştirme. 

 h.+e 29b/9 [=1] 
ĥāric (Ar.): Dış, dışarı, dışarı çıkan. 
 h.+dür 6a/3 [=1] 
 h.+ inüñ 15b/2 [=1] 
Hārūn (Ar.): bkz. Hārūn-er-Reşíd  

h. 41b/8, 41b/10, 42a/1, 42a/2  
h.+a  41b/5 [=5] 

Hārūn-er-Reşíd: 766-809 yıllarında 
Bağdad Abbāsi halifelerinden en 
meşhurudur. 

 h.+e 41b/3 [=1] 
ĥāŝŝ (Ar.): Özel, mahsus. 
 h. 42b/4 [=1] 
hāŝıl (Ar.): Peydā olan, olan, çıkan, 

üreyen, türeyen. 
 h. 5a/3, 6b/2, 6b/3, 6b/8, 24a/1, 

40a/9 
hasıl ol- : Ortaya çıkan. 
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 h.-an 13b/7, 14a/6 
 h.-maz 15a/7 
 h.-ur 16b/4, 17b/5, 17b/6      [=12] 
Ģasíb (Ar.): Allah’ın isimlerinden, 

herkesin bütün yaptıklarının 
hesabını iyi bilen. 

 h. 51b/4 [=1] 
ģāŝiyyet (Ar.): ? 
 h.+i 33a/7 [=1] 
ĥāŝŝa (Ar.): Bir kimse veya şeye özel olan 

nitelik, kuvvet. 
 h.+larundandur 32a/2 [=1] 
ĥasta (Far.): Hasta, rahatsız. 

ĥasta ol-: Hastalanmak. 
 h.-dı 37a/10, 56a/6 [=2] 
ģāşā (Ar.): Asla, katiyen, hiçbir vakit. 
 h. 35a/2  [=1] 
ģaşr (Ar.): toplama, cem etme. 
 h. 42a/7  [=1] 
Ĥatın bin ʿÜmrān (Ar.): Kişi adı. 
 h. 59b/6 
 h.+a 59a/10  [=2] 
ĥašır (Ar.): Zihin, fikir, keyif, gönül. 
 h.+ından 43a/1 
 h.+larında 43a/3 [=2] 
ĥatm (Ar.): Bitirme. 

ĥatm ol- : Bitirmiş olmak. 
 h.-ursa 24b/2  [=1] 
ĥašš (Ar.): Çizgi, satır, yazı, ferman. 
 h.+ıyla 25a/9  [=1] 
ĥātun: Kadın. 
 h. 52b/11, 52b/5, 53a/1 
 h.+ı 19a/9 [=4] 
ģavā (Ar.): Hava. 
 h.+da 40b/2 [=1] 
ĥavf (Ar.): Korku, korkma. 

 h. 53b/6 
 h.+ından 37a/7, 46b/4   

havf it-: Korkmak. 
 h.-er+(havfider) 42a/9   [=4] 
ĥayāt (Ar.): Dirilik, canlılık. 
 h.+ı 31b/2  [=1] 
ģayf (Ar.): Haksızlık, cevir, zulüm, yazık 

ki. 
 h. 21b/11, 43a/10, 44a/9 
 h.+a 27b/7     

hayf ol-: Zulüm olmak. 
 h.-maz 22a/10  [=5] 
ĥayli (Far.): Epeyce, çokça, bir takım. 
 h. 44a/3 [=1] 
ĥayr (Ar.): İyilik, iyi faydalı iş. 
 h.+la 32a/4  

h.+uñ 31b/4 [=2] 
ģayret (Ar.): Şaşırma, şaşma. 
 h.+inden 46b/5  [=1] 
ģayśiyyet (Ar.): Şeref, onur, değer. 
 h.+ten 14a/7  [=1] 
ĥayvān (Ar.): Canlılık, dirilik, canlı şey. 
 h.+lara 33a/5 [=1] 
ĥayvānāt (Ar.): Canlılar. 
 h. 47b/8 
 h.+a 39a/4 
 h.+ı 47b/6 [=3] 
Ģayy (Ar.): Allah’ın isimlerinden, diri, 

tam ve mükemmel manasıyla 
hayat sahibi. 

 h. 48a/10, 57b/8  
h.+dür 31b/1, 31b/2 [=4] 

ģaźf (Ar.): Aradan çıkarma, silme, 
ortadan kaldırma. 

 h. 15b/10, 15b/11, 15b/7  
ģaźf ol-: Silinmek 
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 h.-maya 15b/9   [=4] 
ģāżır (Ar.): Her yerde olan, bulunan. 
 h.+dur 56b/8  [=1] 
ģażret (Ar.): Saygı göstermek üzere 

büyüklere verilen unvan. 
 h.+e 41a/9 
 h.+i 32b/7, 32b/8 
 h.+indeydüm 26a/7 
 h.+üñe 4a/3  

h.+i 10b/4   [=6] 
ģažž (Ar.): Hoşlanma, zevklenme, sevinç, 

memnunluk. 
ģažž al-: Zevk almak. 

 h.-urlar 7a/2  [=1] 
heb: bk. hep 
 h. 38a/10, 52b/8, 56a/9 [=3] 
hediyye: Birine karşılıksız olarak verilen 

şey, armağan. 
 h. 3a/2, 3a/7, 4a/1 [=3] 
helāk (Ar.): Ölme, yok olma, harab olma. 
 h. 29b/10, 47a/3  

helāk eyle-: Yok etmek. 
 h.-ye 41b/7 

helāk it-: Harap etmek. 
 h. 47a/1 
 h.-di 47a/2 
 h.-icidür+(helakidicidür) 37a/3 
 h.-se 47a/4 

helāk ķıl-: Harap etmek. 
 h.-asın 21a/10 
 h.-dı 21a/9 
 h.-maya 30a/4 

helāk ol-: Yok olmak. 
 h.-dı 37b/9  [=11] 
hem (Far.): Hem…hem bağlacı, birden 

fazla fiil veya şeyin genellikle zıt 

şeylerin beraber kullanımını 
sağlar 

 h. 17b/5, 17b/5, 24a/10, 24a/10, 
24b/3, 24b/4, 25b/9, 27b/9      [=8] 

hemān (Far.): Hemen, derhal, çarçabuk. 
 h. 26b/5 [=1] 
hem-çünan (Far.): Böylece. 
 h. 17a/8, 29b/7  [=2] 
hemín (Far.): Bu bile, tıpkı bu. 
 h. 57a/6  [=1] 
henüz (Far.): Şimdiye kadar, bu zamana 

kadar. 
 h. 34b/10, 44b/5, 47b/2, 48a/8

 [=4] 
hep: Bütün, cümle, tamam, hepsi. 
 h. 19b/8  [=1] 
her (Far.): Hep, bütün. 

h. 2b/10, 2b/9, 3a/6, 8a/8, 9b/8, 
10a/3, 10a/7, 11a/2, 11a/9, 12b/9, 
13a/11, 13b/2, 16a/8, 16b/7, 
17a/10, 17a/10, 17a/11, 18b/4, 
20a/6, 21b/8, 22b/11, 23a/10, 
23a/9, 23a/9, 23b/8, 23b/9, 24a/1, 
27a/1, 29b/4, 29b/5, 31a/8, 
31b/10, 31b/4, 32a/1, 32a/10, 
33a/8, 33a/9, 34a/3, 34a/6, 34a/7, 
34b/2, 35a/5, 35b/1, 37a/5, 37a/7, 
37b/10, 37b/10, 38a/1, 38b/11, 
39a/4, 41a/11, 42a/8, 43a/9, 
45b/11, 46b/3, 46b/6, 48a/1, 
48a/11, 48a/2, 50a/6, 50a/7, 
51a/1, 51a/10, 56a/4, 57a/1, 
57b/8, 58b/2                  [=67] 

her-bār (Far.): Her defa. 
h.+ 27a/1, 29b/4 [=2] 

hergiz (Far.): Asla, katiyen, hiç bir surette. 
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 h. 12b/10 [=1] 
ģesāb (Ar.): Hesap, sayma, aritmetik. 
 h. 21b/5, 46a/10 
 h.+a 52a/10 
 h.+da 51b/6 
 h.+ın 51b/7   

hesab it-: Hesaplamak. 
 h.-e+(hesab ide) 46b/7  [=6] 
heves (Ar.): Arzu, istek, gelip geçici istek.  

heves it-: İstemek 
 h.-eydüñ+(heves ideydüñ) 20a/4 

[=1] 
hezār (Far.): Bin, pek çok. 
 h. 37b/10 [=1] 
hezārān-hezār (Far.): Binlerce. 
 h. 1b/3   [=1] 
ģıfž (Ar.): Koruma. 
 h. 13a/4, 13b/2 
 h.+ına 31b/6   

hıfz it-: Korumak. 
 h.-e+(hıfzide) 11a/11     [=4] 
ģırka (Ar.): Genellikle soğuktan 

korunmak için giyilen, kumaştan, 
bazen içi pamukla beslenmiş, 
ceket biçiminde, önden açık, kollu 
üst giysisi. 

 h.+mı 30a/3 
 h.+ya 30a/7 
 h.+yı 30a/5 [=3] 
ĥışm (Far.): Öfke, kızgınlık. 
 h.+ına 23a/2 [=1] 

hışm it- : Öfkelenmek. 
 h.-üp+(hışm idüb) 46b/8      [=1] 
ģıyānet (Ar.): Güveni kötüye kullanma. 
 h. 8a/6  [=1] 

híç (Far.): Kötü, fena, boş, olumsuz 
anlamı pekiştiren söz. 
h. 4a/3, 10b/5, 10b/9, 11a/4, 
14a/5, 21b/10, 22a/2, 22b/9, 
24b/8, 26b/5, 37b/10, 39b/5, 
40b/3, 40b/4, 47a/4, 51a/10, 
51b/9, 52b/4, 53a/4, 53b/8, 56b/7, 
56b/9, 57a/9 [=19] 

hiçbir: Belirsiz durumlarda ortada 
olmayanı ifade eder.  

 h.+i 44b/7 [=1]  
hidāyet (Ar.): Doğru yol, hak olan İslam 

yolu. 
 h. 23a/11 [=1] 

hidayet bul-: Doğru yola ermek. 
 h.-dı 23a/9, 23b/8 [=2] 
ģikāyāt (Ar.): Sözlü ya da yazılı olarak 

anlatılan hikayeler. 
 h. 5a/1  [=1] 
ģikāyet (Ar.): Bir olayın sözlü ya da yazılı 

olarak anlatılması. 
h. 4b/10, 4b/9, 11a/11, 19a/8, 
20a/8, 25a/4, 31a/4, 33b/2, 34b/4, 
36b/3, 37a/8, 38a/5, 39b/6, 40b/1, 
41b/3, 42a/10, 43a/10, 44b/9, 
45a/7, 46a/10, 46b/10, 47a/8, 
47b/4, 48a/5, 48b/4, 50a/9, 50b/5, 
51a/4, 51b/7, 52b/2, 53b/9, 56a/5, 
57a/2, 57b/10, 58b/10, 59b/10 

 h.+de 19a/5 
 h.+den 4b/8 
 h.+dür 20a/1 
 h.+i 3b/6, 59b/3 
 h.+inde 3a/3, 25a/5 [=43] 
ģikmet (Ar.): Bilgelik, gizli neden. 
 h. 30b/1, 44a/11 
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 h.+i 44a/9  [=3] 
ģimmet (Ar.): Yardım, kayırma, lütuf, 

iyilik. 
 h. 8a/9  [=1] 
ĥišāb (Ar.): Sözü birine veya birilerine 

yöneltme, seslenme. 
 h. 19a/3 [=1] 
ĥod (Far.): Kendi. 
 h. 44a/8 [=1] 
ĥor (Far): Değersiz, önemi olmayan, 

aşağı. 
 h. 41a/11 
 h.+lık 42a/1 
 ĥor eyle- : Değersiz ķılmak. 
 h.-mezmiş 42a/3 

ĥor it- : Önemsiz yapmak. 
 h.-er+(horider) 41a/10 
 h.-icidür+(idicidür) 42a/4 
 h.-üp+(hor idüb) 40b/11 
 ĥor ķıl- : Aşağılamak. 
 h.-maz 41b/3 
 h.-ur 41a/11  [=8] 
ĥoş (Far.): Beğenilen, duyguları okşayan, 

sevilen. 
 h. 4a/5, 55b/6   

ĥoş gel- : Beğenmek. 
 h.-di 42b/11 
 h.-medi 41b/5   

ĥoş ol- : Sevilmek. 
 h.-a 12b/11   

ĥoş tut- : Sevmesini sağlmak. 
 h.-dı 8b/2 [=6] 
ĥoşnūd (Far.): Memnun. 
 h. 53a/10, 53a/9 [=2] 
ĥūb (Ar.): Güzel, hoş. 
 h. 54a/8 [=1] 

ģudūś (Ar.): Sonradan var olma. 
 h.+la 17a/1  [=1] 
ģuķūķ (Ar.): Ahbaplık, dostluk, haklar. 
 h.+ları 10a/2  [=1] 
ĥullān (Ar): Dostlar. 
 h.+dan 5a/11 [=1] 
ģurmā (Far.): Hurma ağacı ve meyvesi.  
 h. 7a/6, 52a/2, 52a/2, 52a/5 
 h.+yı 52a/6  [=5] 
ģuŝūmet (Ar.): Düşmanlık, kindarlık. 
 h. 8a/4, 8a/7  [=2] 
ģuşūʿ (Ar.): Allah karşısında tam bir 

gönül alçaklığı ile boyun eğme ve 
kendini vererek ibadet etme 
anındaki hal. 

 h.+la 38a/4  [=1] 
ģuy (Far.): Ahlak, mizaç. 
 h.+lu 41b/6  [=1] 
ģużūr (Ar.): Büyük ve yüce bir kişinin 

karşılama alanı, makamı. 
 h.+ına 2b/7, 3b/2 [=2] 
ģükm (Ar.): Emir, karar. 
 h. 16a/9 
 h.+inde 16b/3, 43a/9 [=3] 

ģükm it-: Karar vermek. 
 h.-icidür+(hükm idicidür) 42a/8 

[=1] 
ģürmet (Ar.): Hatır, itibar. 
 h.+ine 22b/10  [=1] 
Ģüzeyfe (Ar.): Kişi adı. 
 h. 53b/9 [=1] 
 
 

I 
 
ımızgan-: Uyuklamak, uyumak. 
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 ı.-dum 38b/8 [=1] 
ıraķ: Uzak. 

ıraķ ol-: Uzak durmak. 
 ı.-dıysa 10a/4  [=1] 
ırmaķ: Nehir, akarsu. 
 ı.+ı+(ırmagı) 29b/9 [=1] 
ıŝlāģ (Ar.): Düzeltme. 

ıŝlāģ it-: İyileştirmek. 
 ı.-icidür+(ıslah idicidür) 34a/11 
 ı.-mek 45b/6 
 ı.-üp+(ıslah idüp) 5b/1 [=3] 
ısmarla-: İstemek, talep etmek. 
 ı.-dugın 53b/2 [=1] 
ıŝrār (Ar.): Hatalı bir davranışa devam 

etmek.   
ıŝrār it: Sürdürmek. 

 ı.-erse+(ısrar iderse) 47a/5      [=1] 
ışı: Işık, güneş ışığı, cehennem ateşi. 
 ı.+larından 14a/3 [=1] 
ʿışk (Ar.): Aşk, ileri sevgi. 
 ı. 27a/3, 27a/4 
 ı.+ı 41a/9  [=3] 
ʿıyāl (Ar.): Aile bireyleri, geçiminden 

sorumlu olduğu kimseler. 
 ı.+üm 12a/11, 12a/6, 12b/3     [=3] 
ʿIyān bin ʿAbbās (Ar.): Kişi adı. 
 ı. 52b/2   [=1] 
 

 
İ 

 
i-: i- fiili, ek fiil. 
 i.-di 28b/7, 30a/1, 37a/9, 42b/2, 

42b/3, 45b/11, 51a/6 
 i.-dük 47a/4 
 i.-düm 53a/10  [=9] 

ʿibādāt (Ar.): İbadetler.  
 i.+dur 17b/1 
 i.+ına 50a/2 [=2] 
ʿibādet (Ar.): Allah’ın emirlerini yerine 

getirme. 
 i. 2b/3 
 i.+de 45a/7 
 i.+dür 2b/2 [=3] 

ʿibādet it-: Allah’a tazim ve 
niyazda bulunma. 

 i.-üp+(ibadetidüb) 49b/7        [=1] 
ibāret (Ar.): Oluşan, meydana gelen. 
 i.+dür 15b/1  [=1] 
İbrāhim (Ar.): Bir  peygamber. (krş. 

İbrāhim Peygamber) 
 i. 40b/5, 47a/3, 52a/4, 53b/11, 

55b/3 
 i.+dür 52a/8 [=6] 
İbrahim Edhem (Ar.): Şehzāde iken 

dervişliği tercih eden bir sufi. 
 i. 51b/7 
 i.+dür 51b/11 
 i.+le 53b/10  [=3] 
İbrahim Peygamber: Halilullah=Allah 

dostu lakaplı peygamber. (krş. 
İbrāhim) 

 i. 40b/4, 46b/10   
 i. 40b/1   [=3] 
ʿibret (Ar.): Ders alma, ilginç gelme. 
 i. 5a/2  [=1] 
ícād (Ar.): Yapma, buluş. 
 i.+a 35b/4  [=1] 
icrā (Ar.): İşleme, ele alma. 

icrā ol-: İşlemek, ele alınmak. 
 i.-una 15b/10  [=1] 
iç: Dış karşıtı. 
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 i. 25a/2 
i.+inde 11a/11, 22a/11, 22a/2, 
22a/5, 22a/6, 23a/2, 23a/8, 32a/4, 
38a/7, 41b/10, 42a/11, 43b/7, 
50a/8, 54a/11, 57b/10 

 i.+inde+(icinde) 36b/11 
 i.+inden 21b/6, 49a/4     [=19] 
iç- : Sıvı bir şeyi ağza alıp yutmak. 
 i.-di 43b/10, 43b/7 
 i.-erse 27b/9  [=3] 
içerü: Dışarı karşıtı. 

i.59a/7  [=1] 
içün: Sebebiyle, …a ait, has. 
 i. 3a/10, 4a/10, 12a/3, 18a/2, 

32a/9, 59a/8 
 i.+dür 14b/11  [=7] 
idün-: Kendine veya başkası adına 

sağlamak, sahiplenmek. 
 i.-irsin 57a/6  [=1] 
ifāde (Ar.): Söyleyiş, anlatım.  
 i.+dür 16a/10  [=1] 
iĥlās (Ar.): Samimiyet. 
 i.+ıla 20a/5 
 i.+la 13b/1  [=2] 
iģŝā (Ar.): Sayma. 

ihsa it-: Saymak 
 i.-icidür 57b/4  [=1]  
iģsān (Ar.): Lütuf, iyilik, bağış. 
 i.+ı 39a/1    

ihsan it-: İyilik etmek 
 i.-üp+(ihsan idüp) 10a/8       [=2] 
iĥtiŝār (Ar.): Kısaltma.  

ihtiŝar it-: Kısaltmak. 
 i.-üb+(iĥtiŝār idüb) 4b/5         [=1] 
iĥtiyār (Ar.): Seçme. 

ihtiyar it-: Seçmek. 

 i.-e+( iĥtiyār ide) 21b/6     [=1] 
iĥvān (Ar.): Samimi dostlar, aynı tarikat 

arkadaşları.  
 i.+dan 5a/10 [=1] 
ʿiķāb (Ar.): Azap. 
 i.+ı 9a/11 [=1] 
iki: Birden sonraki sayı. 
 i. 6a/6, 15a/10, 15a/2, 18b/1, 

18b/5, 18b/6, 28a/4, 29a/4, 
31b/10, 31b/6, 31b/8, 33a/7, 
33a/8,  37b/7, 45a/5, 51b/10, 
52a/7, 57b/10 

 i.+nci 26a/3, 26a/5, 26a/7     [=21] 
ikinci: Sıralamada birinciden sonra gelen.  
 i. 9b/11, 13b/11, 24a/10, 25a/2  

[=4] 
ikrām(Ar.): Ağırlama, hediye. 

i.3a/8 
ikrām it-: Ağırlamak. 

 i. 18a/3   [=2] 
iķrār (Ar.): Saklamayıp söyleme, dil ile 

söyleme. 
 i.+ına 16a/8  [=1] 
iķtidā (Ar.): Tābi olma, uyma. 
 i. 2a/11   [=1] 
ilāh (Ar.): Tanrı. 
 i. 14b/8, 15b/11, 16a/1 
 i.+dan 15a/1, 15a/11, 15a/11, 

15b/2 
i.+í 22b/5, 29a/9, 36b/4, 36b/6, 
43a/11, 43b/2, 44a/7, 47a/9, 
48a/9, 48b/9, 49a/3, 51a/6, 53a/9, 
54a/5 [=20] 

ile: Bağlaç. 
 i. 2a/4, 4a/6, 6a/4, 9b/1, 28b/2 

[=5] 
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ilerü: Ön taraf, ön kısım. 
 i. 52b/7  [=1] 
ilet-: Ulaştırmak, yetiştirmek. 
 i. 38b/10, 40a/2 
 i.-diler 49a/11, 52b/7 
 i.-e+(ilede) 41a/10 
 i.-en+(ileden) 3a/2, 5a/8 
 i.-mek 4a/9 
 i.-tiler+(ileddiler) 26a/1 
 i.-üb 56a/7 
 i.-ün+(iledüñ) 36b/2 
 i.-ürin 12b/7 
 i.-ürin+(iledürin) 12a/6    [=13] 
ilģāģ (Ar.): Zorlama.  

ilģāģ ķıl-: Zorlamak. 
 i.-dı 25a/11  [=1] 
ilhām (Ar.): Allah tarafından insan 

gönlüne düşürülen düşünce. 
 i. 40a/1   [=1] 
illā (Ar.): Yalnız, mutlaka, aksi halde. 

i. 9b/1, 10b/6, 11a/4, 14b/2, 
14b/8, 15a/5, 16a/6, 16b/1, 
18a/10, 24b/8, 38a/3, 38a/4, 39a/6 
[=13] 

ʿillet (Ar.): Hastalık, sakatlık, sebep. 
 i.+siz 42a/5, 42a/7 [=2] 
ʿilm (Ar.): Bilme, marifet.  
 i. 4a/10, 4a/9 
 i.+den 2b/11, 3a/1 
 i.+ine 31b/5 
 i.+iyle 57b/4 
 i.+ler 4a/11  [=7] 
ilt-: Atmak. 
 i.-üñ 35b/11  [=1] 
iltifāt (Ar.): Yüzünü çevirip bakma. 

iltifāt ķıl-: Bakmak. 

 i.-duguñ 36a/5  [=1] 
iltimās (Ar.): Yapılmasını isteme. 
 i. 5b/3  [=1] 
imām (Ar.): Dini alanda önde bulunan 

kimse. 
 i. 9a/8  [=1] 
íman (Ar.): İnanma, inanç. 
 i. 6b/6, 18b/3, 23b/9, 55b/6, 

55b/7, 59b/6, 59b/8 
 i.+a 55b/8 
 i.+ı 6b/10, 6b/6 
 i.+ın 7a/2 
 i.+la 7a/10 
 i.+ların 7a/2  [=13] 
imdi: Şimdi, artık, öyleyse. 

i. 5b/10, 6b/3, 9a/5, 12b/11, 18a/9, 
19b/8, 20a/3, 21a/9, 22a/4, 
34b/11, 36b/7, 37b/8, 46b/5, 
49b/5, 51a/1, 52a/9, 57a/10, 
58a/10, 59b/7 [=19] 

in-: Yukarıdan aşağıya doğru hareket 
etmek. 

 i.-en 32b/9  [=1] 
inʿām (Ar.): Nimet verme, iyilik etmek.  
 i.+ı 39a/2 [=1] 

inʿām it-: Nimet vermek. 
 i.-e+(inʿām ide) 10a/9 [=1] 

inʿām ķıl-: İyilik yapmak. 
 i. 18a/4  [=1] 
ʿināyet (Ar.): Lütuf, ihsan, iyilik.  
 i.+i 9b/1, 26b/8  [=2] 
İncíl (Ar.): Dört büyük kitaptan Hz. İsa’ya 

nazil olana verilen ad.  
 i.+dedür 32b/10  [=1] 
incü: İstiridye içinde çıkan kıymetli bir 

tane. 
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 i.+den 59a/6  [=1] 
inkār (Ar.): Reddetme, yaptığını saklama.  
 i.+dan 24a/11   

inkār it- : Reddetmek 
 i.-ermisin+(inkār idermisin) 

21b/10 
 i.-mekden 24a/6  [=3] 
inkisār (Ar.): Kırılma, güç kırılması. 
 i. 35a/8   [=1] 
ins (Ar.): İnsan. 
 i. 23b/2   [=1] 
inşāallāh (Ar.): “Allah izin verirse” 

anlamında bir söz. 
 i. 14b/11     

i.+u 13b/3     
i.+u teʿāla 4b/3, 21b/2, 45a/2   
[=5] 

ir-: Erişmek, isābet etmek, dokunmak. 
 i.-di 3a/11 
 i.-icek 40b/8 
 i.-meye 21b/9  [=3] 
irādet (Ar.): İsteme, dileme. 
 i.+üñüz 20b/6  [=1] 
iriş- : Ulaşmak. 
 i.-di 23a/9, 23b/8 
 i.-dürdi 34a/2 
 i.-em 47a/9 
 i.-esin 21b/2 
 i.-medi 23a/10, 23b/9 
 i.-mekdür 31a/6 
 i.-mez 22b/11, 55b/11 
 i.-mişdi 33b/4  [=11] 
irkil-: Birikmek, toplanmak. 
 i.-mişdi 44b/3  [=1] 
irşād (Ar.): Doğru yolu gösterme. 

irşad it- : Yol göstermek. 

 i.-mişsin 55b/6  [=1] 
irte: Ertesi, gelecek sabah, yarın. 
 i. 12a/5, 12a/8, 31b/9 
 i.+si 13a/6  [=4] 
ise : İ- fiili şart kipi. 
 i. 5b/9   [=1] 
isim (Ar.): Bir varlığı, eşyayı, kavramı 

ifade eden kelime.  
 i. 35a/5, 31b/6, 33a/4   
 i.+e 33a/8, 34a/3 
 i.+ine 22b/9 
 i.+lerdür 32b/6 
 i.+leri 18a/6, 32b/4 
 i.+üñ 31b/9, 32b/2, 33a/7, 37a/4, 

38a/1 
ism ol-: Ad olmak. 

 i.-a 14b/6  [=15] 
İsm-i āzām (Far.): Allah’ın bütün 

isimlerini kapsayan en büyük 
ismi. 
i. 31b/8, 33a/1  [=2] 

İslām (Ar.): Hz. Muhammed’in Allah 
tarafından insanları daveti için 
görevlendirildiği din. 

 i. 18b/3 
 i.+la 7a/10  [=2] 
isrāfíl: ? 
 i. 31b/8  [=1] 
issi: Sahip, malik. 
 i. 34a/3, 44a/10 
 i.+dür 57b/2, 58b/3 
 i.+ne 44b/2  [=5] 
iste-: Dilemek, arzu etmek. 
 i. 39a/10 
 i.-di 47b/11 
 i.-mek 39a/11 



200 

 

 i.-mezin 36b/8 
 i.-r 26b/10 
 i.-rsin 20b/5  [=6] 
istiġfār (Ar.): Tevbe etme, günahların 

bağışlanmasını isteme. 
 i.+a 46b/9  [=1] 

istiġfār ķıl-: Tevbe etmek 
 i.-dı 44b/9  [=1] 
istimāʿ (Ar.): İşitme, dinleme. 
 i.+ından 6b/8  [=1] 
istiʿmāl (Ar.): Kullanma. 

istiʿmāl it- : Kullanmak. 
 i.-diler 58a/5  [=1] 
istisķā (Ar.): Yağmur duasına çıkma. 
 i.+ya 48b/6  [=1] 
istiśnā (Ar.): Ayırma, ayrı tutma. 
 istiśnā it-: Ayırmak. 
 i. 15a/3   [=1] 
iş: Çalışarak yapılan şey, amel. 
 i. 21b/10, 30a/9  [=2] 
işāret (Ar.): Gösterme, konuşurken vücut 

uzuvlarıyla gösterme. 
 i. 26b/3 
 i.+dür 16a/5, 16a/7, 19a/7, 44b/9 
 i.+i 37a/5, 38a/1   

işāret it-: Göstermek. 
 i.-mege 16b/1 
 i.-mek 16a/10  [=9] 
işbu: Bu.  
 i. 38a/9   [=1] 
işde: Söze başlarken dikkat çekmek için 

kullanılan edat. 
 i. 49a/10  [=1] 
işit-: Duymak. 
 i.-düm 38b/8, 57a/5 
 i.-icek+(işid-icek) 19a/5 

 i.-icek+(işidicek) 49a/11, 53a/5 
 i.-icidür+(işidicidür) 42a/5 
 i.-medi 50b/7 
 i.-mege 50b/8 
 i.-mezsin 50b/10 
 i.-üp+(işidüp) 7a/8 [=10] 
işle-: Yapmak. 
 i.-di 53a/3 
 i.-medügüñ 22a/1 [=2] 
it: Köpek. 
 i.+cügez 20a/11, 21a/6 
 i.+cügezi 20a/10, 20a/10    [=4] 
it-: Etmek, eylemek. 
 i. 47a/3 
 i.-di 8a/8, 8a/9, 26b/4, 46a/11 
 i.-diler 9a/6, 28a/5, 41b/9 
 i.-düm 28b/10, 29a/2, 58a/3 
 i.-dümse 46b/3 
 i.-e+(ide) 10a/8, 13b/7, 31a/8, 

36a/8 
 i.-en+(iden) 49a/10 
 i.-ene+(idene) 49a/7 
 i.-enlerle+(idenlerle) 8a/7 
 i.-enüñ+(idenüñ) 9a/10 
 i.-er+(ider) 8a/4, 8a/7 
 i.-erdi+(iderdi) 59a/4 
 i.-erler+(iderler) 13a/4, 28a/8, 

29b/1, 48b/10 
 i.-erse+(iderse) 47a/6, 58b/8 
 i.-erse-(iderse) 9b/8 
 i.-eyin+(ideyin) 49a/8 
 i.-icek+(id-icek) 8b/6 
 i.-ici+(idici) 2a/5 
 i.-icidür+(idicidür) 40b/9 
 i.-mege 5a/9 
 i.-memek 53b/6 
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 i.-mez 16b/2 
 i.-mezse 25b/11 
 i.-üñ+(idüñ) 26a/10 
 i.-üp+(idüb) 46a/9 
 i.-üp+(idüp) 8a/7 [=41] 
išāʿat (Ar.): Boyun eğme, tābi olma. 
 i. 2a/10   [=1] 
iʿtibār (Ar.): Durum, önem gösterme. 
 i.+la 35b/6, 35b/7  

iʿtibār it: Önem vermek.  
 i.+üp+( iʿtibār idüb) 42b/1  
 i.-düren 43a/7 [=4] 
iʿtikād (Ar.): Gönülden inanma.  
 i.+ı 6b/10, 6b/6, 24a/2, 57a/1 
 i.+ıla 20a/6 
 i.+la 13a/11, 31b/11 
 i.+ların 7a/3 [=8] 

iʿtikād it- : İnanmak. 
 i.-er+( iʿtikād ider) 17a/2      [=1] 
iʿtimād (Ar.): Dayanma, güvenme. 
 i. 57a/1 
 i.+ın 57a/10 [=2] 
ʿivaż (Ar.): Bedel, karşılık 
 i.+dan 39a/1  

ʿivaż  vir-: Bedel vermek. 
 i.-em 40a/3 [=2] 
iy: Ünlem, seslenme ünlemi.  
 i. 21b/9, 22a/8, 22b/2, 27a/3, 

36a/4, 40a/5, 41a/6, 45b/2, 47a/1, 
56a/10, 57a/5 [=11] 

ʿizzet (Ar.): Değer, kıymet, hürmet.  
 i. 35a/7 
 i.+e 9b/3 
 i.+i 4a/11 
 i.+ine 8b/7  

ʿizzet ķıl-: İkram etmek. 

 i.-dılar 3a/8  [=5] 
 

 
K 

 
kab: Bir maddeyi kaplayan kabuk, 

içerisine bazı şeyler konulabilen 
eşya. 

 k.+ına 25a/2, 25a/2 [=2] 
Ķābıż (Ar.): Allah’ın isimlerinden, 

dilediğine darlık veren, sıkan, 
daraltan. 

 e. 40b/7 [=1] 
ķabūl (Ar.): Bir şeye isteyerek veya 

istemeyerek razı olma. 
ķabūl it-: Razı olmak. 

 k.-üp+(ķabūl idüb) 49b/10  
k.-er+(ķabūl ider) 55b/9  
ķabūl ķıl-: Razı gelmek. 

 k.-duk 53b/3 
 k.-ıcıdur 53b/9 
 k.-maduñ 48b/11, 59a/8 
 k.-ub 49a/2  

ķabūl ol- : Razı olmak. 
 k.-ınmış 41a/3 
 k.-maga 55b/9  [=9] 
ķabż (Ar.): Azrāil tarafından ruh teslim 

alınması, ölme. 
ķabż it-: Ruh teslim almak. 

 k.-icidür+(kabz idicidür) 40b/8 
[=1] 

kaç: Bir şeyin sayısını belirtmek amacıyla 
sorulan soru sıfatı. 

 k. 46b/1, 46b/1, 46b/1, 46b/2  [=4] 
kaç- : Bildirmeden bulunduğu yerden 

ayrılmak, firār.  
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 k.-an 13a/3, 16a/8, 16b/7, 53a/8 
 k.-arduñuz 56a/11 
 k.-dı 50b/1 
 k.-dılar 56a/10 
 k.-up 20a/9  [=8] 
ķaçan: Her ne zaman, …dığı vakit, her ne 

vakit. 
 k. 7a/1, 12b/9, 17a/1, 17b/11, 

18a/7, 18b/4 [=6] 
ķadar (Ar.): Ölçüsünde, büyüklüğünde, 

değin, miktar, gibi. 
 k. 21b/9, 47b/8, 48a/2 
 k.+ı 5a/5  [=4] 
Ķādir (Ar.): Allah’ın isimlerinden, 

istediğini, istediği gibi yaratmaya 
muktedir olan. 

 k. 58b/3 
 k.+dür 34a/2 
 k.+in+(kadrin) 8a/4  

k.+i +(kadri) 4a/10 [=4] 
kāfir (Ar.): Allah’a inanmayana verilen 

isim. 
 k. 25a/6, 33a/5  [=2] 
kāh (Far.): Bazen, kimi zaman. 
 k. 38a/4, 38a/5  [=2] 
Ķahhār (Ar.): Allah’ın isimlerinden, her 

şeye her istediğini yapacak 
surette, galip ve hakim. 

 e. 35b/10  [=1] 
ķāhir (Ar.): Kahredici.  
 k.+dür 37a/5  [=1] 
ķahr (Ar.): Yok etme, perişan etme. 
 k.+ından 37a/6 
 k.+la 52b/1    

ķahr it-: Perişan etmek. 
 k.-üp+(ķahr idüb) 37a/3 

 k.-üp+(ķahr idüp) 21a/10, 21a/9    
[=5] 

ķāil (Ar.): Söyleyen, inanmış. 
 k. 16a/8, 16a/9, 16b/2 [=3] 
ķaķı-: Öfkelenmek. 
 k.-dı 37b/3, 44a/5 [=2] 
ķal- : Olduğu yeri ve konumu korumak, 

sürdürmek. 
 k.-a 41a/10 
 k.-an 37a/11, 42b/3, 49a/5 
 k.-anın 38b/10 
 k.-dı 23a/10, 23b/10, 29b/11, 

56b/6 
 k.-dum 48a/4 
 k.-ıcak 22a/7 
 k.-madı 44b/7 
 k.-madın 19b/10 
 k.-mazdı 47a/4 
 k.-mış 22a/8, 26b/6 
 k.-mışdı 42b/6 
 k.-ur 5a/2  [=18] 
ķalb (Ar.): Sevgi, gönül, duygu, his. 
 k.+den 24a/10 
 k.+i 6b/6, 24a/11 
 k.+inde 24a/6  [=4] 
ķalem (Ar.): Yazmak çizmek gibi işlerle 

kullanılan araç.  
 k. 54a/2  [=1] 
ķalíl (Ar.): Az olan, sayısı çok olmayan. 
 k. 42a/6  [=1] 
ķamçı: Bir ucuna ip deri v.b. bağlı vurma 

aracı, dövme aracı. 
 k. 20a/2 
 k.+sına 20a/2  [=2] 
ķan: İnsan vücudu için hayati öneme sahip 

kırmızı renkli sıvı.  
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 k. 28b/11, 29b/4 
 k.+ı 19a/6 
 k.+ıladur 29a/5 
 k.+ları 28b/8 
 k.+lusın 44b/6 [=6] 
ķanat: Uçmayı sağlayan organ. 
 k. 47a/11 [=1] 
ķancarı: Ne tarafa, nereye. 
 k. 18b/10 [=1] 
ķanda: Nerede. 
 k. 20b/3 
 k.+sız 11b/4 [=2] 
ķandan: Nereden. 
 k. 18b/9, 22b/5, 22b/5 [=3] 
ķandır-: Hile ile bir başkasını yanıltmak, 

bir ihtiyacını bir istediğini yeteri 
kadar karşılamak, doymak. 

 k.-makdır 14a/10 [=1] 
ķandíl (Ar.): Yağ ve fitilin yanmasıyla 

oluşan bir tür aydınlatma aracı. 
 k.+lerüñi 38a/9 [=1] 
ķanı: “Nerede?” anlamındaki soru sözü. 
 k. 19a/3, 26b/6, 54a/9 [=3] 
ķanķı: “Hangi?” anlamındaki soru sözü. 
 k. 11b/1 [=1] 
ķapu: Bir yere girip çıkmayı sağlayan 

duvar veya bölümdeki açıklık ve 
bu açıklığı kapatan açılır kapanır 
düzenek. 

 k.+da 21a/4 
 k.+lar 26b/4 
 k.+lara 26b/3 
 k.+sı 39b/4, 39b/4 
 k.+sın 41b/9 
 k.+sına 40a/4 
 k.+sında 59a/7  [=8] 

ķar: Havada hafif billurlar şeklinde yağan 
beyaz renkli su buharı. 

 k. 42b/6, 43a/1 
 k.+a 43a/4, 42b/8 
 k.+dan 42b/10, 42b/9 [=6] 
ķarābet (Ar.): Yakınlık, hısımlık. 
 k. 8a/10  [=1] 
ķarañulık:Işık olmama durumu, ışıktan 

yoksunluk. 
 k. 23a/7  [=1] 
ķarar (Ar.): Bir iş veya sorun hakkında 

düşünülerek verilen kesin yargı. 
 k.+ına 30a/6  [=1] 
ķardaş: Aynı ana babadan veya ana 

babalarından biri aynı olan 
çocukların birbirine göre adı. 

 k.+ına 10a/8  [=1] 
karınça: Zar kanatlılardan ve bir çok türü 

bulunan çalışkanlıklarıyla bilinen 
böcek türü. 

 k. 3a/9   [=1] 
kāriʿí n (Ar.): Okurlar. 
 k.+den 5b/3  [=1] 
ķarpuz (Far.): Kabakgillerden iri ve sulu 

sürüngen gövdeli bir bitki. 
 k.+ına 7a/7 [=1] 
ķarşu: Bir şeyin veya kimsenin esas 

tutulan yüzünün ilerisi. 
 k. 36a/5 [=1] 
ķaŝd (Ar.): Amaç, istek, maksat, öldürme 

yaralama veya zarar vermek 
isteme. 
ķaŝt it- : Kötü niyetle yaklaşmak. 

 k.-en+( ķaŝd iden) 31a/6 
 k.-di +( ķaŝd itdi) 21a/5, 59a/7 
 k.-diler +( ķaŝd itdiler) 20a/9 [=4] 
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kāse (Far.): Cam, çini gibi maddelerden 
yapılmış derince çanak. 

 k. 27b/8 [=1] 
ķat: Ön, huzur, makam. 
 k.+ımdaydı 26a/8 
 k.+ına 12a/8, 13a/6, 34b/4, 

37a/11, 43b/4, 52b/3 
k.+ında 4a/10, 5a/8, 5b/10, 9a/9, 
9b/2, 11b/2, 15b/7, 16a/4, 16a/9, 
31b/7, 33b/4, 35a/5, 40a/9, 44a/2, 
59b/6 

 k.+umda 22a/9 
 k.+umuza 53a/1 [=24] 
ķatır: Atgillerden, kısrak ile erkek eşeğin 

çiftleşmesinden doğan melez 
hayvan.  

 k. 41b/7 
 k.+a 54a/8 
 k.+ı 41b/6 
 k.+la 41b/6  

 [=4] 
kašíʿat (Ar.): Kesilme. 
 k.+den 8b/11  [=1] 
ķašʿ (Ar.): Kesme, kesilme, ilgiyi kesme. 

ķašʿ it-: Bir yeri aşarak geçmek, 
yol almak. 

 k.-medüm 47b/2 
 k.-meye 2a/1  [=2] 
ķatlan-: Hoş olmayan bir duruma 

tahammül etmek. 
 k.-amadı 48a/9  [=1] 
ķašre (Ar.): Damla damlayan şey. 
 k. 56b/4 
 k.+yle 56b/6  [=2] 
ķaví (Ar.): Dayanıklı, güçlü. 
 k.+dür 55b/11  [=1] 

Ķaviyy (Ar.): Allah’ın isimlerinden, pek 
kuvvetli. 

 ķ. 57b/1, 57b/2  [=2] 
ķavm (Ar.): Aralarında töre, dil ve kültür 

ortaklığı bulunan topluluk.  
 k.+ine+(kavmine) 10a/8  

k.+inden 33b/3  [=2] 
ķāyil (Ar.): Söyleyen, anlatan. 
 k.+üñ 16a/8 [=1] 
ķāyim (Ar.): Ayakta duran, sebat eden, 

sabit. 
 k. 31b/3, 31b/4, 34a/5, 58a/11 
 k.+dür 6a/4, 31b/5, 31b/5, 31b/6 
 k.+i 58a/11  [=9] 
Ķayyūm (Ar.): Allah’ın isimlerinden, 

yarattıklarının işini çeviren, her 
işleneni bilen ve ezelden ebede 
kaim. 

 e. 58a/11  
k.+dur 31b/3  [=2] 

ķażā (Ar.): Can veya mal kaybına sebep 
olan kötü olay. 

 k.+sına 56a/3  [=1] 
ķażıyye (Ar.): Olay, vakıa. 
 k.+yi 38b/6, 59a/11 [=2] 
kāzib (Ar.): Yalan söyleyen, yalancı. 
 k.+dür 13a/10  [=1] 
Kebír (Ar.): Allah’ın isimlerinden, pek 

büyük. 
 k. 42a/6, 50a/7  [=1] 
kefe (Ar.): Terazinin gözlerinden her biri. 
 k.+sine 22b/7, 22b/8 [=2] 
kefen (Ar.): Defnedilmeden önce ölülerin 

sarıldığı beyaz ve dikişsiz bez. 
 k.+ümde 53a/6  [=1] 
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kefíl (Ar.): Borçlu borcunu ödemediğinde 
veya kimse verdiği sözü yerine 
getirmediğinde bütün 
sorumluluğu üzerine alan kimse 

 k. 57a/1 
 k.+dür 56b/10  [=2] 
kelām (Ar.): Söz, söyleyiş biçimi. 
 k. 15b/7 
 k.+da 4b/8, 15b/7 
 k.+ın 50b/8 
 k.+ında 6a/2 
 k.+lar 11b/10 
 k.+um 50b/10  [=7] 
kelb (Ar.): Köpek, it. 
 k.+cegez 20b/5 
 k.+cegeze 20b/2 
 k.+i 20b/9, 21a/4 
 k.+üñ 20b/8  [=5] 
kelime (Ar.): Anlamı olan söz veya söz 

birliği.  
 k. 32a/10, 32a/10 [=2] 

kelime-i şehādet: Müslüman 
olmak için söylenilmesi gerekli 
olan söz.  

 k. 22b/10, 23b/11 
 k.+dür 23b/7  
 k.+üñ 23a/1  [=4] 
kemālāt (Ar.): Erdemlilik, en yüksek 

değer. 
 k. 17a/4 
 k.+da 17a/8  
 k.+la 17a/3  [=3] 
kenār (Far.): Kıyı, bir şeyin bir yerin bitiş 

kısmı veya yakını. 
 k.+ına 48a/7  

k.+ında 18b/7  [=2] 

kendü: İyelik ekleri alarak kişilerin kendi 
varlıklarını anlatır. 

 k. 3a/6, 16a/1, 16b/11, 24b/11, 
32b/7, 32b/8, 34a/8, 35a/4, 37a/4, 
46b/6, 53a/11 

 k.+de 32a/3 
 k.+ler 10a/2 
 k.+nüñ 9b/6, 24b/9, 33a/10, 41a/3 
 k.+si 57b/9 
 k.+ye 2b/10, 3b/1, 34b/1, 49b/5, 

49b/7 
 k.+yi 8a/6, 24b/5, 31a/6 
 k.+yle 9b/4, 9b/5 
 k.+züm 31a/3 
 k.+züñ 31a/1  [=30] 
kerem (Ar.): Soyluluk, ululuk, cömertlik. 
 k.+i 56b/7 
 k.+inden 32a/1, 53a/11 [=3] 
Kerím (Ar.): Allah’ın isimlerinden, Soylu, 

asil, cömert. 
 k.18a/2, 52b/1 

k.+dür 53b/5, 53b/5 [=4] 
kerpic: Duvar örmek için kullanılan 

kalıplara dökülmüş saman ve 
balçık karışımı ilkel tuğla. 

 k. 58a/7 
 k.+e 57b/11  [=2] 
kerre (Ar.): Defa, kez. 
 k. 20b/9, 21a/7, 55b/1, 59b/5  [=4] 
kerret (Ar.): Kerrāt, birçok kez.  
 k. 37b/10  [=1] 
kes-: Bıçak veya makas gibi bir araçla bir 

şeyi ikiye ayırmak, bir şeyden 
yoksun bırakmak. 

 k.-diler 28b/8, 29b/1, 29b/3 
 k.-düklerü 29b/5 
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 k.-eler 29a/6 
 k.-ildi 8b/3 
 k.-ilem 9a/4 
 k.-ileler 9a/1 

k.-ilenden 9a/3 
 k.-mez 45a/5    

k.-se 58b/10  [=10] 
kesb (Ar.): Kazanma. 
 k.+ine 31b/5 
 kesb it-: Kazanmak, elde etmek. 
 k.-se 45b/11  [=2] 
keśír (Ar.): Çok bulunan. 
 k. 42a/6 [=1] 
keśret (Ar.): Çok olma durumu, çokluk. 
 k.+dür 10b/8 [=1] 
key : Çok. 
 key key: Çok çok. 

k.  48b/3, 48b/3 [=2] 
kez: Defa, kere. 
 k. 12b/7, 12b/7, 20a/2, 26b/3, 

29b/3, 37b/2, 37b/8, 42b/6, 47a/3  
 [=9] 

ķıble (Ar.): Namazda yönelinen yön.  
 k.+ye 32a/2, 21a/6 [=2] 
ķıdem (Ar.): Eski olma durumu, esķılik. 
 k. 17a/2 
 k.+le 17a/4 [=2] 
ķıl-: Etmek, yapmak anlamında yardımcı 

fiil. 
 k. 30b/10, 41a/7 
 k.-a 52a/10 
 k.-asıdur 8a/9 
 k.-dı 41b/4 
 k.-dugı 21b/7dünya, 24a/1 
 k.-duguñ 53a/2 
 k.-dum 52b/9 

 k.-ıcak 45a/4 
 k.-ıver 52b/7 

k.-ma 29a/11 
 k.-madı 42b/7 
 k.-madılar 8a/4 
 k.-maduñ 59a/8 
 k.-maga 29b/11 
 k.-makdan 6a/5 
 k.-maya 45a/2 
 k.-sa 32a/11 
 k.-ub 31a/2 
 k.-ur 7a/3, 27b/7, 34b/6     [=22] 
ķılıç: Ucu sivri keskin savaş aleti. 
 k.+dan 24a/9  [=1] 
ķırķ: Otuz dokuzdan sonra gelen sayı.  
 k. 10b/7  

k. +dan10b/8  [=2] 
ķısm (Ar.): Parçalara ayrılmış bir şeyin 

her bir bölümü.   
 k. 13b/4, 14a/4 
 k.+dur 13b/4  

k. +ı 13b/11  [=4] 
ķıtmír (Ar.): Ashāb-ı Kehf’in köpeğinin 

ismi. 
 k. 20a/10, 21a/2 [=2] 
ķıyāmet (Ar.): Bütün ölülerin dirilerek 

mahşerde toplanacağı zaman. 
 k. 8a/11, 8a/2, 8a/5, 13b/8, 14a/3, 

21b/4, 35b/10  [=7] 
ķıyas (Ar.): Bir tutma, denk sayma.  

kıyas it-: Karşılaştırmak. 
 k.18a.7    [=1] 
kızart-: Yakmak.  
 k.am+(kızardam) 25b/8 
 k.asın+(kızardasın) 25b/6    [=2] 
ki (Far.): Bağlaç. 
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 k. 3a/11, 3b/11, 4a/9, 5a/11, 5a/4, 
5b/4, 5b/8, 6a/10, 6a/5, 6b/1, 6b/7, 
6b/9, 7a/6, 7a/7, 7a/7, 7a/9, 7b/1, 
8a/10, 8a/8, 8b/5, 9b/8, 10a/1, 
10b/9, 13a/11, 13b/11, 13b/4, 
14a/4, 14a/9, 15b/3, 15b/4, 16a/8, 
16b/11, 16b/8, 17b/11, 17b/8, 
18b/4, 19a/1, 19a/7, 20a/4, 
20b/11, 21a/9, 22a/11, 22a/9, 
23b/1, 23b/10, 24a/1, 24b/3, 
25a/8, 25b/6, 25b/8, 26a/11, 
27a/7, 27b/1, 27b/9, 28a/6, 28a/9, 
28b/10, 28b/6, 29b/11, 30a/1, 
30a/1, 31b/10, 32a/6, 34b/4, 
35a/2, 35b/5, 36a/6, 36a/8, 36a/9, 
36b/6, 36b/9, 37a/5, 37b/9, 38a/1, 
38b/8, 41a/4, 41a/6, 41a/6, 41b/2, 
41b/7, 42a/3, 42a/8, 43a/3, 45a/1, 
45a/8, 45b/5, 46a/8, 46b/2, 
48a/11, 48a/7, 48b/11, 48b/4, 
52b/1, 52b/4, 53a/11, 55b/9, 
56a/2, 57a/5, 58b/11, 59a/4
 [=100] 

kibriyā (Ar.): Büyüklük, azamet. 
 k.+yla 50a/7  [=1] 
kifāyet (Ar.): Yetişecek mikdar, bir işe 

yetebilmek. 
 k. 16b/1 
 k.+den 45a/6   

kifāyet it-: Yetişmek. 
 k.-icidür+(kifayet idicidür) 51b/5  

[=3] 
kim: 1. Hangi kişi anlamında zamir. 2. 

Bağlaç. 
k. 1b/3, 2a/10, 2a/3, 2a/5, 2b/9, 
3a/3, 3a/5, 3b/10, 4b/11, 5b/11, 

6a/10, 6a/4, 6b/4, 6b/7, 7a/5, 7a/6, 
7a/6, 7a/7, 7a/8, 8a/2, 8a/4, 8a/7, 
8b/1, 8b/3, 9a/2, 9a/8, 9b/4, 9b/7, 
10a/3, 10a/7, 10b/11, 10b/5, 
11a/1, 11a/2, 11b/1, 11b/4, 12a/2, 
13a/1, 13a/10, 13a/11, 14a/10, 
14a/8, 14b/6, 15a/1, 15b/9, 15b/9, 
16a/11, 16a/11, 16a/5, 16a/7, 
16b/11, 16b/2, 16b/4, 16b/5, 
16b/9, 17a/2, 17a/3, 17a/4, 17b/1, 
17b/3, 18a/10, 19a/3, 20a/1, 
20a/1, 20a/6, 20a/8, 20b/3, 21a/6, 
21b/4, 21b/7, 21b/8, 22b/11, 
23a/10, 23a/7, 23a/9, 23a/9, 
23b/5, 23b/7, 23b/8, 23b/9, 24a/1, 
24a/10, 24a/2, 24a/5, 24a/8, 
24b/1, 24b/10, 24b/11, 24b/7, 
24b/9, 25a/5, 26b/11, 27a/1, 
27a/4, 29a/11, 29a/5, 29a/6, 
29a/7, 29b/1, 29b/10, 29b/4, 
30a/10, 30a/3, 30a/9, 30a/9, 
30b/11, 30b/2, 30b/7, 31a/10, 
31a/8, 31b/10, 31b/10, 32a/10, 
32a/2, 33a/1, 33a/10, 33a/7, 
33a/8, 33a/9, 33b/9, 34b/2, 34b/2, 
34b/5, 35a/5, 35b/1, 35b/1, 
35b/10, 35b/3, 35b/6, 35b/7, 
35b/8, 36b/5, 36b/8, 37a/1, 37a/5, 
37a/5, 38a/1, 38b/11, 39a/10, 
39a/2, 39a/4, 39a/9, 39b/2, 
41a/10, 41a/11, 41b/10, 42a/1, 
42b/2, 43a/5, 43a/8, 44b/1, 44b/9, 
45a/6, 45b/6, 45b/7, 46b/1, 
46b/11, 46b/4, 46b/6, 47a/8, 
47a/9, 47b/6, 47b/8, 48a/4, 48a/6, 
48b/2, 49a/4, 49a/9, 49b/1, 
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49b/11, 49b/4, 50a/7, 50a/8, 
50b/6, 50b/6, 50b/9, 51a/10, 
51a/5, 51b/5, 52b/10, 53a/7, 
53a/9, 53b/3, 54a/2, 55b/11, 
56a/11, 56b/1, 56b/6, 57a/1, 
57a/10, 57a/3, 57b/8, 57b/8, 
57b/9, 58b/6, 58b/9, 59a/11, 
59a/3, 59a/6, 59a/7, 59b/9 

 k.+dür 51b/10, 52a/8 
 k.+e 22b/11, 23a/10, 23a/9, 23a/9, 

23b/8, 23b/9, 54a/7 
 k.+lersiz 56a/8  [=211] 
kimse: Herhangi bir kimse, şahıs.  
 k. 17b/8, 28b/6, 36b/9, 41b/11, 

41b/3, 42a/3, 47a/4, 48a/5, 49b/5, 
49b/9, 51b/9, 52b/5 

 k.+ler 8b/1 
 k.+nüñ 19a/9 
 k.+ye 13b/7, 36b/7, 38a/3, 39b/9, 

53a/4 
 k.+yi 55b/1  [=20] 
kirā (Ar.): Para karşılığı belli bir zaman 

bir kişinin çalıştırılması.  
 k.+ya 52b/11  [=1] 
kíse (Far.): Cepte taşınan küçük para 

torbası. 
 k. 43b/7, 54a/11 
 k.+ñi 44a/4 
 k.+sin 44a/1 

k.+yi 43b/10, 44a/10, 44a/2, 55b/2 
[=8] 

kişi: İnsan, kimse, şahıs. 
k. 2b/9, 6b/1, 6b/2, 10a/5, 11a/10, 
11a/4, 11a/5, 11a/9, 13b/9, 17a/5, 
19a/8, 19b/3, 26a/2, 26b/4, 31a/8, 
32b/1, 33b/3, 34b/4, 34b/6, 38a/7, 

38b/2, 40a/8, 41b/3, 43b/11, 
45b/11, 45b/2, 45b/2, 45b/5, 
46a/11, 46a/3, 46b/11, 48b/9, 
49a/10, 51a/9, 52b/11, 53a/1, 
57b/10, 58a/7 

 k.+de 51a/1 
 k.+den 14a/4, 52b/5 
 k.+dür 52b/10, 55b/1 
 k.+ler 35a/7 
 k.+lere 14a/2 
 k.+nüñ 2b/10, 5a/8, 17b/3, 20a/5, 

39b/6, 40a/4, 41a/11, 44b/5, 
58a/10, 59a/5 

 k.+ye 14a/5, 22b/11, 26a/11, 
33b/7, 34a/1, 41b/5, 41b/8, 45a/8, 
46a/6, 49b/11, 55b/1 

 k.+yi 11a/3, 14a/3, 34b/8, 38b/3  
 k.+yin 44a/4 
 k.+yle 48b/6  [=72] 
kitâp (Ar.): Ciltli yazılı kâğıtlar bütünü. 
 k. 4a/10 

k.+a+(kitaba) 5a/7 
 k.+da 32b/10   [=3] 
kiźb (Ar.): Yalan söyleme, yalan. 
 k. 15a/8 [=1] 
ķo-: Bir şeyi belli bir yere bırakmak.  
 k. 53a/7 
 k.-ñ 41b/6 

k.-dı 33b/10, 38b/3, 43b/8, 44a/6, 
58a/7 

 k.-dılar 12a/3, 21a/4, 30b/8, 
37b/6, 41b/7, 52b/7 

 k.-dum 55b/3 
 k.-duñ 48a/2 
 k.-madılar 59a/7 
 k.-yasız 25b/11 
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 k.-ydılar 26a/1 
 k.-yıñ 25b/10     
 k.-ya 22b/11, 22b/7, 22b/8, 35a/2 
 k.-yam 19a/2 
 k.-yan 41b/11 
 k.-ydı 12a/5 
 k.-yuñ 41b/8 
 k.-yup 3b/3, 3b/4 [=29] 
ķoķ-: Koku çıkarmak. 
 k.-an 6b/1 [=1] 
ķoķu: Nesnelerden yayılan küçük 

zerrelerin burunda uyandırdığı 
duygu. 
k.+sı 6b/1, 6b/7, 6b/9, 7a/6, 7a/7, 
7a/7 [=6] 

ķonuķ: Bir yere kısa bir süre kalmak için 
gelen misafir.  

 k. 59a/1 
 k.+lamayayıduñ 48a/3 
 k.+laya 47b/6  [=3] 

ķonuķ ol-: Bir yerde kısa bir süre 
ağırlanmak. 

 k.-dum 48a/3  [=1] 
ķoñşı: Konutları yakın olan kimselerin 

birbirine göre aldıkları ad.  
 k.+nuñ 11a/10 
 k.+sını 11a/10 
 k.+sıñı 11a/10 
 k.+laruña 11a/1   [=4] 
ķop-: Herhangi bir yerinden ikiye 

ayrılmak, gövdeden ayrılmak. 
 k.-armak 26b/10 
 k.-arıcıdur 56b/8  [=2] 
ķorı-: Dış etķılerden uzak tutmak. 
 k.-ya 45b/7  [=1] 
ķorķ-: Korku duymak, dehşete düşmek. 

 k.-dı 29a/1 
 k.-ısından 37b/9 
 k.-mak 37a/6 
 k.-umuz 37b/10 
 k.-usından 37b/4 [=5] 
ķov-: Sert bir şekilde gitmesini söylemek. 
 k.-arsız 20b/3, 20b/6 
 k.-ayın 49a/4 
 k.-dılar 20a/10 
 k.-duñ 50b/2  [=5] 
ķovucı: Dedikoducu, gıybet eden kimse, 

münafık.    
 k. 49a/1 
 k.+lık 49a/10, 49a/7, 49a/8 
 k.+yı 49b/1, 49a/3 [=6] 
ķoyun: Eti, sütü, yünü ve derisi için 

yetiştirilen evcil hayvan. 
 k. 50b/1, 50b/1 
 k.+cugı 50b/3  [=3] 
ķoyvir-: Salıvermek, göndermek, 

gitmesine izin vermek. 
 k.-düm 13a/6, 12a/7, 12a/7, 13a/8 

[=4] 
kör (Far.): Görme duygusu olmayan, 

görmez. 
 k. 44b/6  [=1] 
Ķuddūs (Ar.): Allah’ın isimlerinden, her 

türlü eksik ve ayıplardan 
münezzeh olan. 

 k. 34a/6  [=1] 
ķudret (Ar.): Güç, kuvvet, iktidar.   
 k. 35b/4, 43b/2, 57b/1, 58b/3 
 k.+e 35b/3 
 k.+i 34a/3  [=6] 
Ķudüs (Ar.): Filistin topraklarında kutsal 

bir şehir. 
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 k.+e 52a/7  [=1] 
Ķūfe (Ar.): Irak topraklarında meşhur bir 

şehir.  
 k.+ye 53b/10  [=1] 
ķul: Tanrı’ya göre insan.  
 k. 18a/1, 22a/2, 22a/3, 22b.5, 

36a/1, 36a/6, 37b/1, 37b/3, 40a/8, 
42b/2, 42b/7, 43a/1, 52a/10 

 k.+a 39b/2 
 k.+ı 9b/11, 37a/8, 37a/9 
 k.+ım 22a/8 
 k.+ıma 41a/4 
 k.+ına 39b/5, 40a/11, 49b/6 
 k.+ınuñ 40a/11, 49b/2 
 k.+la 9b/8 
 k.+lar 37a/11 
 k.+ları 19b/9, 42a/11, 42a/7, 

42b/4 
 k.+ların 41a/1, 34a/9 
 k.+larına 34a/7, 35b/9, 37a/1, 

45b/5, 48b/3, 51a/3, 51b/5, 57b/3 
 k.+larından 45a/5 
 k.+larınuñ 34a/10, 46a/2, 46b/7, 

51b/7, 53b/8 
 k.+larıyla 42b/4 
 k.+larunı 56a/1 
 k.+larunuñ 34a/8, 56a/1 
 k.+um 21b/10, 36b/11, 36b/8, 

22b/2, 36a/4, 41a/6 
 k.+uma 17b/10, 17b/11 
 k.+un 43a/5 
 k.+unı 35a/2 
 k.+uñ 35a/1, 37a/10, 37b/7, 55b/8 

[=64] 
Ķur’ān (Ar.): İslam’ın temel kitabı. 

k. 6a/11, 6b/4, 7a/1, 7a/5, 7a/6, 
7a/7, 7a/8, 7b/1, 8a/3, 9b/11, 
11b/11, 13b/3, 13b/3, 13b/4, 
14a/2, 14a/5, 14a/7, 14a/7, 23b/6 

 k.+a 13b/11, 14a/9 
 k.+da 11a/2, 11b/1, 32b/11 
 k.+dadur 32b/11 
 k.+dur 4b/1, 9b/7, 11b/11 
 k.+la 8a/4 
 k.+uñ 6b/7, 14a/5 [=31] 
ķurbān (Ar.): Dinin buyruğunu veya bir 

adağı yerine getirmek için kesilen 
hayvan. 

 k. 27b/1  [=1] 
ķurtar-: Bir canlıyı bir felaketten veya zor 

durumdan uzaklaştırmak. 
 k.-am 26b/1 
 k.-mazsın 26b/2 
 k.-ur 24b/3  [=3] 
ķuş: Kanatlı, iki ayaklı uçucu hayvanların 

ortak adı. 
 k. 33b/11, 33b/9 
 k.+lar 13b/8 
 k.+lardan 3a/8  [=4] 
ķūt: Azık, yiyecek, rızık. 
 k.+ın 51b/2 
 ķūt eyle-: Azık etmek. 
 k.-di 51b/3 

ķūt ķıl-: Azık yapmak. 
 k.-dı 51b/3  [=3] 
ķuvvet (Ar.): Fiziksel güç, takat. 
 k. 57b/1 

ķuvvet vir-: Güç vermek. 
 k. 47a/10  [=2] 
küfür (Ar.): Sövme, sevmek için söylenen 

söz. 
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 k.+i+(küfri) 7a/3 [=1] 
kül:Yanan şeylerden arta kalan toz madde. 
 k.+in 27a/6, 29b/8 
 k.+inden 29b/7 
 k.+ler 30a/7 
 k.+üm 30a/2  [=5] 
 

 
 

L 
 
lā-büdd (Ar.): Muhakkak, mutlaka; lâzım, 
gerekli. 

lā-büdd ol-: Gerekli olmak. 
 l.-dıysa 2a/9  [=1] 
lā-cerem (Ar.): Şühpesiz, elbette. 
 l. 2b/8, 9b/10, 10a/4, 17a/10, 

35b/2, 38b/11, 44a/8 [=7] 
lafzatullah (Ar.): Allah lafzı, Allah ism-i 

şerifi. 
 l. 14b/2, 14b/6, 14b/8, 15b/1, 

16a/6 
 l.+dur 18a/10  [=6] 
laģža (Ar.): An, çok küçük bir zaman. 
 l.+da 17a/10, 37b/10 [=2] 
lā ilāhe (Ar.): “Allah’tan başka ilah 

yoktur” manasında söz. 
 l. 15a/8   [=1] 
laʿín (Ar.): Kovulmuş, lanetlenmiş. 
 l. 21a/5, 21a/8, 30b/8, 31a/1   [=4] 
lākin (Ar.): Fakat, ama. 
 l. 7a/2, 7a/6, 14b/10, 14b/6, 15b/8, 

32b/5, 51a/7  [=7] 
laʿnet: Allah’ın rahmetinden yoksunluk. 
laʿnet ol-: Rahmetten yoksun olmak. 
 l.-dı 30b/11  [=1] 
lā-şekk (Ar.): Şühpesiz, tereddütsüz. 

 l. 55b/8   [=1] 
lā-tehaf (Ar.): “Korkma” anlamında bir 

söz. 
 l. 27a/2  [=1] 
Latíf (Ar.): Allah’ın isimlerinden, en ince 

işlerin bütün inceliklerini bilen, 
lütuf ve ihsan sahibi olan. 

 e. 45a/2  [=1] 
lā-tuhsa (Ar.): Hesaba gelmez, sayısız. 
 l.+dur 17a/3  [=1] 
lā-tüadd (Ar.): Sayılamayacak kadar, 

sayısız. 
 l. 17a/3  [=1] 
lā-yezāl (Ar.): Zevalsiz, bitimsiz. 
 l. 37a/1   [=1] 
lāyık (Ar.): Nitelikleri, özü, hareketleri, 

davranışlarıyla bir şeyi elde 
etmeye hak kazanmış olan. 

 l. 4a/3, 10a/10, 15b/3, 22a/6, 
40a/8, 50b/5, 50b/8 

 l.+dur 51a/1 
lāyık ol-: Hak kazanmış olmak. 

 l.-a 2b/11, 55b/9, 56b/2 
 l.-mak 3a/2 
 l.-maz 51a/2 
 l.-ur 10a/6 [=14] 
lāzım (Ar.): Gerek, gerekli. 
 l. 15a/3, 15a/6, 15b/6 
 l.+ımış 2a/11 

lāzım gel-: Gerekmek. 
 l.-ür 15a/8 

lāzım ol-: Gerekmek. 
 l.-dıysa 2b/8  [=6] 
leşker (Far.): Asker, ordu. 
 l. 3a/4 
 l.+i 21a/8 
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 l.+le 21a/5  [=3] 
lešāyif (Ar.): Güldürecek güzel sözler ve 

hikayeler. 
 l.+den 14a/1 
 l.+i 51b/3  [=2] 
leyl (Ar.): Gece. 
 l. 21b/1   [=1] 
leźźet (Ar.):  Herhangi bir şey karşısında 

duyulan zevk. 
 l. 7a/8  [=1] 
líkin (Far.): Lakin. 
 l. 8b/9, 14a/8, 44b/11, 44b/2, 

46a/1, 46a/2, 59a/8 [=7] 
loķma (Ar.): Ağza bir defada alınan 

yiyecek parçası. 
 l.+yı 45b/5  [=1] 
lütf (Ar.): Önem verilen birinden gelen 

iyilik, yardım, ihsan. 
 l.+ı+(lütfı) 9b/1 
 l.+ı+(lütfı) 27b/7 
 l.+ından (lütfından) 22a/8 
 l.+la (lütfla) 34a/11 
 l.+undan (lütfundan) 45a/4, 45a/6, 

46a/1 
 l.+undandur (lütfundandur) 45b/4

    [=8] 
 

M 
 
maʿāní (Ar.): Mānālar, anlamlar. 
 m. 51b/3  [=1] 
maʿbūd (Ar.): Kendisine tapılan varlık. 
 m. 1b/2, 15a/1, 15a/2, 15a/7, 

15a/8 
 m.+a 14b/9 
 m.+ına 18a/1 

 m.+u 14b/11, 15a/11, 15a/2, 
15a/4, 14b/8, 15a/5 [=13] 

maʿbūdiyyet (Ar.): İlahlık. 
 m.+e 15b/3  [=1] 
Mācid: Allah’ın isimlerinden, kadri ve 

şānı büyük, keremi bol. 
 e. 58b/1  [=1] 
mādām ki (Far.): Madem. 
 m. 34b/11, 48b/11, 56b/4       [=2] 
maġāra (Ar.): Bir yamaca veya kaya içine 

uzanan barınak.  
 m.+ya 20a/9, 21a/4 [=2] 
maġfiret (Ar.): Bağışlama. 

maġfiret it-: Bağışlamak.  
 m.-icidür+(magfiret idicidür) 

48b/3 
 m.-üp+(magfiret idüb) 49b/6   

[=2] 
maģabbet (Ar.): Sevgi, dostça konuşma. 
 m. 31a/8 
 m.+i 39b/7, 39b/8 
 m.+ine 27a/8  [=4] 
maĥlūkāt (Ar.): Yaratılmışlar. 
 m. 21b/5, 34a/10, 35a/3, 37a/2 
 m.+a 35a/11 
 m.+ı 8b/5 
 m.+uñ 31b/5, 56b/11 [=8] 
maģrūm (Ar.): Yoksun. 
 m. 13b/2, 18b/6, 29a/11, 35a/2 

maģrūm kal-: Yoksun kalmak. 
 m.-mayalar 49a/6 

maģrūm ol-: Yoksun olmak. 
 m.-maya 32a/2, 39a/1 [=7] 
maĥŝūŝ (Ar.): Biri veya bir şey için 

ayrılmış, özgü.  
 m.+dur 9b/3, 10a/6 [=2] 
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maķām (Ar.): Mevki, kat, yer. 
 m. 24b/6 
 m.+a 4b/7, 8b/10 
 m.+da 8b/5, 14b/11 
 m.+ıdur 24b/6 
 m.+ına 34a/2 
 m.+ında 27a/7  [=8] 
maķbūl (Ar.):Kabul edilen, beğenilen, hoş 

karşılanan. 
 maķbūl ol-: Beğenilmek. 

m. 48b/7  [=1] 
maķhūr (Ar.): Kahrolmuş, bozguna 

uğratılmış. 
maķhur it-: Kahrolmak. 

 m.-üp+(maķhur idüb) 34b/1   [=1]   
maķsūd (Ar.): İstenilen, niyet edilen, 

güdülen. 
 m. 5a/7, 23b/2, 25a/3, 31a/4, 

32b/5 
 m.+a 6a/6, 21b/2 
 m.+ı 17a/11, 17b/4, 17b/6, 40a/9 
 m.+ın 8b/9, 8b/9, 17b/9ve, 38a/2 
 m.+ına 5a/9 
 m.+ından 13b/2 
 m.+ların 45a/2 
 m.+uñ 40b/3  [=19] 
māl (Ar.): Bir şahsın veya kuruluşun 

mülkiyeti altında olan.  
 m. 18b/3 
 m.+ıyla 50a/5   [=2] 
Mālik bin Dinār (Ar.): İslam Tarihinde 

meşhur bir isim. 
 m.+dan 4b/9 [=1] 
Enes bin Mālik: Sahābeden meşhur bir 

isim. 
 m. 52b/3  [=1]  

maʿlūm (Ar.): Bilinen, belli.  
 m. 13a/11, 25a/5, 35b/5 
 m.+dur 14b/5   

maʿlūm ol-: Bilinmek. 
 m.-an 17a/5 
 m.-dı 2a/10, 15b/2, 17a/4       [=8] 
maʿnā (Ar.): Anlam.  
 m.+dan 33a/6 
 m.+lar 5a/4 
 m.+sı 6a/7, 15a/4, 15a/8, 15b/3, 

18a/2 
 m.+sın 4b/5, 13b/4, 14a/1, 14a/5, 

32a/10 
 m.+sına 51b/6 
 m.+sınadur 57b/2, 58b/1, 58b/3   

[=16] 
mancınıķ (Ar.): Top yapılmadan önceki 

basit savaş aracı. 
 m.+la 40b/2  [=1] 
maʿní (Ar.): Bkz. maʿnā. 
 m.+den 16a/2 
 m.+ye 24b/10  [=2] 
manŝūr (Ar.): Allah’ın yardımıyla üstün 

gelmiş. 
m. 25a/4, 25b/4, 25b/7, 26a/6, 
26b/2, 26b/6, 26b/6, 26b/8, 
27a/10, 27a/11, 27a/2, 27a/3, 
27a/4, 28a/3, 28a/5, 28b/3, 28b/5, 
28b/9, 29a/1, 30b/9, 31a/1, 31a/6, 
31a/9 

 m.+a 25b/5, 26a/5, 28b/3, 28b/3, 
30a/9 

 m.+dan 27a/3 
 m.+ı 26a/2, 26a/3, 26a/4, 29b/11, 

30b/4, 30b/8 
 m.+uñ 28a/1, 28b/7 [=37] 
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Mansūr Hallāc (Ar.): Bkz. Hallāc-ı 
Manŝūr. 

 m. 27b/3  [=1] 
maʿrifet (Ar.): Ustalık, hüner, uzmanlık. 
 m.+inden 50a/3  [=1] 
maʿrūf (Ar.): Herkesçe bilinen, tanınan. 
 m. 41b/4  [=1] 
maʿŝiyyet (Ar.): Asilik, itaatsizlik, isyan, 

günah. 
 m. 45a/4  [=1] 
maʿşūk (Ar.): Āşık olan.  
 m. 27a/7  [=1] 
mā-vaķʿa: Olup her şeyi göremez. 
 m.+yı 12a/8  [=1] 
Mažlūm (Ar.): Zulme uğrayan. 
 m.+uñ 44b/10  [=1] 
maʿźūr (Ar.): Mazereti olan, mazeretli. 
 m. 5b/4   [=1] 
mecāl (Ar.): Güç, dinçlik, derman. 
 m. 15a/2  [=1] 
mecāzí (Ar.): Mecaz durumda olan. 
 m. 37b/8  [=1] 
Mecíd (Ar.): Allah’ın isimlerindendir. 

Şan, şeref sahibi, büyük ulu. 
 m. 56b/7, 58b/1  [=2] 
mecmūʿ (Ar.): Toplanmış, bir araya 

getirilmiş.  
 m. 22a/5 
 m.+ın 24b/7 
 m.+ından 3a/6, 42b/2  

m.+ı 26b/4, 29b/6, 56b/11 
 m.+u 53b/1  [=8] 
mecnūn (Ar.): Çılgın, deli, sevdası uğruna 

aklını yitiren.  
 m. 34a/1, 38a/11 [=2] 
meded (Ar.): Yardım, imdat. 

meded eyle-: Yardım etmek. 
 m. 18b/11  [=1] 
medrese (Ar.): İslam ülkelerinde fakülte. 
 m.+ye 25b/2  [=1] 
mefhūm (Ar.): Kavram, açığa çıkan.  

mefhūm ol-: Açığa çıkmak. 
 m.-dı 2a/10  [=1] 
meger (Far.): Bilinmeyen bir durum için 

kullanılır. 
 m. 3a/11, 25b/4, 44a/1 [=3] 
mekān (Ar.): Yer, bulunulan yer. 
 m.+da 15b/11 
 m.+dan 16b/10 
 m.+la 16b/9  [=3] 
melāike (Ar.): Melekler. 
 m.+ye 51b/2    

m.+den 47a/9  [=2] 
melālet (Ar.): Can sıkıntısı. 
 m.+i 5a/2  [=1] 
melekūt (Ar.): Melekler alemi. 
 m. 1b/4 
 m.+a 46b/10  [=2] 
Melik (Ar.) : Allah’ın isimlerinden, 

mülkün sahibi, mülk ve saltanatı 
devamlı olan. 

 m. 34a/2  [=1] 
melūl (Ar.): Üzgün, boynu bükük, yoksul. 
 m. 46a/11  [=1] 

melūl ol-: Sıkıntıya düşmek.   
 m.-madım 57a/9 [=1] 
me’mūl (Ar.): Ümit olunan, beklenilen. 
 m.+dür 5a/10  [=1] 
me’murāt (Ar.): Görevler, vazifeler. 
 m.+ı 24a/3, 24b/5 [=2] 
menfaʿat (Ar.): Yarar, fayda. 
 m. 23b/11 
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 m.+i 12b/9  [=2] 
menhiyyāt (Ar.): Diní yasaklar. 
 m.+dan 24a/3, 24b/5 [=2] 
menʿ (Ar.): Yasak, engel. 

menʿ it-: Yasaklamak 
 m.-er+(men ider) 11a/4 
 m.-mez 11a/4 
 m.-se 17b/9  [=3] 
Mennān (Ar.): Allah’ın isimlerinden. Çok 

ihsan eden,veren. 
 m. 32b/5  [=1] 
menzil (Ar.): Yolculukta konaklama 

mekanı. 
 m.+di 59a/1  [=1] 
mertebe (Ar.): Aşama, derece, rütbe. 
 m. 9b/2, 25a/2, 25a/2, 25a/4, 

45b/10 
 m.+ler 49b/8 
 m.+lerin 41a/1 
 m.+si 24a/10, 24a/4, 24a/4, 24b/3, 

24b/6 
 m.+sin 34a/1 
 m.+sinden 33b/6 
 m.+sine 33b/3 
 m.+ye 24b/10 
 m.+yi 25a/1  [=17] 
merví (Ar.): Rivayet olunan. 
 m.+dir 4b/9 
 m.+dür 8a/2, 21b/3, 35b/10, 

38a/6, 48b/4, 57a/3, 58b/11    [=8] 
meŝābiģ (Ar.): Kandiller, ışıklar. 
 m. 2a/5, 9a/8 
 m.+de 21b/3  [=3] 
mesāfe (Ar.): Ara, iki şey arasındaki 

uzaklık. 
 m. 1b/5   [=1] 

meŝāliģ (Ar.): Önemli iş, mesele.  
 m.+in 34b/3 
 m.+ine 56b/11  [=2] 
mescid (Ar.): Minaresiz küçük cami, 

cami. 
 m. 38a/7 
 m.+dedür 54a/10 
 m.+e 53b/11  [=3] 
meśel (Ar.): Örnek alınacak söz, atasözü.  
 m.+i 6a/11  [=1] 
meśelā (Ar.): Söz gelişi, söz gelimi. 
 m. 18a/2  [=1] 
meskenet (Ar.): Miskinlik, beceriksizlik, 

yoksulluk.  
 m. 50b/11, 51a/2 [=2] 

meskenet ķıl-: Miskinlik yapmak.  
 m.-up 3b/11  [=1] 
mes’ūl (Ar.): Sorumlu. 
 m.+dür 5a/11  [=1] 
meşāyıĥ (Ar.): Şeyhler. 
 m. 17b/1, 18a/10, 23b/7, 24b/10, 

25b/8 
 m.+dan 30a/8, 38a/6 [=7] 
meşġūl (Ar.): Bir işle uğraşan, iş 

görmekte olan. 
 m.+dür 43a/7 

meşġul ol-: Uğraşmak. 
 m.-ub 13b/6, 21b/1 [=3] 
meşhūr (Ar.): Ünlü, tanınmış, herkesçe 

bilinen. 
 m. 20a/1, 32b/6 
 m.+dur 3a/3, 32b/6 [=4] 
Metín (Ar.) : Allah’ın isimlerinden, pek 

güçlü. 
 m. 57b/2 [=1] 
mevcūd (Ar.): Var olan, varlık. 
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 m. 1b/2, 16a/9 
 m.+dur 35b/7, 56b/9 [=4] 
mevcūdāt (Ar.): “Mevcūd”un çoğulu. 
 m. 35a/4 
 m.+ı 35a/9, 37a/4, 42a/6, 57b/5  

[=5] 
mevlā (Ar.): Allah.  
 m. 32b/5 
 m.+dan 39a/10 
 m.+mdan 39b/1 
 m.+mı 39b/1 
 m.+sı 39b/3, 43a/8 
 m.+yi 44a/7  [=7] 
mevŝūf (Ar.): Nitelenmiş. 
 m.+dur 2a/4, 16b/11, 17a/2, 

50a/7, 52a/11 
 m.+mış 17a/4  [=6] 
mevt (Ar.): Ölü. 
 m. 11a/4  [=1] 
mevżiʿ (Ar.): Yer, mahal. 
 m.+de 50b/1  [=1] 
mevżūʿ (Ar.): Vazedilmiş, konulmuş.  

mevżūʿ ol-: Konu olmak.  
 m.-a 14b/7  [=1] 
meydān (Ar.): Geniş açık ve düz yer. 
 m.+ında 1b/5  [=1] 
meyl (Ar.): Eğilme, yönelme, gönül akışı. 
 m. 43a/3  [=1] 

meyl it-: Yönelmek. 
 m.-mek 23b/4  [=1] 
meźāhib (Ar.): Mezhepler. 
 m. 14b/4  [=1] 
mezkūr (Ar.): Zikredilen. 
 m. 32b/11 

 m.+dur 4a/6, 5a/6, 8b/5, 19a/5, 
25a/5, 31b/10, 32b/10, 33a/2, 
41a/2, 47a/8, 51a/5 [=12] 

miķdār (Ar.): Parça, kısım, bölük, kıymet, 
ölçü. 

 m. 14a/9, 44b/3, 48a/1 [=3] 
min-vechin (Ar.): Bir bakımdan. 
 m. 17a/4, 46a/6, 46a/7 [=3] 
miʿrāc (Ar.): Merdiven, göğe çıkma.  
 m. 27b/11  [=1] 
mírāś (Ar.): Ölen kişinin yakınlarına 

verilmesi gereken mal, mülk, 
para.  
mírāś kal-: Ölen atadan sermaye 
kalması. 

 m.-dı 51a/6 
 m.-mış 45a/11 
 m.-mışmış 45b/1 [=3] 
miśāl (Ar.): Örnek, benzer. 
 m.+siz 35a/10, 57b/5 [=2] 
misli (Ar.): Benzeri bulunan. 
 m. 34a/10  [=1] 
Muʿallim (Ar.): Talim eden, öğreten. 
 m. 5b/8   [=1] 
muʿayyen (Ar.): Tāyin edilmiş, belli, 

kararlaştırılan. 
 m.+dür 16a/11  [=1] 
mūceb (Ar.): Ìcābetmiş, lazımgelmiş. 
 m.+ince 2a/8  [=1] 
mūcib (Ar.): Ìcābeden, gereken. 
 m.+ince 29a/11  [=1] 
Mucíb (Ar.): Allah’ın isimlerinden, 

kendine yalvaranların isteklerini 
veren, duaları kabul eden.  
e. 53b/8  [=1] 
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Mu’eĥĥir (Ar.): Allah’ın isimlerinden, 
istediğini geri koyan, arkaya 
bırakan, tehir eden. 

 e. 58b/5  [=1] 
Muģammed Mustafā (Ar.): Peygamber 

efendimizin iki isminin yan yana 
kullanılışı. 

 m.+dur 11b/6  [=1] 
muģāsebe (Ar.): Hesaplaşma, hesap 

görme.  
muģāsebe it-: Hesaplaşmak. 

 m.-üp+(muģāsebe idüb) 46b/7 
[=1] 

muģāsib (Ar.): Hesap işlerini gören. 
 m. 51b/6  [=1] 
muhíš (Ar.): Etrafı çeviren, kuşatan.  
 m. 32b/5  [=1] 
muģkem (Ar.): Sağlam ķılınmış, sağlam. 
 m. 6b/6, 7a/3, 35a/1 [=3] 
Muģŝí (Ar.): Allah’ın isimlerinden, 

sonsuz da olsa bir bir her şeyin 
sayısını bilen. 

 m. 57b/4 [=1] 
muģtāc (Ar.): İhtiyacı olan, yoksul. 
 m. 35b/2 
 m.+ın 51a/7 
 m.+mış 34b/7    

muģtāc ol-: İhtiyacı olmak. 
 m.-madı 51a/10 
 m.-maya 57a/2 
 m.-mayalar 51b/6 
 m.-ur 35b/4, 35b/5 [=8] 
muĥtaŝar (Ar.): Kısaltılmış, kısaltma. 
 m. 4a/10 [=1] 
Muģyí (Ar.): Allah’ın isimlerinden, ihyā 

eden, dirilten, can bağışlayan. 

 m. 57b/7 [=1] 
Muʿíd (Ar.): Allah’ın isimlerinden, 

yaratılmışları yeniden yaratan. 
 m. 57b/6, 57b/6  [=2] 
Muʿizz (Ar.): Allah’ın isimlerinden, izzet 

veren, aziz ķılan. 
 m. 41b/2 [=1] 
muķābil (Ar.): Karşı karşıya gelen, 

karşılık. 
muķābil ol- : Karşılık gelmek. 

 m.-maz 22b/10  [=1] 
muķaddes (Ar.): Mübarek, kutsal, temiz. 
 m. 14b/7 
 m.+ine 16a/7  [=2] 
muķaddesān (Far.): Kutsal şeyler. 
 m. 1b/3   [=1] 
Muķaddim (Ar.): Allah’ın isimlerinden, 

istediğini öne getiren, önceleyen. 
 m. 58b/4, 59b/7  [=1] 
muķarreb (Ar.): Yakın, yaklaşmış. 
 m. 41a/3 
 m.+ler 9b/2, 24b/6 [=3] 
Muķít (Ar.): Allah’ın isimlerinden, bilen, 

tayin eden, her yaratılanın rızkını 
veren. 

 m. 51b/1 [=1] 
Muķtedir (Ar.): Allah’ın isimlerinden, 

kuvvet ve kudret sahipleri 
üzerinde dilediği gibi tasarruf 
eden. 

 m. 58b/3 [=1] 
Mumít (Ar.): Allah’ın isimlerinden, canlı 

bir mahlukun ölümünü yaratan, 
öldüren. 

 m. 57b/7 [=1] 
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Mü’min (Ar.): Allah’ın isimlerinden, 
kullarına emniyet veren, va’dinde 
sadık. 

 e. 34a/7  [=1] 
murād (Ar.): Arzu, istek, dilek, maksat. 
 m. 9a/6, 9a/7, 10b/8, 15a/1, 

15a/11, 15a/11, 23b/5ve 
 m.+ın 8b/9 
 m.+uñ 18b/11  [=9] 
Mūsa (Ar.) : Bir peygamber. (krş. Mūsā 

Peygamber) 
m. 43b/1, 43b/2, 43b/3, 44a/11, 
44b/8, 48a/11, 48a/9, 48b/11, 
49a/11, 49a/3, 49a/6, 49a/9, 
49b/3, 50a/10, 50a/11, 50b/7, 
50b/9 

 m.+ya 49a/9, 50b/6 [=19] 
muŝāģib (Ar.): Sohbet eden, konuşan. 
 m. 7b/1   [=1] 
muŝallā (Ar.): Cenaze namazı ķılınırken 

cenazenin üzerine konulduğu 
yerin adı.  

 m.+da 52b/7  [=1] 
Mūsā Peygamber (Ar.) : Kendisine Tevrat 

indirilen ve firavuna karşı 
kavmini ve tüm insanlığı hak dine 
çağıran bir peygamber.  

 m. 43a/11, 43b/5, 44a/7, 44b/8, 
48a/5, 48b/4, 48b/6, 48b/8 

 m.+e 50a/9  [=9] 
Muŝavvir (Ar.): Allah’ın isimlerinden, 

tasvir eden, her şeye bir şeķıl ve 
hususiyet veren. 

 m. 35a/10  
m.+dür 35b/7  [=2] 

muŝliģ (Ar.): İyileştiren, ıslah eden. 

muŝliģ i-: Düzelten. 
 m.-miş 34b/2  [=1] 
muʿteber (Ar.): İtibarlı, hatırı sayılır, 

saygın. 
 m.+dür 16a/5  [=1] 

mušíʿ (Ar.): İtaat eden, boyun eğen. 
 m. 35a/6    

mušíʿ ol-: İtaat etmek. 
 m.-anları 49b/8  [=2] 
mušlaķ (Ar.): Yalnız, tek, kayıtsız, şartsız. 
 m. 14b/9, 15a/2, 15a/7 
 m.+dır 15a/8 
 m.+ı 2a/3  [=5] 
muššaliʿ (Ar.): Öğrenmiş, haber almış. 
 m. 13b/5    

muššaliʿķıl-: Haber vermek. 
 m.-duk 30b/5    

muššaliʿol-: Haber almak. 
 m.-dı 46b/11 
 m.-sa 32a/11  [=4] 
muvāfaķat (Ar.): Uygunluk, uyma, rāzı 

olma. 
muvāfaķat it-: Uzlaşmak. 

 m.-üp+(muvafakatidüp) 28b/2 
[=1] 

muvaģģid (Ar.): Allah’ın birliğine inanan. 
 m. 6a/10  [=1] 
Muźill (Ar.): Allah’ın isimlerinden, zillete 

düşüren, hor ve hakír eden. 
 m. 42a/4  [=1] 
mużšarr  (Ar.): Çaresiz kalmış. 

mużšarr ol-: Çaresiz kalmak. 
m.+sa 33a/8  [=1] 

 m.-a 17b/1  [=4] 
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Mübdí (Ar.): Allah’ın isimlerinden, 
mahlukātı maddesiz ve örneksiz 
olarak baştan yaratan. 
m. 57b/5 [=1] 

müberrā (Ar.): Temiz çıkmış, aklanmış. 
 m.+dur 39a/3  [=1] 
mübtelā (Ar.): düşkün, tutkun. 

mübtelā ol-: Tutulmak. 
 m.-dıgına 30b/1  [=1] 
mücerred (Ar.): Yalın durum, kesinlik. 
 m. 14a/6, 17b/4, 18a/7, 20a/6, 

24a/5   [=5] 
müezzin (Ar.): Ezan okuyan din görevlisi. 
 m. 59b/10    

müezzinlik it- : Müezzinlik 
görevini yapmak. 

 m.-di 59b/11  [=2] 
müfācāt (Ar.): Oluverme, ansızın erişme. 
 m.+dan 37a/6  [=1] 
müfessir (Ar.): Kur’anı yorumlayan 

kimse, anlaşılması güç metni 
açıklayan. 

 m.+dür 16a/4  [=1] 
Müheymin (Ar.): Allah’ın isimlerinden, 

saltanatı hakkında dilediği gibi 
tasarruf eden, her şeyi gözetip. 
koruyan 

 e. 34a/8   [=1] 
mühlet: Zaman, süre. 

mühlet vir- : Zaman vermek, süre 
tanımak. 

 m.-diler 29a/9 
 m.-üñ 29a/7  [=2] 
mühlikān (Far.): Öldürücü hastalıklar. 
 m.+dan 45b/7  [=1] 

mülāzemet (Ar.): Bir yere bir kişiye 
sımsıkı bağlanma, gidip gelme, 
sürekli belli bir işle meşgul olma. 

 m. 9b/8, 16b/5    
mülāzemet eyle-: Bağlanmak. 

 m.-se 13b/1, 33a/8   
mülāzemet it-: Bir işe veya kişiye 
bağlanmak. 

 m.-di 51a/9 
 m.-e+(mülāzemet ide) 13b/11, 

14a/1 
 m.-eler+(mülāzemet ideler) 

13b/10 
 m.-en+(mülāzemet iden) 11a/8 
 m.-gil 21b/1 
 m.-se 31b/11, 34a/4 
 m.-üp+(mülāzemet idüb) 14a/4  

mülāzemet ķıl-: Bağlanmak. 
 m.-dı 59b/11 
 m.-sa 35a/6  [=15] 
mülāzım (Ar.): Bir işe girmek için bir süre 

parasız devam eden, ayrılmayan, 
tutunup kalan. 

 m. 50a/1 
 m.+lar 9b/2  [=2] 
mülevveś (Ar.): Kirli, pis. 
 m.+dür 7a/4, 7a/9 [=2] 
mülk (Ar.): Ev, dükkan, arazi vs. mal. 
 m. 18b/3  [=1] 
mü’min (Ar.): İnanan, müslüman. 
 m. 6b/4, 7a/5, 7a/6, 18b/4, 32a/10, 

33a/5, 57b/3 
 m.+i 19b/11 
 m.+ler 4b/1, 7a/1, 7a/7, 32b/9 
 m.+lere 33a/6 
 m.+üñ 7a/2   
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 m. 35b/5  [=15] 
mümtāz (Ar.): Seçkin, üstün.  

mümtāz ķıl-: Üstün tutulmuş. 
 m.-ıcıdur 35a/11 [=1] 
münācāt (Ar.): Yakarış, Divan 

edebiyatında Allah’ı öven şiir. 
 m.+um 29a/8  [=1] 
münāfıķ (Ar.): Arabozan, inanmadığı 

halde inanmış gibi gözüken. 
 m. 7a/6, 7a/9, 7b/1 
 m.+lar 24a/7  [=4] 
münāsebet (Ar.): İlişki, ilinti. 
 m.+le 4b/4  [=1] 
münāsib (Ar.): Uygun, yerinde, yakışır.  
 m. 3a/6, 4a/3, 4b/7, 5b/9, 6a/6, 

35b/4, 51b/2 
 m.+dür 4a/4    

münāsib ol-: Uygun düşmek. 
 m.-a 2b/11 
 m.-sa 18a/1 
 m.-ur 4a/2  [=11] 
münevver (Ar.): Aydın kimse, 

aydınlatılmış, ışıklı. 
 m. 6b/6 
 m.+dür 7a/9    

münevver ol-: Parlamak. 
 m.-a 24b/4 
 m.-dı 23b/9  [=4] 
münezzeh (Ar.): Temiz, uzak. 
 m. 14b/7 
 m.+dür 16b/10, 34a/6, 47a/8  [=4] 
münķād (Ar.): Boyun eğen. 

münķād ol-: Boyun eğmek. 
 m.-a 35a/6  [=1] 
münkir (Ar.): İnkar eden, kabul etmeyen, 

Allah’ın varlığına inanmayan. 

 m. 28a/2  [=1] 
münselik (Ar.):  Yola giren, bir tarikat 

koluna mensup. 
münselik ol-: Yola düşmek. 

 m.-avuz 14a/11  [=1] 
müntehí (Ar.): Nihayet bulan, sona eren. 
 m. 24a/3  [=1] 
müríd (Ar.): Bir tarikat şeyhine bağlı 

kimse. 
 m. 30a/4 
 m.+ine 30a/1 
 m.+ler 28a/1, 28a/4 
 m.+leri 28a/1  [=5] 
Müslümān (Ar.): İslam dinini kabul eden 

kimse. 
 m. 59b/6 
 m.+ları 30a/4  [=2] 
müstaġraķ (Ar.): Gark olma, bürünme. 
 m. 24b/9    

müstaġraķ it-: Kaplamak. 
 m.-üp+(müstaġraķ idüp) 30a/11 

müstaġraķ ol-: Bürünmek. 
 m.-ub 27a/8  [=3] 
müstaģiķķ (Ar.): Hak etmiş, hak 

kazanmış. 
 m. 6b/5, 7a/8, 10a/10, 15b/4, 

58b/4, 58b/5 
 m.+dür 25b/3    

müstaģiķķ ol-: Hak kazanmak. 
 m.-a 31a/11 
 m.-ur 18b/6  [=9] 
müstaķím (Ar.): Doğru, doğruluktan 

şaşmayan. 
 m.+dür 35a/1  [=1] 
müsteģaķķ (Ar.): Hak etme. 

müsteģaķķ ol-: Hak etmek. 
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 m.-ur 47a/5, 47a/6 [=2] 
müşārün ileyh (Ar.): Kendisine işaret 

edilen, adı geçen. 
 m.+e 16a/10  [=1] 
müşķıl (Ar.): Güç, zor, çetin. 

müşkil ol-: Zor olmak. 
 m.-ur 46a/8 
 m.-urdı 46a/1  [=2] 
müştāķ (Ar.): Özleyen, görmek için can 

atan. 
 m.+ın 41a/6  [=1] 
müştaķķ (Ar.): İştiyak etmiş, başka bir 

kelimeden türemiş. 
 m. 14b/3   

müştaķķ ol-: Türemek. 
 m.-dugı 14b/3  [=2] 
müştemil (Ar.): Kavrayan, saran, içine 

alan. 
 m.+dür 4b/7  [=1] 
müşterí (Ar.): Satın alan, alıcı. 
 m. 40a/3  [=1] 
müteʿālí (Ar.): Yükselen, yüksek olan. 
 m.+dür 35a/3  [=1] 
müteʿalliķ (Ar.):  İlgili, ilintili. 
 m. 9b/5  

m.+dür 40a/2  [=2] 
müteʿallim (Ar.): İlim, bilgi edinen, 

okuyan.  
 m.+üñ 5b/9  [=1] 
mütedāvil (Ar.): Geçen, kullanılan. 
 m.+dür 4b/2  [=1] 
müteģayyir (Ar.): Hayrette kalan, şaşmış. 
 m. 33b/8, 44b/8    

mütehayyir kal-: Hayrette kalmak. 
 m.-ub 23a/2    

mütehayyir ol-: Şaşırmak. 

 m.-dı 3a/10 
 m.-dum 30a/10 
 m.-mış 34a/1 
 m.-ub 48a/4  [=7] 
mütemenní (Ar.): Temmeni eden, isteyen, 

dileyen. 
 m. 5b/3   [=1] 
Mütekebbir (Ar.): Allah’ın isimlerinden, 

ululuk sahibi, her şeyde ve her 
olayda büyüklüğünü gösteren. 

 m. 35a/2  [=1] 
müyesser (Ar.): Kolay gelen, kolaylık 

olan. 
müyesser it-: Kolaylık sağlamak. 

 m.-di 57a/8    
müyesser ķıl-: Kolay ķılmak. 

 m.-ıcıdur 45a/4 
 m.-urdı 51b/1    

müyesser ol-: Kolay gelmek. 
m. -a 17b/1 

 
 

N 
 
nafaķa (Ar.): Yiyecek parası, geçimlik 

miktar. 
nafaķa et-: Yiyecek için 
kullanmak. 

 n.-meye 50a/6  
 [=1] 

nāfiʿ (Ar.): Menfaatli, faydalı, kārlı. 
 n. 20a/4 
 n.+dür 19a/8  

 [=2] 
nāgāh (Far.): Vakitsiz, ansızın, birden 

bire. 
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 n. 37b/2, 37b/4, 38b/1      [=3] 
naķl (Ar.): Bir şeyi başka bir yere taşıma, 

götürme.  
naķl it-: Taşımak. 

 n.-düm+(nakl itdüm) 5a/5 
 n.-mekde+(nakl itmekde) 5a/4 
 n.-mekden 31a/5   

naķl ol-: Taşınmak. 
 n.-una 6a/6  [=4] 
naķş (Ar.): Resim, süsleme sanatı. 

naķş eyle-: Süslemek. 
 n.-ye 32a/3  [=1] 
nā-maʿdūd (Far.): Sayılamaz, sayısız. 
 n. 1b/1   [=1] 
nā-maģdūd (Far.): Hududsuz, sınırsız. 
 n. 1b/1   [=1] 
namāz (Far.): İslam’ın 5 şartından birisi 

olan ibadet. 
 n. 29a/5, 34b/6 
 n.+a 44a/1 
 n.+dan 11a/3 
 n.+ın 52b/7, 52b/9, 53a/2 
 n.+uma 53a/4  [=8] 
namaz-gāh (Far.): Üstü açık mescit. 
 n.+a 49a/10, 49b/1, 49b/2      [=3] 
nās (Ar.): İnsanlar, halk. 
 n. 2b/8 
 n.+a 10a/1, 10a/7 [=3] 
naŝíģat (Ar.): Öğüt, tavsiye. 

naŝiģat it-: Öğüt vermek. 
 n.-di 13a/6, 13a/7, 41b/4 
 n.-mekle 21a/2  [=4] 
naŝír (Ar.): Nusret eden, yardımcı. 
 n. 32b/5 [=1] 
naŝraní (Ar.): Hristiyan. 
 n.+dür 55b/2  [=1] 

nāzlan- (Far.): İtibar etmek, hatır saymak, 
işve etmek. 

 n.-magla 38a/5   
 n.+lanur 38a/11  [=2] 
nažar (Ar.): Bakma, göz atma, yan bakış. 
 n. 42b/7 
 n.+ı 26a/8, 42a/11 
 n.+ıma 51a/1 
 n.+ın 42a/9, 43a/6, 43a/9 
 n.+ına 51a/2   

nažar eyle-: Bakmak. 
 n.-mek 2b/1   

nažar it-: Bakmak. 
 n.-di 42b/6 
 n.-dügin 42b/8 
 n.-enlere+(nažar idenlere) 5a/9 
 n.-er+(nažar ider) 37b/10 
 n.-mezler 43a/2 
 n.-üp+(nažar idüp) 5b/4  

nažar ķıl-: Bakmak. 
 n.-dı 43a/2 
 n.-dıgıçün 37b/8 
 n.-dugın 43a/4  

 [=18] 
nāžır (Ar.): Nazar eden, bakan, gözeten. 
 n.+índen 5b/3  

 [=1] 
nazír (Ar.): Benzer, eş. 
 n.+i 39a/3  

 [=1] 
ne: Hangi şey, kelimelere gereksizlik ve 

yokluk ifadesi katar. 
n. 5b/9, 7a/7, 7a/8, 8b/10, 8b/8, 
15a/11, 19b/9, 20b/4, 22a/5, 
26a/9, 26a/9, 27a/11, 27a/11, 
30b/1, 32a/1, 34b/8, 40a/9, 45b/6, 
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47b/8, 51a/10, 53b/6, 55b/1, 
55b/6, 57b/9, 59a/4 

 n.+dür 28b/9, 30b/11, 31a/1, 
36a/5, 44a/11 

 n.+ler 20a/1 
 n.+yise 5b/10    

n.+dür n. 27a/4, 28a/11, 28a/8, 
53a/2 [=36] 

neʿam (Ar.): Arapça’da “Evet” 
anlamındaki söz. 

 n. 41a/8  [=1] 
necāģ (Ar.): İsteğine ulaşma, kurtulma. 
 n. 21b/2  [=1] 
neden: Nasıl, niçin anlamlı soru sözü. 
 n. 8b/10, 42b/11 [=2] 
nedím (Ar.): Sohbet arkadaşı. 
 n.+e 27b/6  [=1] 
nefs (Ar.): Ruh, can, hayat, kendi, şahıs 
 n.+lerinde 35a/8   
 n.+in 24b/11 
 n.+inde 16a/1, 46b/1 
 n.+inden 15a/3 
 n.+üñe 46a/9  [=6] 
nefy (Ar.): Sürme, sürgün etme. 
 n. 16a/3  [=1] 
nehāren (Ar.): Gündüz vakti. 
 n. 21b/1  [=1] 
nehy (Ar.): Yasak etme. 

nehy it-: Yasaklamak. 
 n.-dügi 56a/3  [=1] 
ne içün: Sebep sorucu, neden, ne 

maksattan. 
 n. +(niçün) 20b/6, 26b/2, 26b/7, 

28b/10, 28b/5, 29a/3, 32b/3    [=7] 

nerde : Yer sorusu, bir şeyin nerede 
olduğunu öğrenmeye yönelik 
soru. 

 n. 50b/7  [=1] 
nesne: Her türlü cansız varlık, üzerinde 

durulan şey. 
n. 3a/10, 8a/2, 9b/3, 11a/4, 12b/8, 
16b/1, 22b/9, 24b/8, 34b/5, 35b/1, 
39a/8, 39b/11, 39b/2, 39b/3, 
42b/6, 45a/11, 45b/1, 46a/5, 
50a/3, 53b/8, 56b/1, 59a/1, 59a/2, 
59a/2, 59a/5 

 n.+de 58b/2 
 n.+den 14b/3, 50a/6, 56b/9 
 n.+dür 54a/5 
 n.+lerdür 43a/6 
 n.+nüñ 9a/8 
 n.+ye 32a/3, 43a/2, 51a/10, 

58a/10 
 n.+yi 21b/10, 22a/1, 46a/6, 56a/3, 

57b/4   [=41] 
nevmíd (Far.): Ümitsiz. 

nevmíd ol-: Ümidi kırılmak. 
 n.-dılar 48b/8 
 n.-ub 22a/7  [=2] 
nice: Ne kadar, kaç, nasıl, ne türlü. 

n. 10b/9, 21a/6, 21a/8, 26a/10, 
43a/4, 44a/4, 45a/8, 48b/6, 
52b/10, 4b/7, 6b/5, 6b/5, 27b/1, 
49b/8  
nice it-: Nasıl etmek. 

 n.-düñ 12a/9  
n.+dür 28a/3  [=16]           

niçün: Neden,  neden dolayı. 
n. 48b/10, 50a/10, 52a/1, 58a/1, 

58a/9  [=5] 
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nidā (Ar.): Çağırma, seslenme. 
 n. 8a/7     

nidā it-: Seslenmek 
 n.-di 21a/7 
 n.-se 18a/1 
 nidā ķıl-: Çağırmak. 
 n.-a 8b/1  [=4] 
niģāf (Ar.): Zayıflar, cılızlar. 
 n. 15b/7  [=1] 
nihāyet (Ar.): Son, son kısım. 
 n. 17a/7,17a/8, 17a/8, 17a/9 
 n.+e 40b/8  [=5] 
nikāh (Ar.): Kanuni evlenme töreni. 
 n.+dur 9a/6, 9a/7 [=2] 
niʿmet (Ar.): İyilik, lütuf, ihsan, azık. 
 n.+e 18b/6 
 n.+i 18b/3 
 n.+inüñ 1b/5 
 n.+ler 37b/11 
 n.+leri 18b/1  [=5] 
nisbet (Ar.): İki veya daha fazla şeyin 

birbirine göre durumu, kıyaslama. 
 n. 5b/11, 35a/4  [=2] 

nisbet it-: Kıyas yapmak. 
 n.-meñüz 27b/6  [=1] 
nisyān (Ar.): Unutma.  
 n.+dan 5a/11  [=1] 
nitekim: Şöyle ki. 

n. 3a/3, 3b/6, 4b/2, 4b/9, 5a/6, 
14b/5, 14b/11, 15b/1, 17a/7, 
17b/6, 20a/1, 23a/3, 27b/7, 33b/1, 
41b/1, 46a/3  [=16] 

niyyet (Ar.): Yapılacak bir ibadet veya 
davranıştan önce zihni ve sözlü 
hazırlık. 

 n.+ile 50a/1  [=1] 

nokŝān (Ar.): Eksiklik, azlık, kusur. 
 n.+la 17a/1  [=1] 
n’ol-: Ne olmak. 
 n.-duñ 8b/10, 8b/8 [=2] 
 n.+aydı 48a/3  [=1] 
nūr (Ar.): Aydınlık, parıltı, parlaklık. 
 n. 23b/11, 23b/7 
 n.+da 23b/3 
 n.+dan 23a/9, 23b/5ve, 23b/7 
 n.+dur 23b/5ve, 24a/2 
 n.+ından 23a/8 
 n.+ıyla 6b/6, 23b/9 [=11] 
nuŝret (Ar.): Yardım, Allah’ın yardımı. 

nuŝret it-: Yardım etmek. 
 n.-icidür+(nuŝret idicidür) 57b/3    

[=1] 
nübüvvet (Ar.): Nebílik, peygamberlik. 
 n. 6a/2 
 n.+i 50a/10, 50b/5 [=3] 
nükte (Ar.): İnce ve derin anlamlı söz. 
 n. 39a/6 [=1] 
 

 
O 

 
od: Ateş. 
 o.+a 29b/7, 40b/2 
 o.+lara 58a/5  [=3] 
oġlan: Oğlan, erkek çocuk. 
 o. 8a/10, 19a/10, 43b/10, 43b/9, 

44a/10, 44b/1, 44b/4 
 o.+cuklar 33b/8 
 o.+cuklarımçün 38b/7 
 o.+cuklarum 45a/10 
 o.+cuklaruñla 38b/10 
 o.+laruña 11a/1  [=12] 
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oġul: Erkek evlat. 
 o. 18b/3  

o.+umdur +(oġlumdur) 53a/2      
[=2] 

oķı-: Okumak. 
 o. 22a/5 
 o.-ya 41a/7 
 o.-yub 34b/8 
 o.-dı 13a/1, 13a/3, 13a/5, 13a/8, 

54a/9 
 o.-dugı 11a/6 
 o.-mak 13b/3 
 o.-maya 7a/7 
 o.-mayalar 10b/6 
 o.-maz 7a/5, 7a/6 
 o.-nmaya 10b/10 
 o.-nsa 7a/1 
 o.-sa 11a/3, 11a/9, 13b/1, 32a/10, 

35a/5, 35a/7, 35a/8 
 o.-sañ 12b/10, 13a/3 
 o.-ya 6a/11, 6b/4, 7b/1, 13b/4, 

22a/6 
 o.-yanlar 5a/4  [=31] 
ol: “O” işaret sıfatı. 

o. 7a/1, 10b/6, 10b/7, 11a/10, 
11a/3, 14a/7, 16a/2, 17b/10, 
18a/9, 19b/11, 20a/10, 20a/5, 
20a/7, 20b/9, 21a/6, 22b/11, 
22b/2, 22b/8, 22b/9, 23b/5, 25b/8, 
. 25b/10, 26a/1, 26a/8, 26a/11, 
26a/2, 26b/3, 27a/5, 28b/8, 
29b/11, 29b/5, 30a/1, 30a/4, 
30a/6, 30a/9, 30b/7, 31a/5, 31a/8, 
33a/3, 33b/10, 33b/5, 33b/6, 
33b/7, 34a/1, 34b/6, 34b/8, 35a/2, 
35a/6, 36a/1, 36a/5, 36b/10, 

36b/6, 36b/8, 37b/1, 37b/3, 37b/5, 
37b/5, 38b/2, 38b/4, 38b/4, 38b/7, 
39b/11, 40a/1, 40a/2, 40a/3, 
40a/4, 41a/5, 41a/7, 41b/2, 41b/5, 
41b/7, 41b/8, 42b/10, 42b/2, 
42b/4, 42b/8, 42b/9, 43a/1, 43a/4, 
43b/6, 43b/6, 44a/1, 44a/10, 
44a/2, 44a/3, 44a/6, 44b/1, 45b/2, 
47a/10, 47b/1S, 48a/11, 48a/9, 
49a/3, 49a/7, 49a/9, 49b/1, 49b/1, 
49b/2, 49b/2, 50b/11, 50b/3, 
50b/4, 50b/4, 50b/9, 51a/11, 
51a/8, 51a/9, 52a/1, 52a/2, 52a/3, 
52a/4, 52a/5, 52a/6, 52a/7, 52a/8, 
53a/1, 53b/2, 55b/4, 57a/7, 57a/8, 
57a/8, 57b/11, 58b/7, 58b/9, 
59a/3, 59a/5, 59a/5 [=128] 

ol: “O” işaret zamiri. 
o. 1b/2, 3a/8, 3b/9, 4a/5,4b/6, 
5b/10, 8a/5, 8b/9, 13a/10, 13a/9, 
19b/6, 19b/7, 19b/9, 21a/7, 22a/7, 
30b/5, 34b/10, 35b/2, 37b/9, 
38b/10, 40a/7, 40b/6, 44b/6, 
47b/10, 49b/9, 50b/11, 53a/2, 
55b/5, 59b/9    
o.+dur 5b/4, 5b/8,6a/5, 6b/7, 6b/9, 
7a/7, 7a/9, 9b/4, 13b/11, 13b/4, 
14a/4, 14b/6, 15b/9, 16a/7, 
16b/11, 16b/5, 18a/9, 20a/4, 
24a/10, 24a/5, 24a/8, 24b/1, 
24b/3, 24b/7, 27a/4, 27a/7, 33a/7, 
32a/6, 37a/5, 38a/1, 39b/2, 42a/1, 
45a/6, 46b/6, 56a/2, 57a/10
 [=65] 

ol-: Bulunmak, mevcut olmak. 
 o. 53a/10 
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o.-a 3a/1, 8a/3, 20a/6, 24b/4, 
39b/3, 3a/1, 8a/6, 9b/5, 10a/10, 
10b/9, 13a/11, 13b/5, 14a/7, 
15a/1, 15a/11, 15a/2, 17b/3, 
21b/9, 22b/1, 24a/2, 24a/3, 34a/5, 
35b/6, 50a/1, 50a/9, 51b/6, 57a/2 

 o.-a 24a/11, 24a/11, 24a/5, 24b/4, 
24b/9, 27a/7, 30a/4, 30b/1, 33b/1, 
35b/2 

 o.-an 5b/1, 32b/6, 33a/1 
 o.-anlar 28a/2 
 o.-anlaruñ 33a/11 
 o.-dı 25a/4, 25a/6, 25b/9, 29b/1, 

29b/2, 32b/2 
 o.- makdan 24a/6 

o.-madı 32b/3 
o.-maya 24a/6 

 o.-mışdur 28b/11 
 o.-sa 26b/9, 33a/8 
 o.-ub 32b/1 
 o.-acagı 46a/5 
 o.-acak 27b/1 
 o.-acaksız 58a/2, 58a/9 
 o.-alar 7a/8 
 o.-an 47b/10 
 o.-anı 58b/4, 58b/5 
 o.-anlar 7a/2 
 o.-dı 12a/8, 19b/5, 19b/6, 19b/7, 

39b/7, 46b/1, 59b/7  
 o.-dugı 6b/7, 6b/9, 7a/9, 23b/11 
 o.-dıgıçün 23a/11 
 o.-dugı-çun 5a/8 
 o.-dugıçun 5a/10, 59b/7 
 o.-dugına 9b/3 
 o.-dum 58a/8 
 o.-ıcak 40a/8, 40b/10, 58a/10 

 o.-ınmaz 48b/3 
 o.-madı 20b/1, 48b/7 
 o.-madugı 7a/7, 15b/11, 50a/5 
 o.-maga 2a/6, 15a/3, 15a/7, 20a/4 
 o.-mamak 53b/7 
 o.-masun 8b/4 
 o.-maya 9b/5, 17a/9, 17a/9, 20a/7, 

20a/7 
 o.-mayınca 51a/2 
 o.-maz 9b/1, 11a/7, 13b/3, 18b/7, 

23b/2, 24a/1, 46a/7 
 o.-mazlar 7a/8 
 o.-mış 43a/8, 46b/2, 46b/4, 

53b/11, 56a/11 
 o.-mışdı 59a/8 
 o.-mışı 46a/5 
 o.-mışlardur 2a/6 
 o.-sa 15a/10, 17b/5, 18a/8, 45b/10 
 o.-saydı 11a/5 
 o.-sun 1b/3, 2a/3, 2a/5, 9a/5, 

12b/9, 14b/10, 14b/10, 49b/4 
 o.-ub 14a/2, 14a/3, 44b/9, 58a/4, 

58a/6 
 o.-ugeldi  29b/10 

o.-una 6a/7 
 o.-unmışdur 6a/10 

o.-unan 5b/3 
 o.-up 7a/8 

o.-ur 5a/3, 6b/1, 6b/3, 6b/3, 6b/10, 
6b/2, 6b/6, 6b/9, 10b/9, 11a/8, 
13b/2, 15a/5, 15a/9, 15b/11, 
15b/3, 16b/3, 16a/2,18a/2, 18a/3, 
18a/3, 18a/4, 18a/5, 18a/5, 18a/6, 
19b/8, 24a/7, 28a/3, 28a/4, 35b/3, 
41a/11, 40a/10, 57a/11, 57b/2, 
58b/7 
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o.-urdum 38a/7, 51b/8, 53b/10 
 o.-urın 56b/5 
 o.-urlar 6b/5, 6b/5 
 o.-ursa 57b/9  [=182] 
on: Dokuzdan sonra gelen sayı. 
 o. 34b/9, 51a/5, 51a/8 
 o.+ıncı 45b/10  [=4] 
oñar-: Tamir etmek, düzeltmek. 
 o.-ub 34a/11  [=1] 
otur-: Herhangi bir zemine oturur 

konumda olmak. 
 o.-ub 11b/1 
 o.-ur 54a/10  [=2] 
otuz: Yirmi dokuz sayısından sonraki 

sayı. 
 o. 10b/6, 10b/8, 10b/9 [=3] 
oyna-: Feda etmek.  
 o.-maķdur 27a/9 
 o.-rdı 33b/8  [=2] 
 

 
 

Ö 
 
ög: Aķıl, zihin. 
 ö.+üme 36a/7  [=1] 
ögret-: Öğretmek. 
 ö. 11a/1, 11a/1, 12b/11 
 ö.-di 13a/1 
 ö.-eyim+(ögredeyim) 12b/8    [=5] 
ögül-: Methedilmek, övgüyle 

bahsedilmek. 
 ö.-mişdür 57b/4     [=1] 
ögüt-: Öğütmek, ufalamak. 
 ö.-e+(ögüde) 45b/9 [=1] 
öl-: Ölmek 

 ö.-di 37b/6, 49a/10 
 ö.-düm 58a/3 
 ö.-dürdi 44a/10, 44a/5, 44b/6 
 ö.-dürdiler 27a/5 
 ö.-düren 44b/5 
 ö.-düresiz 26a/1 
 ö.-düricidür 57b/7 
 ö.-dürmege 25b/3 
 ö.-dürmek 25a/6, 25a/8 
 ö.-dürüb 44b/6 
 ö.-dürüñ 26b/10 
 ö.-icek 53a/4 
 ö.-meden 11a/5 
 ö.-meyince 11a/7 
 ö.-ümden 57b/6 
 ö.-üme 57b/6  [=20] 
ʿömr (Ar.): Ömür, yaşama, hayat. 
 ö.+lerin 40b/7 

 ö.+i  46b/1, 57b/9 
 ö.+inde 51a/10 [=4] 
öñ: Ön, önce, evvel. 
 ö. 25b/4 
 ö.+din 6a/6 
 ö.+inde 3b/4, 55b/3 
 ö.+ünde 38b/3  [=5] 
öp-: Öpmek. 
 ö.-di 55b/5  [=1] 
ört-: Örtmek. 
 ö.-meg-içün 49b/3 
 ö.-ücidür 35b/9  [=2] 
ötri: Bundan dolayı, ötürü. 
 ö. 33a/6, 45b/3  [=2] 
öyle: Öyle. 
 ö. 49b/11, 50a/8 [=2] 
öz: İç, kendi. 
 ö.+ünde 21b/6  [=1] 
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ʿöźr (Ar.): Kusur, hata, suç bağışlanması 
sebebi. 

 ö.+üm 22a/4 
 ö.+üñ 22a/3  [=2] 
 

 
P 

 
padişāh (Far.): Hükümdar, melik. 
 p. 35a/6, 42b/10, 42b/4, 43a/1, 

43a/2, 43a/4 
 p.+a 42b/10 
 p.+dum 58a/2 
 p.+ı 43a/6 
 p.+lar 35a/5, 35a/8, 43a/1 
 p.+lıgın 34a/4 
 p.+lık 58a/3 
 p.+uñ 30b/6, 42a/10, 42b/3, 

42b/7, 43a/5  [=19] 
pāre (Far.): Parça. 
 p. 19b/5, 19b/5, 19b/6, 19b/6, 

19b/7, 19b/7, 42b/6 
 p.+lerden 29b/5  [=8] 
pes (Far.): Sonuç olarak, öyle ise, arka. 

p. 6a/5, 9b/2, 13a/11, 15a/10, 
16b/2, 16b/7, 17a/3, 17a/9, 
17b/11, 18b/4, 18b/6, 20b/8, 
23a/10, 25a/3, 25a/3, 26a/5, 
30b/6, 38b/11, 39b/2, 40a/8, 
43a/8, 44b/11, 56a/11 [=23] 

peşímān (Far.): Pişman, yaptığı şeyden 
dolayı üzülen. 

 p. 46a/11  [=1] 
peyġamber (Far.): Allah tarafından haber 

getiren. 
 p. 50b/5 

 p.+leri 32b/8 
 p.+ligi 50a/10  [=3] 
pír (Far.): yaşlı, ihtiyar. 
 p. 43b/11, 44a/3, 44b/5 
 p.+i 44a/10, 44a/2 
 p.+iñ 44a/6  [=6] 
pişür-: Pişirmek. 
 p.-e 45b/10  [=1] 
 

 
R 

 
rabb (Ar.): Allah. 
 r. 9a/4, 32b/5, 47b/2 [=3] 
rābiʿā (Ar.): Dördüncü. 
 r. 45b/8  [=1] 
rāciʿ (Ar.): Geri dönen, münasebeti ilgisi 

olan. 
 r.+dür 16a/5  [=1] 
raēıya’llāhu ʿanh (Ar.): Erkekler için 

“Allah ondan razı olsun” 
anlamında bir söz. 

 r. 10b/11, 11b/2  [=2]  
Rāfiʿ (Ar.): Allah’ın isimlerinden, yukarı 

kaldıran, yükselten, dereceleri 
yükselten. 

 e. 40b/11  [=1] 
raġbet (Ar.): İstekle karşılama, istek 

gösterme. 
raġbet bul-: İstek gösterilmek 

 r.-a 35a/7  [=1] 
rāģat (Ar.): Üzüntüsüz bir halde olma. 
 r. 6b/1, 6b/3, 6b/4, 7a/7, 7a/8  

rāģat ol-: Sıkıntısız olmak. 
 r.-a 32a/5  [=6] 
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raģm (Ar.): Acıma, esirgeme, koruma, 
anne karnı, annelik. 

 r. 8b/11, 8b/6, 8b/7, 9a/2, 9a/4, 
10a/7, 10a/9,18a/11 

 r.+den 9a/6, 9a/7 
 r.+dür 8a/10, 10a/6, 33a/10 
 r.+idür 8a/10   

raģm it-: Acımak. 
 r.-mezin 49a/2  [=15] 
Rahím (Ar.): Allah’ın isimlerinden, 

ahrette sevdiklerine ve 
mü’minlere merhamet eden, 
bağışlayıcı. 

 r. 33a/5, 18a/5  [=2] 
Raģmān (Ar.): Allah’ın isimlerinden, 

dünyada esirgeyici, bütün 
mahlukatına rahmetiyle muamele 
eden, merhamet eden. 

 r. 33a/4,18a/4,18a/11, 33a/10   
[=4] 

raģmet (Ar.): Acıma, esirgeme, koruma. 
 r. 18b/4, 23a/1, 30b/11, 33a/4, 

34a/11, 36a/7, 37a/1, 39b/4, 48b/3 
 r.+e 47a/6 
 r.+i 8b/4, 55b/10 
 r.+in 45a/5 
 r.+ine 10a/10, 10a/5, 31a/10, 

31a/5 
 r.+üñden 29a/10, 49a/5   

raģmet eyle-: Esirgemek. 
 r. 18a/6     

raģmet it-: Korumak. 
 r.-e+(raģmet ide) 36b/1, 53b/1 
 r.-em+(raģmet idem) 9a/3, 22b/3, 

36b/2 
 r.-icidür+(raģmet idicidür) 33a/5 

 r.-meyem 9a/4 
 r.-sün 8b/3 
 r.-üp+(raģmet idüb) 22b/11, 49b/8 
 r.-üp+(raģmet idüp) 35b/9  

raģmet ķıl-: Korumak. 
 r.-a 36a/10  [=32] 
rahmetu’llāhi aleyh (Ar.): “Allah’ın 

rahmeti onun üzerine olsun” 
anlamındaki söz. 

 r. 28a/10, 39a/6  [=2] 
Raķíb (Ar.): Allah’ın isimlerinden, bütün 

varlıklar ve bütün işler denetimi 
altında bulunan. 

 e. 53b/7  [=1] 
ramażān (Ar.): Oruç ayı. 
 r.+da 12a/2  [=1] 
rāst (Far.): Doğru. 
 r. 15a/9   [=1] 
rażı (Ar.): Rızā gösteren, kabul eden, 

boyun eğen. 
 r. 9a/2 
 r.+yam 9a/4 
 r.+yın 53a/10    

rażı ol- : Kabul etmek. 
 r.-ub 56a/4  [=4] 
recā (Ar.): Ümit, umma. 
 r.+dan 53b/6  [=1] 
refʿ (Ar.): Yüceltme, yukarı kaldırma. 

refʿ it-: Yükseltmek. 
 r.-üp+(refʿ idüp) 41a/1 [=1] 
rehn (Ar.): Tutma, alıkoma.  

rehn al-: Tutmak, alıkoymak. 
 r.-mışın 45b/3  [=1] 
rekʿat (Ar.): Namazda bir ayakta durma, 

bir rüku ve ik de secdeden ibaret 
bölüm. 
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 r. 29a/5   [=1] 
resūl (Ar.): Peygamber, elçi.  
 r. 6a/1,10b/4, 11b/1, 12b/4, 21b/3, 

23a/6, 32a/7 
 r.+i 2a/2    

r.+den 6a/10  [=9] 
Resūlullah (Ar.): Allah’ın elçisi, Hz. 

Muhammed. 
 r. 6a/1, 10b/10, 11b/4, 12a/10, 

12a/2, 12a/8, 12a/9, 12b/1, 13a/6, 
13a/8, 23a/3 

 r.+a 12a/5, 12b/7 
 r.+dan 8a/2  [=14] 
revā (Far.): Yakışır, uygun, yerinde. 

revā ol-: Uygun olmak. 
 r.-a 32a/1 
 r.-ub 51a/11  [=2] 
revān (Far.): Yürüyen, akıp giden. 
 r.+dur 4b/2  [=1] 
Rezzāķ (Ar.): Allah’ın isimlerinden, bütün 

mahlukatın rızkını veren ve 
ihtiyacını karşılayan. 

 r. 39a/3   
r.+luk 39a/5  [=2] 

rıżā (Ar.): Razı olma, boyun eğme, istek. 
 r. 18b/4 
 r.+sı 17b/4, 50a/5 
 r.+sın 10a/5 
 r.+sına 31a/11, 31a/5 
 r.+yıla 5b/4  [=7] 
rızķ (Ar.): Yiyecek içecek şey, Allah’ın 

nimeti. 
 r. 18a/5, 39b/4 
 r.+dan 45b/2 
 r.+ı 45a/9, 45b/11, 45b/5 

 r.+ın 39a/4, 39a/5, 40b/9, 46a/2, 
51b/2 

 r.+na 56b/11 
r.+ında 32a/5  
r.+da 45a/6  [=14] 

riāyet (Ar.): Gözetme, saygı, hürmet, 
ağırlama. 

 r. 8a/8, 9a/9 
 r.+ine 31b/6   

riāyet et-: Saygı göstermek. 
 r.-e+(riayet ede) 43a/9  

riāyet eyle-: Hürmet göstermek. 
 r.-di 8b/2   

riāyet it-: Hürmet göstermek. 
 r.-mege 43a/7 
 r.-mek 42a/10 
 r.-üp+(riayet idüp) 9b/9, 10a/3, 

13b/6 
riāyet ķıl-: Saygı göstermek 

 r.-dı 4a/6  [=11] 
rivāyet (Ar.): Bir haber, söylenti, söz 

aktarma. 
 r. 6a/10, 21b/3 
 r.+de 2b/3    

rivāyet it-: Anlatmak. 
 r.-er+(rivāyet ider) 12a/1  

rivāyet ķıl-: Söz aktarmak. 
 r.-ur 32a/7  [=5] 
rubāʿí (Ar.): Dört mısralık şiir, dört sayısı 

ile ilgili. 
 r. 39a/1   [=1] 
rubūbiyyet (Ar): Allah’a mensubiyet, 

Allahla ilgili. 
 r. 9b/10   [=1] 
ruhāní (Ar.): Ruhla ilgili, gözle 

görülmeyen. 
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 r. 6b/2   [=1] 
rukʿa (Ar.): Üzerine yazı yazılan kağıt 

veya deri parçası. 
 r. 22b/3, 22b/9 
 r.+yı 22a/11, 54a/7, 54a/9       [=5] 
Rūm (Ar.): Romalı, Anadolu. 
 r. 11b/7   [=1] 
rumūz (Ar.): İşaretler. 
 r.+dan 14a/1 
 r.+ına 13b/5  [=2] 
rūzí (Far.): Kısmet, rızık. 

rūzí ķıl- : Rızıklandırmak. 
 r.-a 33a/9 
 r.-dı 59b/8  [=2] 
rüsvāy (Far.): Rezil, itibarsız. 

rüsvāy it-: Rezil etmek. 
 r.-üp+(rüsvayidüb) 36b/7       

rüsvāy ol-: Rezil olmak. 
 r.-a 36b/9 
 r.-masun 36b/11 [=3] 
 
 
 

S 
 
saʿadet (Ar.): Mutluluk. 
 s.+le 58b/7  [=1] 
sāʿat (Ar.): Saat, vakit, zaman. 
 s. 2b/2, 11a/6, 37b/5, 46b/2, 46b/3 
 s.+dan 52b/11 
 s.+dür 46b/2 
 s.+i 51b/9 
 s.+inde 17a/10  [=9] 
ŝabāģ (Ar.): Sabah vakti. 
 s. 40a/4, 52a/4 
 s.+ın 12b/4  [=3] 

ŝabr (Ar.): Dayanma, katlanma. 
 s. 47a/5      

s.+um  44a/8   
ŝabr it-: Dayanmak. 

 s.- e+(sabr ide) 56a/4 
 s.-eymiş+(sabr ideymiş) 56b/1 
 s.-mek 31a/10  [=5] 
sābiʿa (Ar.): Yedinci. 
 s. 45b/9   [=1] 
śābit (Ar.): ispat edilmiş, anlaşılmış. 

śābit ol-: Anlaşılmak. 
 s.-a 20a/5  [=1] 
saç-: Dağıtmak, saçmak. 
 s.-dı 23a/9 
 s.-dılar 29b/9  [=2] 
ŝadaķa (Ar.): Sadaka, infak. 
 s. 59a/3     
 sadaka vir-: İnfak etmek. 
 s.-di 51a/9  [=3] 
ŝādıķ (Ar.): Doğru, gerçek, içten 

bağlanan. 
 s. 29a/1 
 s.+dur 13a/9  [=2] 
sādisā (Ar.): Altıncı olarak. 
 s. 45b/8   [=1] 
ŝāfí (Ar.): Duru, temiz, katıksız, samimi. 
 s. 50b/11  [=1] 
ŝaġír (Ar.): Küçük, ufak. 
 s. 42a/6   [=1] 
saĥí (Ar.): Cömert, eli açık. 
 s.+dür 52b/1  [=1] 
ŝaģib (Ar.): Malik, bir vasfı olan. 
 s.+dür 11b/8    

s.+ín 24b/2  [=2] 
sāģir (Ar.): Büyücü. 

s. 10b/7   [=1] 
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sāģire (Ar.): Büyücü kadın. 
 s. 10b/7   [=1] 
sāir (Ar.): Bir şeyden kalan başka şeyler, 

diğerleri. 
 s. 7a/7   [=1] 
ŝaķın-: Sakınmak, korunmak. 
 s.-mak 45a/1  [=1] 
sākin (Ar.): Hareketsiz olan, oynamayan. 
 s. 30a/3   [=1] 

sākin ol-: Hareketi durmak. 
 s.-dı 30a/6  [=1] 
ŝaķla-: Gizlemek. 
 s. 51a/7 
 s.-dı 8a/8 
 s.-madı 30b/5 
 s.-mayam 43a/6 
 s.-mayup 8a/6 
 s.-r 20a/1 
 s.-ya 14a/3, 24b/6, 32a/3 
 s.-yamazın 51a/7 
 s.-yıcıdur 34a/9, 51a/4, 51a/4 

[=13] 
ŝaķsı (Al.): İçinde çiçek yetiştirilen eşya. 
 s. 58a/6   [=1] 
ŝalāģiyyet (Ar.): Yetki, bir işi yapmaya 

izni ve hakkı olma. 
 s.+i 45b/10  [=1] 
ŝalāt (Ar.): Namaz. 
 s.+dur 9b/7  [=1] 
salın- : Sallanmak, yürürken hafifçe sağa 

sola eğilmek. 
 s.-u 27a/10, 27a/10 [=2] 
ŝalıvir- : Çabucak salmak, bırakmak. 
 s. 12b/8 
 s.-düm 12a/11, 12b/4 [=3] 

ŝāliģ (Ar.): İyi, uygun, yaraşır, dine uygun 
davranış gösteren. 

 s. 41a/1, 41b/3, 41b/5, 45b/2, 
46b/6, 56a/1, 56a/1, 59a/5 

 s.+üñ 22a/9  [=9] 
ŝāliģa (Ar.): Bkz. ŝāliģ. 
 s. 45a/8   [=1] 
sālim (Ar.): Eksiksiz, korkusuz. 
 s.+dür  34a/7  [=1] 
śāliś (Ar.): Üçüncü. 
 s. 10a/11, 17b/1  [=2] 
śāliśā (Ar.): Üçüncü olarak. 
 s. 35b/4, 45b/7  [=2] 
ŝalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem : “Allah’ın 

selamı onun üzerine olsun” 
anlamındaki söz. 

 s. 10b/11 [=1] 
salšanat (Ar.): sultanlık, hükümdarlık, 

zengin hayat. 
 s. 34a/3 
 s.+ın 34a/5  [=2] 
Ŝamed (Ar.): Allah’ın isimlerinden, her 

şey kendisine muhtaç olan, 
kimseye muhtaç olmayan. 

 e. 58b/2 [=1] 
śāminā (Ar.): Sekizinci olarak. 
 s. 45b/9   [=1] 
ŝan-: Zannetmek, farzetmek. 
 s.-dı 37b/3  [=1] 
śāní (Ar.): İkinci.  

s.+si 15b/6  [=1] 
śāníya (Ar.): İkinci olarak.  
 s. 35b/4, 45b/7  [=2] 
saña: İkinci teklik şahısın yönelme hali. 
 s. 22b/6, 40a/2, 51a/7 [=3] 
ŝarar-: Rengi sarıya dönmek. 
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 s.-dı 29a/2  [=1] 
sarāy (Far.): Büyük konak, padişah 

konağı, hükümet binası. 
 s. 59a/6, 59a/8 
 s.+ında 21b/7 
 s.+uñ 59a/6, 59b/1 [=5] 
ŝarf (Ar.): Harcama, gider.  

ŝarf it-: Harcama yapmak. 
 ŝ.-e+(ŝarf ide) 50a/2 
 ŝ.-meye 50a/5  [=2] 
ŝaru: Bir renk.  
 s. 28b/11  [=1] 
ŝat-: Belli bir karşılıkla herhangi bir şeyi 

başkasına vermek. 
 s.-dı 39b/8 
 s.+dum 45b/1 

s.-un 52a/6  
 [=3] 

ŝavt (Ar.): Ses, çığlık. 
 s.+ları 42a/5  

 [=1] 
ŝavur-: Dağıtmak, saçmak, yaymak. 
 s.-dılar 27a/6, 29b/9 [=2] 
say-: Bir şeyin adedini belirlemek için 

sayılarla ayrıştırmak. 
 s.-ayın 40a/6  [=1] 
sebeb (Ar.): Neden. 
 s. 5a/10, 9b/3, 30b/1, 53b/5 
 s.+den 4b/3, 26a/9, 33a/2, 33b/5, 

33b/7, 52a/3 
 s. inden 6a/2 

s.+i 17a/1 
 s.+iyle 7a/3, 35b/3, 35b/5

 [=15] 
secde (Ar.): Namazda rükūdan sonraki 

rükün. 

 s. 30b/10 
 s.+deyiken 34b/10 [=2] 
sefer (Ar.): Kerre, defa, kez.  
 s.+de 53b/10  [=1] 
seĥāvet (Ar.): Cömertlik. 

seĥāvet ķıl-: Cömertlik etmek. 
 s.-makdan 5a/11 [=1] 
sehel : Az, azıcık. 
 s. 49a/8   [=1] 
seģer (Ar.): Tan yeri ağarmadan biraz 

önceki vakit. 
 s. 51b/8   [=1] 
sehl (Ar.): Kolay, sade. 
 s. 5b/10   [=1] 
sehv (Ar.): Yanlış, yanılma. 
 s. 5a/11   [=1] 
selām (Ar.): İnsanların birbiriyle 

karşılaştıklarında kullandıkları söz 
ve davranış. 
selām vir-: Selamlamak. 

 s.-di 3b/2, 3b/4  [=2] 
Selām (Ar.): Allah’ın isimlerinden, her 

çeşit afet ve kederlerden emin 
olan. 

 e. 34a/6  [=1] 
selāmla-: Selam vermek. 
 s.-dılar 3a/8  [=1] 
selāšín (Ar.): Sultanlar.  
 s. 2b/7 
 s.+e 2a/10  [=2] 
selbiyye (Ar.): Olumsuz olan. 
 s. 14b/4   [=1] 
Selmān (Ar.): Ünlü bir sahabe Selmān-ı 

Fārisí. 
 s.+dur 11b/7  

 [=1] 
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semʿ (Ar.): İşitme, duyma. 
 s.+inden 42a/9  [=1] 
semāvāt (Ar.): Gökler, yüksek mertebeler. 
 s.+a 46b/11  [=1] 
Semíʿ (Ar.): Allah’ın isimlerinden, her 

şeyi işiten, kullarının niyazını 
kabul eden. 

 e. 42a/4  [=1] 
semíʿ (Ar.): İşiten, işitme kuvveti olan. 
 s.+dür 42a/8  [=1] 
sen: Teklik ikinci şahıs eki. 

s. 19a/4, 20a/3, 20b/4, 21a/10, 
22a/1, 25b/8, 26b/2, 26b/7, 30a/3, 
30b/9, 31a/1, 34b/10, 38b/10, 
39a/11, 39a/9, 42b/11, 43a/4, 
43b/1, 44a/8, 48a/3, 50b/2, 
53a/10, 54a/6, 59a/8 
s.+a+(saña) 9a/2, 12b/10, 12b/8, 
13a/4, 13a/5, 21b/11, 22a/9, 
22b/3, 28b/1, 30b/11, 41a/6, 
48a/3, 50b/4 

 s.+cileyin 36b/6 
 s.+de 50b/4, 54a/1 
 s.+den 9a/3, 40b/4, 57a/7 
 s.+i 12a/5, 13a/4, 26a/5, 26a/6, 

26b/2, 28a/2, 28a/2, 41b/10, 
50b/3, 12b/7, 50b/5 

 s.+üñ 4a/3, 22a/8, 29a/11, 29a/9, 
44a/4, 49a/1, 56b/4, 59a/8, 59b/1 

 s.+üñle 49a/1, 49a/1 [=64] 
śenā (Ar.): Övme, medhetme. 
 s.+sından 50a/4  [=1] 
setr (Ar.): Örtülmüş, kapalı. 

setr it-: Örtmek. 
 s.-icek+(setr idicek) 49b/7      [=1] 
sev-: Sevgi duymak, beğenmek. 

 s.-enler 28a/2 
 s.-er 32b/3 
 s.-erdi 58b/11, 59a/3 
 s.-güsin 32a/4 
 s.-icidür 56a/1 
 s.-ilmişdür 56a/1 
 s.-inmekdür 27a/11 
 s.-inmeyeyin 27b/1 
 s.-mek 56a/2  [=10] 
śevāb (Ar.): Yapılan iyilik veya ibadetin 

mükafatı. 
 s. 13b/7, 22b/7, 28a/3, 28a/4, 

45a/4 
 s.+a 4b/7, 6b/5, 7a/8 
 s.+ı 9a/10, 12b/9 
 s.+ın 10b/4 
 s.+lar 49b/10 
 s.+lu 11a/2  [=13] 
seyr (Ar.): Yürüme, yürüyüş, gezme. 

seyr it-: Yürümek. 
 s.-erken+(seyr iderken) 18b/8, 

42b/5, 42b/8 
 s.-erse+(seyr iderse) 1b/6       [=4] 
seyrān (Ar.): Gezinme.  

seyrāne çık-: Gezintiye çıkmak. 
 s.-dı 42b/5  [=1] 
seyyid (Ar.): Efendi, ileri gelen, Hz. 

Hasan’ın soyundan olan kimse. 
 s.+i 11b/5, 11b/6, 44a/7 [=3] 
ŝı-: Kırmak. Hiçe saymak, yok saymak, 

tutmamak.                  
 s.-dılar 20b/1 
 s.-rın 38a/10  

s.-yub 31a/2  [=3] 
sıçan: Kemirgen, uzun kuyruklu zararlı 

hayvan, fāre. 
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 s. 37b/7   [=1] 
ŝıddíķ (Ar.): Pek doğru, sözünün eri olan. 
 s.+lardan 11a/8  [=1] 
ŝıdķ (Ar.): Doğruluk, gerçeklik. 
 s.+ı 35a/1 
 s.+ın 57a/11  [=2] 
ŝıfat (Ar.): Hal, şeķıl, varlık. 
 s.+ı 2a/4, 6a/11, 7a/5, 7a/6 
 s.+ına 6b/1, 7a/6 
 s.+ından 35a/3 
 s.+ıyla 38a/2, 39a/5 [=9] 
sıgın-: Tehlikeden korunmak için 

himayeye girmek. 
 s.-mak 34b/3 
 s.-urın 9a/1 
 s.-ursın 8b/11  [=3] 
ŝın-: Kırılmak, parçalanmak.  
 s.-dum 58a/6 
 s.-ıķlı 34a/11  [=2] 
ŝırça: Cam, billur. 
 s. 19b/10, 19b/11   
 s.+nuñ 19b/4  [=3] 
ŝırf (Ar.): Sade, yalnız, ancak. 
 s. 16b/3   [=1] 
sırr (Ar.): Gizli kalan, gizli tutulan. 
 s.+a 30b/5 
 s.+ımuzı 30b/5 
 s.+ın 30b/6  [=3] 
silk (Ar.): Yol. 
 s.+inde 14a/11  [=1] 
siz: Çokluk 2. Şahıs. 
 s. 11b/4, 20b/3, 28a/6, 52b/8, 

58a/1, 58a/9 
 s.+i 20b/7, 26b/1 
 s.+ler 56a/8 
 s.+lere 28a/3 

 s.+üñ 20b/6, 28a/5 [=12] 
soñra: Sonra. 

s. 11a/3, 24b/7, 27a/9, 33b/9, 
39b/8, 41b/9, 43b/11, 43b/9, 
49a/8, 50b/2, 52a/2, 53a/1, 56a/7, 
56b/8, 57a/9, 58a/3, 58a/6 

 s.+dur 31b/9  [=18] 
sor-: Bir şeyi öğrenmek veya bilgi almak 

için soru yöneltmek. 
 s.-a 56a/7 
 s.-dı 12b/4, 25b/5, 44a/3, 59b/4 
 s.-dum 38b/6, 52b/9, 55b/1, 55b/3        

[=9] 
sög-: Sövmek, küfretmek. 
 s.-erler 53a/5    

s.-üp 21a/3  [=2] 
söyle-: Söylemek, konuşmak, anlatmak. 
 s.-di 20b/2, 58a/1 
 s.-ştiler 52a/8 
 s.-yim 29a/8  [=4] 
söz: Konuşma, kelam, ağızdan çıkan bir 

ve birden fazla kelime. 
 s.+den 25b/7 
 s.+i 4a/5, 25b/10, 29b/1 
 s.+inde 13a/10, 13a/9, 29a/1 
 s.+leri 20b/8 
 s.+üm 29a/7  [=9] 
ŝu: Su.  
 s. 30a/3, 43b/10, 43b/7 
 s.+ya 30a/2, 30a/7 [=5] 
suāl (Ar.): Sorma, sorulmak. 
 s. 14b/5, 15a/1, 18a/2, 21b/5, 

25b/4, 32b/2 
 s.+den 17b/3, 18a/7, 18a/9 
 s.+e 18a/1    

suāl it-: Sormak. 
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 s.-eyin+(suāl ideyin) 34b/10 
 s.-mekden 17b/9ve 
 s.-üp+(suāl idüp) 17b/10  

suāl ķıl-: Sormak. 
 s.-dı 27a/3, 48b/9 [=15] 
ŝuleģā (Ar.): Günah işlemeyen kimse, iyi. 
 s. 58b/5 
 s.+dan 51a/5, 58b/11 [=3] 
sulšān (Ar.): Padişah, hükümdar. 
 s.+lar 9b/1  [=1] 
ŝurat (Ar.): Yüz, çehre.  
 s.+lu 54a/8  [=1] 
ŝūret (Ar.): Dış görünüş, şeķıl, hal, durum. 
 s.+inde 13b/8, 14a/2 
 s.+inden 25b/9 
 s.+indeydi 25a/10 
 s.+ine 25b/1 
 s.+ler 35b/8    

ŝūret vir-: Şekil vermek. 
 s.-üb 35a/11  [=7] 
ŝuvar-: Sulamak, su vermek. 
 s.-a 45b/7  [=1] 
sübģānallah (Ar.): “Allah’ı her türlü 

eksiklikten tenzih ederim” 
anlamındaki söz. 

 s. 52b/5   [=1] 
Süleymān (Ar.): Süleyman peygamber. 

(krş. Süleymān Peyġamber). 
 s. 3b/2, 4a/1, 47b/11, 47b/7, 

48a/1, 48a/4 
 s.+a 3a/5, 3a/9, 3b/10, 3b/2, 4a/5 
 s.+dan 47b/11 
 s.+nuñ 3b/4  [=13] 
Süleymān Peyġamber: Allah’ın büyük 

saltanat verdiği peygamber. (krş. 
Süleymān). 

 s. 3a/3, 47b/5  
 s.+i 3a/7  [=3] 
śülüś (Ar.): Üçte bir. 
 s.+ine 36a/6  [=1] 
sür-: Herhangi bir maddeyi ince bir tabaka 

halinde bir yüzeye yaymak. 
 s.-di 28b/9 
 s.-üñ 41b/9  [=2] 
 

Ş 
 
şād (Far.): Sevinçli. 

şād ol-: Sevinçli olmak. 
 ş.-ub 27a/10  [=1] 
şāʿir (Ar.): Şiir yazan. 
 ş. 20b/10 
 ş.+ler 3b/6  [=2] 
şāmil (Ar.): İçine alan, kaplayan.  
 ş.+dür 10a/1  

 [=1] 
şān (Ar.): Ün, şöhret, gösteriş. 
 ş.+lu 32b/1  [=1] 
şarāb (Ar.): İçki, üzüm suyunun 

mayalandırılmasıyla yapılan 
sarhoş eden içecek. 

 ş. 51b.4 
ş. 27b/9   [=2] 

şarš (Ar.): Yerine getirilmesi icab eden 
şey, koşul. 

 ş.+la 16a/11  [=1] 
şāyed (Far.): Eğer, ihtimal ki. 
 ş. 36a/7, 36a/9, 36b/1 [=3] 
şāźlıķ (Ar.): Sevinç, mutluluk. 
 ş.+dur 27a/11 
 ş.+ları 33a/9   

şazlık vir- : Mutluluk vermek. 
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 ş.-ür 39b/6  [=3] 
şefāʿat (Ar.): Birisinin affı için edilen 

aracılık. 
şefāʿat it-: Affı için aracılık 
etmek. 

 ş.-üp+(şefāʿat idüb) 13b/9
 [=1] 

şefķat (Ar.): Acıyarak ve esirgeyerek 
sevme. 

 ş.+de 50a/9 
 ş.+i 33b/1, 50b/4 
 ş.+in 45a/5 

şefķat it-: Acıyarak yaklaşmak. 
 ş.-erdi+(şefkat iderdi) 42b/1

 [=5] 
şehevāt (Ar.): Şehvet, nefsi düşkünlükler. 
 ş.+a 23b/4  [=1] 
Şehíd (Ar.): Allah’ın isimlerinden, her 

zaman ve her yerde hazır ve nāzır 
olan. 

 e. 56b/8 [=1] 
şehr (Far.): Büyük belde, il.  
 ş.+de 42a/2  
 ş.+inde 52b/6 [=2] 
şekk (Ar.): Şüphe, zan, tereddüt. 
 ş. 5b/11  [=1] 
şeķāvet (Ar.): Kara bahtlılık, eşkiyalık. 
 ş.+le 58b/9  

 [=1] 
Şekūr (Ar.): Allah’ın isimlerinden, rızası 

için yapılan amelleri fazlasıyla 
karşılayan. 

 ş. 49b/9 
 ş.49b/11   

 [=2] 
şeref (Ar.): Büyüklük, yükseklik, ululuk. 

 ş.+leri 9a/9  [=1] 
şeríʿat (Ar.): Doğru yol, Allah’ın emri. 
 ş.+den 28a/7 
 ş.+üñ 29a/11  [=2] 
şerík (Ar.): Ortak, denk. 
 ş.+i 58b/1  [=1] 
şerr (Ar.): Kötülük, fenalık. 
 ş.+iden 49a/5 
 ş.+inden 51a/3   

ş.+üñ 31b/4  [=3] 
şeşil-: Çözülmek, şaçılmak. 
 ş.-di 43b/7  [=1] 
şevķ (Ar.): Şiddetli arzu, neşe, sevinç. 
 ş.+e 17a/8, 17a/9 
 ş.+i 16b/5, 17a/11 
 ş.+in 16b/6, 17a/6 [=6] 
şey (Ar.): Cansız varlık, madde. 
 ş.+i 15a/3 
 ş.+in 15a/6  [=2] 
şeyāšín (Ar.): Şeytanlar. 
 ş. 10b/6   [=1] 
şeyĥ (Ar.): Tekke ve zaviyelerde bulunan 

mürşit. 
 ş. 19b/2, 19b/3, 19b/7, 28a/1, 

54a/1, 55b/6, 55b/7 
 ş.+üñ 19b/1, 55b/3, 55b/5     [=10] 
Şeyĥ Cüneyd (Ar.) : bkz. Cüneyd.   
 ş. 4b/10   [=1] 
Şeyĥ Şiblí (Ar.): Hallāc Mansūr’un 

çağdaşı büyük sūfi. (krş. Şiblí). 
 ş. 56a/5   [=1] 
şeyšān (Ar.): Allah’ın kovduğu ve 

kıyamet gününe kadar mühlet 
verilen melek. 

 ş. 12b/10, 13a/4, 51a/3 
 ş.+dur 13a/10    
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ş.+ı  21a/10    [=5] 
Şiblí (Ar.): Bir sūfí. (krş. Şeyĥ Şiblí). 
 ş. 28a/10, 28a/8, 28b/2, 39a/10, 

39a/6, 56a/10 
 ş.+nüñ 28b/4  [=7] 
şiʿr (Ar.): Çeşitli şeķıl ve kalıplarda 

yazılan duygulu yazılar. 
 ş. 3b/7, 4a/7 
 ş.+inde+(şiirinde) 3b/6   

ş.+i 27b/2, 27b/3 [=5] 
şikāyet (Ar.): Yakınma, hayıflanma. 

şikāyet it-: Yakınmak. 
 ş.-di 12a/10 
 ş.-ersin+(şikāyet idersin) 45b/4 

[=2] 
şimdi: İçinde bulunulan zaman. 
 ş. 53b/2, 55b/4 
 ş.+ki 20b/11, 26a/9 [=4] 
şol: Şu. 

ş. 3a/3, 5a/4, 6a/11, 7a/11, 7a/5, 
7a/5, 7a/6, 7a/6, 8b/1, 8b/3, 
14a/10, 14a/6, 15b/4, 16a/11, 
17b/8, 20a/8, 24b/10, 25a/5, 
27b/9, 35b/6, 35b/7, 40b/1, 48b/2, 
50a/11, 50b/6, 51b/10, 51b/11, 
52a/9   [=28] 

şöyle: Şu şekilde, şunun gibi. 
 ş. 2b/9, 19b/8, 20a/4, 24b/9, 

29b/10, 35b/10, 37b/9, 40a/8, 
47b/8, 48b/4  [=10] 

şu: Ortalama uzaklığın ifadesi için 
kullanılır. 

 ş.+nı 36a/3,41a/10, 58b/6, 58b/9, 
59b/9 

 ş.+nlara 24a/2 
 ş.+nlaruñla 8a/4 [=7] 

şübhe (Ar.): Tereddüt, kuşku. 
 ş. 56b/10  [=1] 
şükr (Ar.): Teşekkür, görülen iyiliğe karşı 

gösterilen minnettarlık. 
 ş.+in 46a/3 
 ş.+ine 50a/1, 50a/2   

şükr it-: Teşekkür etmek. 
 ş.-di 33b/11 
 ş.-e+(şükr ide) 50a/1, 50a/4, 

50a/5, 56a/4 
 ş.-e+(şükr ide) 50a/2 [=9] 
şürūʿ  (Ar.): Başlama. 

şüruʿ ķıl-: Başlamak. 
 ş.-dı 44a/1, 47b/7 
 ş.-makdan 6a/5  [=3] 
 

 
 

T 
 
tā (Far.): Kadar, dek, değin. 

t. 4a/10, 5a/8, 17a/11, 20b/1, 
21b/1, 29a/7, 30a/3, 33b/8, 
36b/10, 41a/2, 41b/7, 43b/2, 
47b/8, 49a/5, 49b/4 [=15] 

taʿaccüb (Ar.): Şaşırma, hayret. 
 taʿaccüb it-: Hayret etmek. 
 t.-diler 28a/4 

t.-düm 55b/2 
 t.-erlerdi+(taʿaccüb iderlerdi) 

42b/4  [=3] 
taʿahhüd (Ar.): Üzerine alma, yapılması 

için söz verme. 
 t.+i 45a/11  [=1] 
taʿalluķāt (Ar.): Hısımlar, akraba. 
 t.+ından 9b/6  [=1] 
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taʿallüm (Ar.): Öğrenme. 
 t.+ine 13b/5  [=1] 
šaʿam (Ar.): Yemek, aş. 
 š. 47b/11, 48a/1, 48a/2, 51b/4 
 š.+dan 38a/9, 38b/4 
 š.+ı 38b/7 
 š.+ları 38b/2  [=8] 
šāʿat (Ar.): İbadet, Allah’ın emirlerini 

yerine getirme. 
 t. 49b/7 
 t.+i 49b/10 

šaʿat ķıl-: İbadet etmek. 
 t.-ıcak 45a/3  [=3] 
šabíʿat (Ar.): Yaradılış, mizaç, kāinat. 
 t.+dür 23b/4 
 t.+ine 5b/9  [=2] 
šaġ: Dağ, çevresine göre daha yüksek 

yeryüzü şekli. 
 t. 42b/5, 50b/7 
 t.+a 50b/6 
 t.+da 50b/11 
 t.+ına 50b/10 
 t.+ında 43a/11 
 t.+ını 50b/7 
 t.+lar 11b/9  [=8] 
šaġıl-: Saçılmak. 
 t.-an 30a/7  [=1] 
taġyír (Ar.): Başkalaştırma, değiştirme. 
 t. 23b/1   [=1] 
šahāret (Ar.): Temizlik. 
 t.+le 31b/11  [=1] 
taĥfíf (Ar.): Hafifletilme, yükünü alma. 
 t.+e 21a/1  [=1] 
taĥıl: Buğday arpa gibi taneli bitkilerin 

genel adı. 
 t. 12a/3, 12b/6 

 t.+dan 12a/4  [=3] 
taģķíķ (Ar.): Doğruluğu araştırma. 
 t. 16a/4, 35b/1  [=2] 
šāķat (Ar.): Güç, kuvvet. 
 t. 19b/11 
 t.+i 45a/7 
 t.+üm 43b/2 
 t.+üñ 43b/1  [=4] 
taķdím (Ar.): Öne geçirilme, öne alma, 

sunma. 
 t.+i 58b/4    

taķdím it-: Sunmak. 
 t.-di 58b/7, 59b/8 
 t.-icidür+(takdim idicidür) 58b/4 

[=4] 
taķdír (Ar.): Ezelde Allah’ın olmasını 

istediği şeyler. 
 t. 23a/11 
 t.+ce 14b/3, 15a/4, 15b/5, 16a/1, 

16a/6 
 t.+e 35b/3 
 t.+ince 15b/10  [=8] 
Taķyanus (Ar.): Ashāb-ı Kehf’e zulüm 

yapan  dönemin kralı. 
 t.+dan 20a/9  [=1] 
taleb (Ar.): İsteme, dileme. 
 t. 18a/1 
 t.+i 18a/2    

šalep it-: İstemek. 
 t.-di 25a/8, 39a/7, 59a/2 
 t.-dügi 9b/4 
 t.-er+(talebider) 17a/7 
 t.-meye 39a/5, 39b/3 
 t.-mezin 39b/2  

t.-eyin+(taleb ideyin) 39b/1   
[=11] 
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taʿlím (Ar.): Öğrenme, öğretim. 
 t.+inde 5b/8 
 t.+ine 13b/5  

 [=2] 
šam: Ev, üzeri örtülü yer. 
 š. 37b/1 
 š.+a 41b/8 
 š.+dan 37b/4, 37b/6 [=4] 
tamām (Ar.): Eksiksiz, bitmiş. 
 t. 8b/6, 10a/3, 13a/1, 24b/5, 

40b/10, 47b/1, 57b/1 [=7] 
šamu: Cehennem. 
 t.+ya 35b/11  

 [=1] 
Tañrı: Allah. 
 t.+nuñ 31a/2 
 t.+ya 21a/2, 22a/6 

 [=3] 
tār (Far.): Karanlık.  

tār ol-: Karanlık olmak, gece. 
 t.-dı 57a/4  [=1] 
šaraf (Ar.): Yön, cihet. 
 t.+ından 27a/1, 53b/3 [=2] 
šart-: Ağırlık ölçmek. 
 t. 22b/2, 22b/6    
 t.-a 22b/8 
 t.-up 22b/5  [=4] 
taŝavvuf (Ar.): Gönlü Allah sevgisine 

bağlama 
 t. 25a/10, 28a/8 
 t.+ı 25a/11 
 t.+uñ 28a/10, 28a/9 [=5] 
taŝavvur (Ar.): Zihinde şeķıl oluşturma, 

göz önüne getirme. 
taŝavvur it-: Şeķıl oluşturma, 
düşünme. 

 t.-se 17a/1  [=1] 
taŝdíķ (Ar.): Doğrulama, gerçek olduğunu 

söyleme. 
 t.+in 7a/2  [=1] 
tāsiʿa (Ar.): Dokuzuncu. 
 t. 45b/9   [=1] 
taŝvír (Ar.): Resmini yapma. 
 t.+e 35b/5  [=1] 
šaş (1) : Dış. 
 t. 25a/2   [=1] 
šaş (2): Taş, yeryüzünde sert ve katı 

madde.  
š. 28b/2, 29a/10, 56a/9 
š.+la 28a/2 
š.+lar 28b/4  [=2] 

šaş-: Taşmak, dökülmek.  
 t.-a 30a/2 
 t.-dı 29b/10  [=2] 
šaşra: Dışarı. 
 t. 30b/6, 30b/6, 41b/9 [=3] 
šat: Dilimizde meydana gelen his. 
 t.+lu 7a/6, 7a/9  [=2] 
šat-: Dilimizin gördüğü işlev, tatmak.  
 t.-madılar 45a/11 [=1] 
šavķ-ı beşer (Far.): İnsan gücü. 
 t.+den 6a/3  [=1] 
šayyib (Ar.): İyi, güzel, hoş. 
 t. 6a/9   [=1] 
tażarruʿ (Ar.): Kendini alçaltarak 

yalvarma. 
tażarruʿ it-: Yalvarmak. 

 t.-di 59a/10 
 t.-üp+(šażarruʿ idüb) 48b/7  

tażarruʿ ķıl-: Yalvarmak. 
 t.-dı 3b/3 
 t.-up 3b/11  [=4] 
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taʿžím (Ar.): Saygı gösterme, 
büyüklüğünü söyleme. 

 t.+içün 18a/8  [=1] 
tebdíl (Ar.): Değiştirme, başka bir hale 

getirme. 
 t. 23b/1   [=1] 
tebessüm (Ar.): Gülümseme. 

tebessüm it-: Gülümsemek. 
 t.-di 29b/3  [=1] 
tecellí (Ar.): Görünme, Allah’ın lütfu. 
 t.+si 26a/8  [=1] 
tedbír (Ar.): İstenilmeyen bir şey için 

alınan önlem, çare. 
 t.+ine 31b/5  [=1] 
teemmül (Ar.): İyice düşünme. 
 t. 32a/11  [=1] 
tefsír (Ar.): Anlaşılması zor metinlerin 

yorumu, Kur’an’ın manasının 
izahı. 

 t. 5a/3 
 t.+e 6a/5 
 t.+in 4b/3  [=3] 
tefvíż (Ar.): Sipariş edilme. 

tefvíż ķıl-: Allah’a havale etmek. 
t.-ub 34b/3  [=1] 

tehdíd (Ar.): Göz korkutması. 
 t. 21a/1   [=1] 
te’ĥír (Ar.): Erteleme, sonlama. 
 t.+e 58b/5 
 te’ĥír it-: Ertelemek. 
 t.-di 58b/9, 59b/9 
 t.-er+(te’ĥír ider) 46b/9 
 t.-erüz+(te’ĥír iderüz) 47a/5 
 t.-icidür+(te’ĥír idicidür) 58b/5 
 te’ĥír ol-: Sona kalmak. 
 t.-ur 59b/9  [=7] 

tekebbür (Ar.): Kibir gösterme. 
 t.+lik 31a/2  [=1] 
tekźíb (Ar.): Yalanlama. 
 t.+den 24a/11  [=1] 
ten (Far): Beden, vücut. 
 t.+ler 40b/10  [=1] 
tenvír (Ar.): Işıklandırma. 

tenvír ķıl-: Işıklandırmak. 
 t.-up 5a/2  [=1] 
teraģģum (Ar.): Merhamet, acıma. 
 t.+ı 33a/11    

teraģģum it-: Merhamet etmek. 
 t.-dügiçün 33b/11 
 t.-üp+(teraģģüm idüb) 53b/1  [=3] 
terāzū (Far.): Terazi, tartı. 
 t.+nuñ 22b/7  [=1] 
terceme (Ar.): Herhangi bir metni bir 

dilden başka bir dile çevirme. 
 t. 6a/7    

terceme it-: Dilden dile aktarmak. 
 t.-düm 4b/4, 4b/6 
 t.-üp+(terceme idüp) 5a/4     [=4] 
tercüme (Ar.): Bkz. terceme. 
 t. 27b/6, 56b/6  [=2] 
terk (Ar.): Bırakma, ayrılma. 

terk it-: Bırakmak. 
 t.-di 8b/3 
 t.-e+(terk ide) 46b/7, 56a/3 
 t.-eler+(terk ideler) 9a/1 
 t.-enüñ+(terk idenüñ) 9a/11 
 t.-erse+(terk iderse) 25b/11 
 t.-mez 21a/3 
 t.-sün 26b/11  [=8] 
tesbíģ (Ar.): Sübhanallah gibi Allah’ı 

zikreden sözleri söyleme. 
 t.+i 51b/3  [=1] 
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te’śír (Ar.): Etki. 
 t.+i 19b/10, 20a/7 [=2] 
teslím (Ar.): Bir şeyi sahibine verme, 

devretme. 
teslím it-: Vermek. 

 t.-di 29b/3    
teslím ķıl-: Vermek. 

 t.-dı 37b/5  [=2] 
teşbíh (Ar.): Benzetme. 

teşbíh it-: Benzetmek. 
 t.-er+(teşbih ider) 25a/1     [=1] 
teşre: Ekşi, limoni.  
 t.+dür 7a/3  [=1] 
teşvíş (Ar.): Karıştırma, bulandırma. 
 t.+lendüm 57a/4 [=1] 
tevaķķuʿ (Ar.): Bekleme, umma, isteme. 
 t.+dan 17b/3    

tevaķķu it-: İstemek. 
 t.-üp+(tevaķķuʿ idüp)  34b/5   

[=2] 
tevāżuʿ (Ar.): Alçak gönüllülük. 
 t. 50b/11, 51a/1 
 t.+da 50a/8    

tevāżuʿ bul-: Alçak gönüllülük 
görmek. 

 t.-a 35a/8  [=4] 
tevbe (Ar.): İşlediği bir hata veya 

günahtan ötürü pişman olma. 
 t. 25b/11, 45a/4, 47a/6 
 t.+ye 46b/9    

tevbe it-: İşlediği günahta pişman 
olduğunu söylemek. 

 t.-üp+(tevbe idüb) 46b/5         [=5] 
teveccüh (Ar.): Bir yana doğru yüz 

çevirme, güler yüz gösterme. 
 t. 5a/9 

 t.+in 21a/3    
teveccüh it-: Yönelmek. 

 t.-dük 20b/4 
 t.-düm 20b/5 
 t.-mezler 21a/2 
 t.-üp+(teveccüh idüp) 31a/8 
 t.-üp+(teveccüh idüp) 21a/6    

[=7] 
tevekkül (Ar.): Herhangi bir işle ilgili 

elinden gelenden gayrısını Allah’a 
bırakmak. 

 t. 57a/1 
 t.+i 35a/1 
 t.+in 57a/10    

tevekkül it-: Allah’a güvenmek. 
 t.-e+(tevekkül ide) 38b/11 
 t.-meye 38a/3  [=5] 
tevģíd (Ar.): Allah’ın birliğine inanma. 
 t. 16b/3, 19b/10, 23b/11, 24a/5, 

24a/5, 24b/1, 24b/3 
 t.+de 16a/2, 16a/2, 30a/11 
 t.+den 28a/7 
 t.+e 24b/8 
 t.+i 24a/1, 24a/7, 31a/3, 31a/7 
 t.+indür 25a/3 
 t.+le 24b/4 
 t.+üñ 24a/4, 24a/7, 24b/1      [=21] 
Tevrāt (Ar.): Dört büyük kitaptan Hz. 

Musa’ya indirilen. 
 t.+dadur 32b/10  [=1] 
tımāristān (Far.): Aķıl hastalarının tedavi 

edildiği hastane. 
 t.+a 56a/6  [=1] 
tíz (Far.): Tez, çabuk. 
 t. 40a/5, 59a/11 
 t.+cek 46b/8, 49a/11 [=4] 
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toġ- (Ar.): Güneş ve ayın ufukta 
yükselerek görülmesi, dünyaya 
gelmek. 

 t.-arken 32a/2 
 t.-ıncaya 31b/10 
 t.-urmak 19a/10  [=3] 
toġru: Gerçek, yalan olmayan. 

toġru it-: Doğrulamak, 
sağlamlaştırmak. 

 t.-e+(togru ide) 57a/11 [=1] 
šoķsan: Seksen dokuzdan sonra gelen 

sayı. 
 t. 21b/8, 22a/5, 22b/2, 22b/8, 

32a/9, 32b/2, 33a/1, 33a/3, 33a/3 
[=9] 

šoķuz: Sekizden sonra gelen sayı. 
 t. 21b/8, 22a/5, 22b/2, 22b/8, 

32a/9, 32b/2, 33a/3, 33a/3 
 t.+ı 33a/2  [=9] 
topraķ: Yer yüzünün toz halindeki kütle 

kırıntıları. 
 t. 58a/3   [=1] 
tuģfe (Ar.): Armağan, hediye. 
 t. 2b/9 
 t.+lerindendür 4b/10 [=2] 
Tūr: Bkz. Šūr-i sínā. 
 t. 43a/11, 50b/10, 50b/7 [=3] 
šur-: Hareketsiz durumda olmak, kalmak. 
 t. 38b/9, 40a/6, 40a/6, 47a/3, 

57a/6 
 t.-dı 38b/3, 49b/1 
 t.-dum 52a/5, 52a/6, 58a/8 
 t.-ur 8b/1, 59a/7 
 t.-urdı 37b/2, 44b/6 
 t.-urdu 44b/2  [=15] 

Šūr-i Sínā: Hz. Musa’nın üzerinde Allah 
ile konuştuğu meşhur dağ. (krş. 
Tūr) 
t.+dur 11b/9   [=1] 

šurıgel-: Ayağa kalkmak. 
 t.-di 8b/6, 40a/6 
 t.-düm 12a/5, 12b/2, 12b/6    [=5] 
šurugel-: Bkz. šurıgel-. 
 t.-di 38a/8, 43b/8 [=2] 
turunc (Far.): Portakala benzeyen suyu 

acımtırak meyve. 
 t. 6a/11   [=1] 
šut-: Elde bulundurmak, yakalamak, 

yöneltmek.  
 t.-a 11a/11, 34a/5, 41a/7 
 t.-alar 5b/5 
 t.-asın 53a/9 
 t.-ayın 49a/7 
 t.-dı 29a/9, 38a/8, 39b/10, 52b/11 
 t.-dım 12a/5, 12b/2 
 t.-dum 12b/7 
 t.-duñ 50b/3 

t.-ub 53b/2  [=15] 
šutış-: Yanmaya başlamak, ateş almak. 
 t.-ışdı 20a/3  [=1] 
šuy-: Duymak, işitmek. 
 t.-arlar 20a/11  [=1] 
šuyūr (Ar.): Kuşlar. 
 t.+dan 3a/4  [=1] 
türāb (Ar.): Toprak, toz. 
 t.+dan 41a/10  [=1] 
Türkí: Türklere veya Türkçe’ye ait, 

Türkçe. 
 t. 4b/3   [=1] 
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U 
 
ʿubūdiyyet (Ar.): Kulluk. 
 u.+e 15b/3  [=2] 
uc: Bir şeyin sivri tarafı, son. 
 u.+ında 37b/2  [=1] 
uç-: Havaya doğru hareket etmek. 
 u.-ayım 47a/10 
 u.-dı 37b/4, 47a/11 [=3] 
uçmaķ: Cennet 
 u.+a+(uçmaga) 11a/3, 11a/5, 

11a/6, 22b/11  [=4] 
uġra-: Rastlamak.  
 u. sañ 54a/7  [=1] 
uġrat-: Vermek, başa getirmek.  
 u.-duñ 50b/4  [=1] 
ugrı: Hırsız. 
 u. 12a/4  [=1] 
uġurla-: Çalmak, hırsızlık yapmak. 
 u.-dı 12b/6 
 u.-dıysa 36b/5 
 u.-ndı 36b/4, 36b/4 
 u.-yan 36b/6  [=5] 
uĥreví (Ar.): Ahiretle ilgili. 
 u. 6b/8   [=1] 
uĥreviyye (Ar.): Bkz. uĥreví. 
 u.+dür 16b/4  [=1] 
ʿuķūbet  (Ar.): Eziyet, işkence. 

ʿuķūbet  it-: Azap etmek. 
 u.-mez 46b/9  [=1] 
ulaş-: Yerine varmak, yetişmek. 
 u.-an 9a/2 
 u.-dı 8b/1 
 u.-durur 9b/11 
 u.-ur 9a/3  [=4] 
ʿulemā (Ar.): Alimler, ilim sahipleri. 

 u. 4a/11, 9a/6, 31b/7 
 u.+sından 25a/7 
 u.+ya 2a/7, 2b/7, 14b/5 [=7] 
ulu: Büyük, çok büyük, yüce. 
 u. 4a/5, 11a/2, 35a/5, 35a/7 
 u.+dur 11b/2 
 u.+lugın 47a/7 
 u.+lugla 50a/7 
 u.+sı 11b/10, 11b/10, 11b/11, 

11b/5, 11b/6, 11b/7, 11b/8, 11b/8, 
11b/9, 12a/1  [=17] 

um-: Olmasını beklemek, arzu etmek.  
 u.-madugı 39b/5 [=1] 
umūr (Ar.): İşler.  
 u.+ın 34b/3  [=1] 
unıt-: Hatırından çıkmak. 
 u.-dı 43b/8  [=1] 
ur-: Vurmak, kuvvetlice çarpmak. 
 u.-dı 44a/5 
 u.-dılar 20b/1, 27a/1, 27a/1 
 u.-maduñ 50b/3 
 u.-mamak 28b/7 
 u.-maz 46b/8 
 u.-ucıdur 34b/1  
 u.-urlar 28b/4  [=9] 
uş: Şimdi. 
 u. 26a/9, 28a/9, 46b/4, 55b/4, 

58a/7, 58a/8  [=6] 
uşbu: İşte bu. 
 u. 43a/6, 52b/11, 53a/2 
 u.+nı 38b/9  [=4] 
utan-: Çekinmek. 
 u.-dı 39b/9  [=1] 
uy-: Arkasından gitmek. 
 u.-dum 52b/6  [=1] 
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uyan-: Uykudan kalkmak, uyku halinin 
sona ermesi. 

 u.-dı 59a/9 
 u.-dum 57a/7  [=2] 
uyar-: İkaz etmek. 
 u.-dı 38b/3  [=1] 
uyu-: Uyku halinde bulunmak.  
 u.-dum 57a/5 
 u.-yan 38b/3  [=2] 
uzun: Kısa olmayan, boyu fazla olan. 
 u. 57b/9 
 u.+ı 21b/8  [=2] 
 

 
 

Ü 
 
üç: İkiden sonra gelen sayı. 

ü. 8a/2, 9a/8, 9b/3, 13b/3, 26a/2, 
26a/11, 26b/4, 27a/1, 32b/10, 
32b/10, 32b/11, 35a/5, 36a/4, 
48a/2, 48a/8, 48b/10, 48b/6 

 ü.+ine 54a/5, 54a/6 [=19] 
üçinci: Sıralamada ikinciden sonra gelen. 
 ü. 10a/6, 14a/4, 24b/3, 26a/4   

[=4] 
ümerā (Ar.): Emirler, beyler. 
 ü. 2a/9, 2b/7, 4a/10, 5a/8 
 ü.+ya 2a/10, 4a/9, 5a/9        [=7] 
ümíd (Far.): Umut, umma. 
 ü.+dür 53a/11 
 ü.+e 14a/10  [=2] 
ümmet (Ar.): Bir peygambere inanan 

cemaat.  
 ü.+ümden 21b/5 [=1] 
ün: Ses, yüksekçe nida.  

 ü.+inden 20a/11 [=1] 
üst: Alt karşıtı. 
 ü.+ine 53a/7  [=1] 
üş-: Toplanmak. 
 ü.-er 33b/8  [=1] 
üzbiñ: Yüz bin sayısı. 
 ü. 47a/11, 47a/11           [=2] 
üzeri: Üst, üstü. 
 ü.+mde 57a/3 
 ü.+me 57a/6 
 ü.+nde 14a/3, 14a/6, 19a/7, 

19b/11, 37b/1, 44b/3 
ü.+ne 1b/3, 2a/3, 2a/5, 7a/1, 
12a/4, 15b/10, 19b/4, 19b/6, 
23a/8, 24b/2, 26b/9, 29b/8, 30a/5, 
33a/11, 33b/8, 34a/10, 37a/2 

 ü.+sine 13b/10  [=26] 
üzre: …den dolayı.  
 ü. 40a/11  [=1] 
 
 
 

V 
 
vācib (Ar.): Yapılması gerekli olan, dinde 

farzdan sonra gelen hüküm. 
 v. 2a/11, 5b/8, 6a/5 
 v.+dür 2b/1  [=4] 
Vāģid (Ar.): Allah’ın isimlerinden, tek 

olan, zatında, sıfatlarında, 
isimlerinde benzeri olmayan. 

 v. 58b/1  [=1] 
vaģy (Ar.): Allah tarafından 

peygamberine gelen haberler. 
 v. 49a/9    
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vaģy it-: Allah’ın peygamberine 
haber göndermesi. 

 v.-di 50b/6, 50b/9 [=3] 
vāķiʿ (Ar.): Olan, vukuʿ bulan. 
 v. 5b/1    

vāķ iʿ ol-: Gerçekleşmek. 
 v.-dı 30a/9  [=2] 
vaķt (Ar.): Zaman. 
 v. 3a/3, 3a/8, 20a/8, 25a/5, 50b/4, 

50b/6, 51a/10 
 v.+a 16b/2, 36a/10, 36a/6, 36a/8, 

55b/9 
 v.+da 46b/6 
 v.+de 31b/10 

v.+ın 3b/10, 30a/1, 30b/7 
 v.+ında 51a/8 
 v.+i 31b/9 
 v.+inde 21b/5, 51b/8 
 v.+kim 40b/1  [=22] 
vaktā ki (Ar.): Ne vakit ki, olduğu vakit. 
 v. 19a/5  [=1] 
var: Mevcut, bulunma. 
 v. 7a/3, 7a/7, 7a/8, 18a/11, 18b/1, 

18b/2, 22a/3, 35b/2, 40b/3, 43b/8, 
54a/1, 55b/1, 59b/1 

 v.+ 12a/7, 12b/3, 20b/7, 41a/6 
v.+dı 19a/8, 26a/2, 33b/3, 37a/8, 
37a/9, 38b/1, 39b/7, 39b/7, 39b/9, 
40a/4, 41b/6, 42a/11, 42b/1, 43b/5 
v.+dur 15a/10, 15b/7, 16a/6, 
19b/9, 22a/9, 28a/6, 29a/5, 29a/7, 
29a/8, 32b/7, 33a/1, 37a/2, 43a/3 

 v.+sa 22a/5, 34b/9 
 v.+dı 45b/1, 57a/3 

 v.+dur 9a/10, 9a/9, 12a/11, 15a/5, 
24a/4, 32a/10, 38b/9, 49a/1, 
50b/11, 54a/1, 56b/4 

 v.+sa 40a/9, 47b/9, 50b/7     [=62] 
var-: Ulaşmak, vasıl olmak, gitmek, belli 

bir noktaya ulaşmak. 
 v. 19a/11, 19a/11, 19b/2, 22b/2, 

48a/7 
 v.-+ 22b/6, 41a/4, 43b/4 
 v.-+dı 19b/5, 30a/5, 30a/6 
 v.-+dılar 21a/4, 21a/6, 26b/11 
 v.-+dum 12b/1, 12b/6, 13a/7, 

19a/1, 36a/10, 36a/6, 36a/8, 38b/6 
 v.-+ıcak 36a/1 
 v.-+uñ 26b/10 
 v.-+up 22b/7 
 v.-a 2b/10 
 v.-ayın 47b/3 
 v.-dı 3b/2, 3b/3, 19b/3, 25b/2, 

26a/11, 48a/7, 49b/1, 59a/10, 
59a/2, 59a/3, 59a/4 

 v.-dılar 56a/7 
 v.-duk 53b/10 
 v.-dum 12a/8, 52a/5 
 v.-dumdı 52b/3 
 v.-ıcak 36a/2, 36a/3 
 v.-maga 3a/9 
 v.-mak 2b/1, 2b/8 
 v.-mayınca 50b/10 
 v.-sa 20b/7 
 v.-ub 41b/7  [=51] 
vārid (Ar.): Gelen, erişen. 
 v. 26b/8    

vārid ol-: Erişmek. 
 v.-mışdur 33b/1  [=2] 
vaŝf (Ar.): Tarif, anlatmak.  
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 v. 14a/8  [=1] 
Vāsiʿ (Ar.): Allah’ın isimlerinden, lütfu 

bol olan. 
 v. 55b/9  [=1] 
vaŝiyyet (Ar.): Bir kimsenin öldükten 

sonra yapılmasını istediği şey. 
 v.+in 53b/1   

vasiyyet it-: Öldükten sonra bazı 
şeylerin yapılmasını istemek. 

 v.-di 30a/1  [=2] 
vaʿž (Ar.): Dini öğüt. 
 v. 21a/1, 41b/4  [=2] 
ve: Bağlaç, de, dahi, ….ve …… 

v. 1b/1, 1b/2, 1b/4, 2a/10, 2a/10, 
2a/11, 2a/11, 2a/2, 2a/3, 2a/5, 
2a/5, 2a/6, 2a/9, 2b/10, 2b/10, 
2b/11, 2b/2, 2b/3, 2b/7, 2b/8, 
3a/1, 3a/2, 3a/4, 3a/4, 3a/4, 3a/7, 
3a/8, 3b/11, 4a/1, 4a/11, 4a/11, 
4a/2, 4a/4, 4b/1, 4b/1, 4b/2, 4b/4, 
4b/5, 4b/6, 4b/7, 4b/7, 4b/7, 4b/8, 
5a/10, 5a/10, 5a/11, 5a/11, 5a/11, 
5a/2, 5a/2, 5a/3, 5a/3, 5a/3, 5a/5, 
5a/5, 5b/10, 5b/11, 5b/3, 5b/9, 
6a/1, 6a/11, 6a/11, 6a/4, 6a/5, 
6a/9, 6b/1, 6b/1, 6b/10, 6b/11, 
6b/2, 6b/2, 6b/3, 6b/5, 6b/5, 6b/6, 
6b/6, 6b/6, 6b/6, 6b/8, 6b/9, 
7a/10, 7a/11, 7a/2, 7a/2, 7a/3, 
7a/3, 7a/4, 7a/5, 7a/6, 7a/8, 7a/9, 
7a/9, 7a/9, 8a/4, 8a/5, 8a/7, 8a/8, 
8a/8, 8a/9, 8b/1, 8b/10, 8b/10, 
8b/2, 8b/3, 8b/3, 8b/5, 8b/7, 8b/8, 
8b/9, 9a/1, 9a/10, 9a/11, 9a/11, 
9a/3, 9a/6, 9b/1, 9b/10, 9b/2, 9b/3, 
9b/5, 9b/6, 9b/7, 9b/7, 9b/7, 9b/8, 

10a/1, 10a/10, 10a/2, 10a/4, 
10a/7, 10a/8, 10b/10, 10b/11, 
10b/4, 10b/7, 10b/7, 10b/8, 11a/1, 
11a/10, 11a/10, 11a/2, 11a/7, 
11a/8, 11a/9, 11b/10, 11b/10, 
11b/11, 11b/11, 11b/2, 11b/3, 
11b/6, 11b/6, 11b/7, 11b/7, 11b/8, 
11b/9, 11b/9, 12a/1, 12b/9, 12b/9, 
13a/10, 13a/10, 13b/1, 13b/1, 
13b/2, 13b/5, 13b/5, 13b/5, 13b/5, 
13b/6, 13b/9, 14a/1, 14a/10, 
14a/4, 14a/7, 14b/2, 14b/3, 14b/3, 
14b/4, 14b/5, 14b/9, 15a/6, 15b/1, 
15b/1, 15b/3, 15b/4, 15b/5, 15b/6, 
16a/1, 16a/4, 16b/1, 16b/10, 
16b/3, 16b/3, 16b/4, 16b/6, 16b/8, 
16b/9, 16b/9, 17a/1, 17a/1, 
17a/10, 17a/11, 17a/3, 17a/3, 
17a/3, 17a/5, 17a/6, 17a/7, 
17b/10, 17b/2, 17b/3, 17b/5, 
17b/5, 17b/9ve, 18a/10, 18a/10, 
18a/11, 18a/4, 18a/5, 18a/5, 
18a/6, 18a/9, 18b/1, 18b/10, 
18b/2, 18b/3, 18b/3, 18b/3, 18b/3, 
18b/4, 18b/4, 18b/5, 18b/7, 19a/6, 
20a/10, 20a/5, 20a/5, 20a/6, 
20a/7, 21a/1, 21a/1, 21a/11, 
21a/2, 21a/8, 21b/1, 21b/11, 
21b/5, 21b/8, 22a/1, 22a/2, 22a/2, 
22a/7, 22b/11, 22b/3, 22b/4, 
22b/5kul, 23a/1, 23a/10, 23a/11, 
23a/11, 23a/2, 23a/9, 23a/9, 
23b/1, 23b/10, 23b/10, 23b/11, 
23b/11, 23b/4, 23b/5ve, 23b/6, 
23b/7, 23b/9, 23b/9, 24a/10, 
24a/11, 24a/2, 24a/2, 24a/3, 
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24a/5, 24a/6, 24a/6, 24a/9, 24a/9, 
24b/11, 24b/4, 24b/4, 24b/4, 
24b/5, 24b/7, 24b/8, 24b/8, 25a/2, 
25a/5, 25b/10, 25b/11, 26a/3, 
26a/4, 26a/6, 26a/7, 26a/8, 26a/9, 
26b/7, 26b/9, 27a/11, 27a/4, 
27a/5, 27a/8, 27a/8, 27a/9, 27a/9, 
27b/2, 28a/2, 28a/2, 28a/3, 28a/7, 
28b/11, 28b/7, 28b/8, 28b/9, 
29a/1, 29a/6, 29a/6, 29a/8, 
29b/11, 29b/3, 29b/5, 29b/6, 
29b/8, 29b/9, 30a/6, 30b/1, 30b/9, 
31a/10, 31a/11, 31a/2, 31a/3, 
31a/3, 31a/5, 31a/6, 31a/8, 31a/8, 
31b/1, 31b/11, 31b/3, 31b/4, 
31b/5, 31b/6, 31b/6, 31b/8, 32a/1, 
32a/10, 32a/11, 32a/11, 32a/2, 
32a/3, 32a/4, 32a/4, 32a/5, 32a/5, 
32b/1, 32b/10, 32b/11, 32b/11, 
32b/11, 32b/2, 32b/3, 32b/6, 
32b/7, 32b/8, 32b/8, 32b/8, 32b/9, 
32b/9, 33a/1, 33a/11, 33a/2, 
33a/5, 33a/5, 33a/9, 33a/9, 33b/1, 
34a/11, 34a/2, 34a/3, 34a/5, 
34a/5, 34a/8, 34b/2, 34b/3, 34b/9, 
35a/1, 35a/1, 35a/3, 35a/4, 35a/5, 
35a/5, 35a/6, 35a/6, 35a/7, 35a/7, 
35a/8, 35a/9, 35b/1, 35b/2, 35b/3, 
35b/4, 35b/4, 35b/5, 35b/7, 36b/9, 
37a/1, 37a/10, 37a/11, 37a/6, 
37a/9, 37b/1, 37b/11, 37b/5, 
38a/2, 38b/11, 38b/3, 39a/9, 
39b/4, 39b/5, 39b/6, 39b/8, 
40a/10, 40b/11, 40b/3, 41a/1, 
41a/11, 41a/5, 41a/9, 41b/9, 
42a/5, 42a/5, 42a/7, 42a/9, 42b/1, 

42b/10, 42b/2, 42b/3, 42b/3, 
42b/3, 42b/4, 42b/7, 42b/7, 
43a/10, 43a/10, 43b/10, 43b/5, 
43b/6, 43b/7, 44a/10, 44a/4, 
44a/4, 44a/7, 44a/7, 44a/9, 44a/9, 
44b/3, 45a/1, 45a/1, 45a/10, 
45a/2, 45a/3, 45a/4, 45a/4, 45a/5, 
45a/6, 45a/7, 45b/4, 45b/7, 45b/8, 
45b/8, 45b/8, 45b/9, 45b/9, 45b/9, 
46a/11, 46a/5, 46a/5, 46a/6, 
46a/7, 46a/9, 46b/1, 46b/1, 46b/1, 
46b/11, 46b/11, 46b/2, 46b/2, 
46b/2, 46b/3, 46b/5, 46b/6, 46b/6, 
46b/7, 46b/9, 47a/5, 47a/8, 
47b/10, 48a/10, 48a/10, 48b/10, 
48b/3, 49a/4, 49a/5, 49b/6, 49b/7, 
49b/8, 50a/10, 50a/2, 50a/2, 
50a/3, 50a/4, 50a/6, 50a/7, 50a/8, 
50a/9, 50b/1, 50b/11, 50b/2, 
50b/2, 50b/5, 51a/2, 51a/3, 51a/4, 
51a/7, 51a/9, 51b/11, 51b/3, 
51b/3, 51b/3, 51b/4, 51b/4, 52a/6, 
52a/8, 52b/1, 53a/10, 53a/11, 
53a/8, 53b/11, 54a/2, 54a/5, 
54a/5, 54a/6, 54a/6, 55b/10, 
56a/3, 56a/3, 56a/4, 56a/6, 
56b/10, 56b/11, 57a/1, 57a/1, 
57a/1, 57a/1, 57a/10, 57a/11, 
57a/2, 57a/7, 57a/9, 57b/1, 57b/3, 
57b/6, 58b/11, 58b/5, 58b/6, 
58b/8, 59a/5, 59b/1, 59b/11, 59b/9
 [=577] 

vech (Ar.): Yüz, surat, çehre. 
 v. 15a/10, 17a/5, 40a/10 
 v. +e 15a/2 

v.+ile 13a/5, 13a/7 
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 v.+le 45b/11, 49b/6, 51b/1, 51b/5 
 v.+ledür 52a/10  [=11] 
Vedūd (Ar.): Allah’ın isimlerinden, iyi 

kullarını seven, sevilmeye layık 
olan. 

 v. 55b/11  [=1] 
vefāt (Ar.): Ölüm, ölme. 
 v.+ı 37a/11  [=1] 
Vehhāb  (Ar.): Çok hibe eden, fazla 

bağışlayan, Allah’ın sıfatlarından. 
 v. 37b/11, 39a/2 
 v.+lık 38a/2  [=3] 
Vekíl (Ar.): Allah’ın isimlerinden, 

tevekkül sahiplerinin işini 
düzelten. 

 v. 56b/10  [=1] 
velāyet (Ar.): Velilik, Allah’ın dostluğu. 
 v. 33b/3, 34a/2  [=2] 
velí (Ar.): Allah’ın dostluğunu edinmiş 

olan. 
 v. 38a/11, 41a/7, 41a/8 
 v.+ligi 33b/6 
 v.+m 38b/9 
 v.+müñ 40a/1 
 v.+nüñ 41a/8 
 v.+sine 41a/3 
 v.+yi 33b/6, 41a/9 [=10] 
velíkin (Far.): Ancak, fakat, amma. 
 v. 11a/7  [=1] 
Veliyy (Ar.): Allah’ın isimlerinden, 

seçkin kullarının dostu. 
 v. 57b/3  [=1] 
ver-: İletmek, ulaştırmak, karşılıksız bahş 

etmek. (krş. vir-) 
 v.-dügümden 17b/11 
 v.-dügünden 10a/8 

 v.-düm 50a/10 
 v.-icidür 49b/11 
 v.-meyen 59a/5 
 v.-mezse 41a/5 
 v.-ür 46a/9 
 v.-ürin 17b/10  [=8] 
vesāyir (Ar.): Ve benzerleri, bunun 

gibiler. 
 v. 5a/9   [=1] 
vesíle (Ar.): Yol, vasıta, sebep. 
 v. 5a/10, 5a/8 
 v.+dür 9b/7  [=3] 
Vesíletü’l-mülūk (Ar.): Hükümdarların 

vesilesi anlamında bu kitaba 
verilen ad. 

 v. 5a/7   [=1] 
vetr (Ar.): Tek, bir.  
 v.+dür 32b/3 
 v.+i 32b/3  [=2] 
veyā (Ar.)+(Far.): Benzerlikleri aynılıkları 

birbirine bağlayan bağlaç. 
v. 8a/10, 15a/2, 15b/11, 21b/11, 
26b/10, 31b/4, 31b/5, 34a/10, 
34a/8, 34a/9, 34b/1, 51b/6, 56a/1 
[=13] 

veyāĥud (Far.): Veya. (krş. veyā) 
 v. 32b/4, 32b/6, 35a/3, 37a/2, 

40b/10, 45a/3  [=6] 
vezír (Ar.): İdari ve askeri en yüksek 

rütbeye sahip padişah yardımcısı. 
 v.+ler 37a/11, 42b/11 
 v.+leri 42b/3 
 v.+lerile 42b/5  [=4] 
vir-: İletmek, ulaştırmak, karşılıksız bahş 

etmek. (krş. ver-) 
 v. 18a/5, 43b/2, 54a/7, 59b/2 
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 v.-di 34a/1, 34b/11, 34b/9, 
42b/10, 47a/11, 51a/8, 54a/11, 
54a/6, 58a/1, 59b/4 

 v.-diler 25a/8 
 v.-düm 12b/5, 52a/6, 54a/9 
 v.-ecegin 49b/8 
 v.-em 59b/2 
 v.-esin 51a/8 
 v.-eyin 36b/10, 40a/2, 51a/7 
 v.-ibidi 41a/4 
 v.-icidür 34a/8, 35b/8, 39a/4, 

40b/10, 45a/3, 51b/2 
 v.-ildi 59a/9 
 v.-medi 59a/2, 59b/3 
 v.-mezdi 44b/3 
 v.-mezin 59b/2, 59b/5 
 v.-señ 59b/5 
 v.-ür 45a/9, 45b/5 
 v.-ürse 41a/4  [=41] 
vuģūş (Ar.): Yabāni hayvanlar. 
 v.+dan 3a/4  [=1] 
vużū’ (Ar.): Abdest alma, abdest. 
 v.+sı 29a/5  [=1] 
vücūd (Ar.): Var olma, gövde, cism. 
 v.+a 35a/9, 35b/2, 35b/3, 35b/7, 

57b/5 
 v.+da 15b/11, 24b/7 
 v.+dan 16a/3 
 v.+dur 25a/1 
 v.+ın 24b/9 
 v.+ında 56b/9  [=11] 
vüsʿat (Ar.): Genişlik, bolluk, zenginlik. 
 v. 32a/5  [=1] 
vüzerā (Ar.): Vezirler. 
 v. 2a/9   [=1] 
 

 
 

Y 
 
yā (Ar.): Ey! hey!, Ünlem. 

y. 4a/1, 9a/4, 11a/1, 11b/5, 
12a/10, 12a/9, 13a/9, 15a/1, 
16b/2, 16b/7, 18a/2, 18a/3, 18b/9, 
26b/10, 26b/6, 27a/10, 27a/2, 
28a/1, 28a/8, 28b/9, 29a/2, 29b/4, 
31a/1, 36b/4, 36b/6, 37a/3, 43b/1, 
43b/2, 43b/3, 44a/11, 44a/7, 
44b/8, 47a/3, 47a/9, 47b/2, 48a/1, 
48a/10, 48a/11, 48b/11, 49a/6, 
49a/9, 50a/10, 50b/9, 51a/6, 
54a/1, 54a/5, 55b/6 [=47] 

yaġ-:  Gökten dökülmek, yukarıdan kar ya 
da yağmurun yağması. 

 y.-durmazın 49a/2 
 y.-madı 48b/5  [=2] 
yaġmur: Gökteki su zerreciklerinin yer 

yüzüne inmesi. 
 y. 48b/5, 49a/2  [=2] 
yā hū (Ar.): Dervişlerin birbirlerine 

verdikleri selam, “Yā Allah!” 
anlamındaki söz. 

 y. 19a/7, 21a/7, 21a/7 [=3] 
yahūdí (Ar.): Museví, Yehuda’ya mensup 

olanlar. 
 y. 59a/3, 59b/2, 59b/3, 59b/4 
 y.+ye 59a/2, 59a/4, 59a/9, 59b/7 
 y.+yi 59a/11  [=9] 
 y.-dılar 27a/6, 29b/7, 58a/5 
 y.-ub 30a/2  [=4] 
yaķín (Ar.): Sağlam bilgi, iyi. 
 y. 37a/11    
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 y.+dür 25b/6  [=2] 
yalan: Asılsız, doğru olmayan söz. 
 y. 47b/8    
 y.+cılar 56a/10  [=2] 
yalñuz: Tek başına, kimsesiz. 
 y. 16b/1  [=1] 
yan: Kenar, yan taraf. 
 y.+ınca , 43a/5, 52b/6 
 y.+ında 43b/8  [=3] 
yan-: Ateşe kapılmak, kül olmak. 
 y.-dı 20a/3  [=1] 
yanaş-: Yanına varmak, yanına gitmek,  
 y.-ub 44b/2  [=1] 
ya‘ní (Ar.): Sözün kısası, kısacası, hülasa. 

y. 3a/9, 3b/9, 4a/1, 4b/10, 6a/9, 
6b/11, 7a/2, 8a/1, 8a/10, 8a/3, 
8b/11, 9a/3, 9b/4, 10b/4, 10b/8, 
11a/4, 11b/4, 13a/9, 15b/4, 15b/7, 
16b/6, 18a/3, 20a/4, 23a/6, 23b/1, 
25b/3, 25b/7, 27a/6, 27b/11, 
29a/4, 30a/2, 30b/10, 30b/4, 
31b/1, 31b/3, 32a/9, 33a/4, 
34a/10, 34a/2, 34a/6, 34a/8, 
34a/9, 35a/2, 35a/9, 35b/8, 37a/2, 
39b/4, 40b/10, 40b/7, 40b/9, 
41b/2, 43a/9, 45a/9, 46a/5, 46b/7, 
47a/1, 47a/10, 47a/7, 49b/10, 
50a/6, 51a/3, 51b/2, 51b/5, 51b/6, 
52a/11, 52b/1, 53b/7, 53b/8, 
55b/10, 55b/10, 55b/11, 56b/10, 
56b/4, 56b/7, 57b/1, 57b/3, 58b/4 
[=77] 

yañ: bkz. yan. 
 y.+a 37b/3, 39b/10, 48a/8     [=3] 
yañ-: Yanmak, ateşe kapılmak. 
 y.-a 20b/4  [=1] 

yapış-: Sımsıkı sarılmak. 
 y.-dı 8b/7  [=1] 
yar-: Bir bütünün belli bir yerinden 

ayrılarak ikiye veya daha fazlaya 
bölünmesi. 

 y.-ıldı 19a/6  [=1] 
yara-: Faydalı olmak. 
 y.-maz 15a/3, 15a/7, 41b/5 
 y.-mazın 46b/7  [=4] 
yaraķ: Hazırlık. 
 y.+ı+(yaragı) 47b/10   

yaraķ it-: Hazırlık yapmak. 
 y.-+(yaraķ ide) 52a/11   

yaraķ ķıl-: Hazırlık yapmak. 
 y.-dı 47b/7  [=3] 
yarat-: Allah’ın olmayan bir şeyi var 

etmesi. 
 y.-dı 20b/8, 23a/7, 23b/6 
 y.-dıysa 20b/7 
 y.-ıcıdur+(yaradıcıdur) 35a/10 
 y.-up+(yaradup) 8b/6 [=6] 
yaratıl-: Allah (c.c.) tarafından 

yaratılmak. 
y.-dı+(yaradıldı) 23b/3   

 y.-ılmadı+(yaradılmadı) 23b/3  
[=2] 

yardım (Ar.): Kendi gücü ve imkanını 
başka birisi için de kullanma. 

 y. 57b/3 [=1] 
yarın: Bugünden sonra gelen gün. 
 y. 8a/5, 27a/4 
 y.+dası 27a/5, 27a/6 [=4] 
yaş: Islaklık, damla. 
 y. 56b/4, 56b/6  [=2] 
yat-: Uzanmak, boylu boyunca uzanmak. 
 y.-acagına 3a/11 
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 y.-an 51b/10 
 y.-ardum 51b/9 
 y.-dum 52a/7, 57a/4, 58a/4, 58a/6 
 y.-ıcak 11a/9, 12b/10 
 y.-ur 38a/8  [=10] 
yavrı: Yeni doğmuş insan veya hayvan.  
 y. 33b/10 
 y.+sın 33b/9   
 y.+cugına 33b/11 [=3] 
yaz-:Söz veya düşünceyi kalem gibi 

araçlarla kağıt benzeri bir şeyin 
üzerine kaydetmek. 

 y.-+ arlar 22a/1 
 y.-+dı 19b/5, 19b/6, 39a/10, 39a/9 
 y.-+madı 25a/10 
 y.-am 4a/10 
 y.-an 54a/10 
 y.-dı 19b/7, 25b/2, 39b/10, 54a/2, 

54a/5 
 y.-dılardı 21b/7dünya 
 y.-dur 19b/1, 53a/6 
 y.-ılan 22a/3 
 y.-ılmış 22b/1, 41a/6 
 y.-ılurdı 29b/5 
 y.-up 4b/5  [=21] 
yazıl-: Bir düşüncenin veya sözün kalem 

tarzı bir araçla başkası tarafından 
yazılması. 
y.+dı 19a/7  
y.-dugıyla 19b/11  [=2] 

yazıvir-: Çabucak yazmak. 
 y. 19b/2  [=1] 
ye-: Yemek yemek. (krş. yi-) 
 y.-r 48a/1  [=1] 
yer: Mekân, bulunulan yaşanılan ortam. 

(krş. yir) 

 y. 19a/7, 21b/9 
 y.+de 15a/11 
 y.+e 19a/6 
 y.+ine 9b/10, 24b/5, 53b/1, 56a/2 
 y.+leri 51a/4  [=9] 
yeryüzi: Dünya, yer küre. 
 y.+nde 47a/4  [=1] 
yet-: Bir gereksinimi karşılayacak sayıda 

olmak. 
 y.-düginden 45a/7 
 y.-düñ 50b/2  [=2] 
yetmiş: Altmış dokuzdan sonra gelen sayı. 

(krş. yitmiş) 
 y. 2b/3   [=1] 
yetmişbiñ: Yetmiş kerre bin. 
 y. 2b/3   [=1] 
yıl: Bir sene. 
 y. 2b/3, 2b/3, 45b/3, 46b/2, 46b/3, 

47a/11, 48b/5, 58a/3, 58a/3, 
58a/6, 58a/8, 59b/10 

 y.+dur 46b/1 
 y.+lar 47b/10  [=14] 
yi-: Yemek yemek (krş. ye-). 
 y. 38b/11 
 y.-di 38b/4, 42b/10, 47b/10 
 y.-r 45b/6, 48b/1 
 y.-rdüm 48a/2 
 y.-sün 38b/10 
 y.-yen 6b/2  [=9] 
yigirmi: On dokuzdan sonra gelen sayı. 
 y. 59b/10  [=1] 
yigit: Cesur genç adam. 
 y. 54a/8, 55b/4, 55b/7 
 y.+den 55b/3  [=4] 
yine: Yeniden, bir daha, tekrar. 
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y. 12b/1, 12b/2, 12b/2, 12b/2, 
12b/4, 12b/5, 12b/6, 12b/6, 13a/6, 
19b/7, 20b/1, 36a/2, 36a/2, 36a/3, 
44a/1, 47a/2, 47b/4, 52a/5, 52a/7, 
58a/8 [=20] 

yir: Mekân, bulunulan yaşanılan ortam. 
(krş. yer) 

 y.+de 15a/1, 29b/4, 36a/5, 38b/9, 
41b/6, 50b/1, 57b/11, 57b/11 

 y.+den 39b/5 
y.+e 3b/3, 26b/4, 27b/2, 29b/4, 
29b/6, 34b/1, 50a/4, 50a/6 

 y.+idür 27b/9 
 y.+in 45b/6 
 y.+inde 26a/4, 41a/10 

y.+ine 10a/9, 24a/3, 24b/7, 34b/9, 
36b/10, 46a/3, 47b/4, 52a/9 

 y.+inedür 2b/4 
 y.+üme 47b/3    

y.-den 57a/8   [=32] 
yit-: Kifāyet etmek, yeterli olmak. 
 y.-e 43b/2 
 y.-er 40b/6, 47b/9 
 y.-mez 43b/1  [=4] 
yitmiş: Altmış dokuzdan sonra gelen sayı. 

(krş. yetmiş) 
 y. 49b/3  [=1] 
yoġur-: Un ve su karışımını hamur 

durumuna getirmek.  
 y.-a 45b/9  [=1] 
yoĥsa: Aksi takdirde, meğer. 
 y. 38a/11, 38a/9 [=2] 
yoķ: Olmayan, bulunmayan şey, var 

karşıtı. 
y. 7a/6, 15a/2, 15a/9, 22a/2, 
22a/4, 52b/5, 52b/6 

 y.+dı 48a/8 
y.+dur 11a/2, 15a/5, 15b/11, 
15b/4, 16a/1, 17a/8, 24a/8, 28b/1, 
34a/10, 39a/2, 40b/4, 42a/1, 
43a/10, 44a/9, 45a/10, 52b/2, 
56b/10, 58b/2, 58b/2 

 y.+ıken+(yogıken) 35b/2  
 y.+ıdı+(yogıdı) 51b/9   

yoķ it-: Öldürmek, ortadan 
kaldırmak. 

 y.-üp+(yokidüp) 37a/4 [=30] 
yol: İzin, uğur.  
 y. 28b/1 
 y.+ına 56b/2 
 y.+ında 27a/7, 27a/8, 27b/1, 

29a/1, 29a/4, 56b/5 
 y.+uñda 29a/10  [=9] 
yuķaru: Bir şeyin üst kısmı, aşağı karşıtı. 
 y. 38a/8  [=1] 
Yūsuf Haccāc: Emevi döneminin en 

güçlü valilerinden biri ve aralıksız 
20 yıl süren valiliği döneminde 
haricileri sindirmek için 120 bin 
kişiyi öldürttüğü için 
“zalim”olarak tanınan bir kişi. 

 y. 34b/4  [=1] 
Yūsuf (Ar.): Köle iken bir iftira uğruna 

14 yıl zindanda kalmış sonra 
Mısır’a aziz olmuş Hz. Yakup 
Peygamberin oğlu ve peygamber. 
y.+uñ 20a/2, 20a/2 [=3]  

yuva: Kuşların farklı şeķıllerde 
hazırladıkları küçük barınak. 

 y.+sına 33b/10 
 y.+sından 33b/9 [=2] 
yüce: Büyük, ulu. 
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 y. 41a/1, 41a/1, 49b/8, 49b/8 
 y.+dür 35a/3, 47a/7, 50a/6    [=7] 
yürek: Kalp, bir kimsenin duygusal yönü. 
 y.+i+(yüregi) 19a/6 
 y.+indeki (yüregindeki) 19b/10 

[=2] 
yüri-: Adım atarak ilerlemek, gitmek.  
 y. 19a/11 
 y.-di 27b/8 

y.-rdi 33b/8  [=3] 
yüz (1): Yüz, çehre, sima. 
 y.+in 29a/9, 38a/8 
 y.+in 3b/3 
 y.+ine 28b/8, 46b/8 
 y.+ine 2b/1, 2b/2 
 y.+üm 53a/7, 53b/2 
 y.+üme 53b/11 
 y.+üñi 53a/8  [=11] 
yüz (2): Doksan dokuzdan sonra gelen 

sayı. 
y.33a/1, 19b/8, 26a/11, 26a/2, 
26b/4, 27a/1, 32b/3, 54a/11 
y.+i 32b/10, 32b/10, 32b/11, 
32b/11     [=12] 

yüzük: Parmağa taķılan süslü veya düz 
halka. 

 y.+e+(yüzüge) 32a/3 
 y.+üme+(yüzügüme) 53a/6   [=2] 
 

 
 

Z 
 
żaʿf (Ar.): Zayıflık, kuvvet yoksunluğu, 

meyil.  
 z. 55b/11  [=1] 

žafer (Ar.): Büyük emek neticesinde 
maksada ulaşma, başarma, 
düşmanı yenme.  

 z. 12b/10, 13a/5 [=2] 
žāhir (Ar.): Görünen, açık, belli. 
 z. 7b/1 
 z.+de 20a/7, 25b/3 
 z.+i 6b/4 
 z.+in 18b/5, 46a/9 [=6] 
zaģmet (Ar.): Sıkıntı, eziyet, rahatsızlık. 
 z. 21a/1, 29a/10, 39b/8, 50b/2 
 z.+e 50b/3 
 z.+inden 24a/9 
 z.+ine 31a/10 
 z.+süz 45b/5    

zaģmet çek-: Sıkıntı çekmek. 
 z.-di 19a/10   

zaģmet vir-: Eziyet vermek. 
 z.-di 44a/3  [=10] 
zaʿíf (Ar.): Zayıf, güçsüz, kuvvetsiz. 
 z. 22a/1, 22b/4 
 z.+çesi 3a/9 
 z.+i 14a/8  [=4] 
źākir (Ar.): Zikreden. 
 z.+i 17a/5 
 z.+üñ 17a/10  [=2] 
žālim (Ar.): Zulmeden, haksızlık yapan. 
 z.+den 44b/10 
 z.+i 37a/3 
 z.+leri 40b/11  [=3] 
zamān (Ar.): Vakit, çağ. 
 z. 47b/7, 49a/9, 57b/10, 58a/5 
 z.+da 30a/9 
 z.+dan 38b/7 
 z.+ında 48b/5  [=7] 
żāmin (Ar.): Kefil. 
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 z.+dür 56b/10, 56b/11   
żāmin ol-: Kefil olmak. 

 z. 54a/6 
 z.-dum 54a/5  [=4] 
žann (Ar.): Sanma, şüphe, sezme. 
 z.+uñuz 28a/6  [=1] 
żarar (Ar.): Faydalı bir durumun 

bozulması, ziyan. 
 z. 41b/8  [=1] 
zārılıķ (Ar.): Ağlama. 
 z.+lar 12a/6  

zārılıķ it-: Ağlayıp sızlamak. 
 z.-di 12b/3 
 z.+lar 48b/10  [=3] 
źāt (Ar.): Sahip, mālik. 
 z. 16a/11 
 z.+ın 34a/8 
 z.+ına 31b/3, 35a/4 
 z.+ında 16a/1  [=5] 
zāyil (Ar.): Kaybolma, elden çıkma. 

zāyil ol-: Yitirmek. 
 z.-dı 33b/6  [=1] 
żāyiʿ (Ar.): Elden çıkan, zarar, ziyan. 

żāyiʿ ol-: Kaybolmak. 
 z.-maz 9a/10  [=1] 
Zebūr (Ar.): Hz. Davud’a indirilmiş kutsal 

kitap. 
 z.+dadur 32b/11 [=1] 
zehí (Far.): Ne iyi, ne güzel. (krş. zihî) 
 z. 20b/11  [=1] 
Zelíĥā (Far.): Hz. Yusuf’u köle olarak 

alan Mısır Kralı Potefar’ın eşi. 
 z. 20a/1  [=1] 
zelíl (Ar.): Rezil, rüsvay. 
 z. 41a/11 
 z.+dür 35a/4  [=2] 

źerre (Ar.): En küçük parça. 
 z.+sin 2a/1, 47b/2 [=2] 
zevķ (Ar.): İstek, arzu. 
 z.+e 17a/6  [=1] 
zihí (Far.): Ne güzel, ne hoş. (krş. zehî) 
 z. 36b/11, 39a/2 [=2] 
źihn (Ar.): Anlama, kavrama gücü. 
 z.+ine  5b/9  [=1] 
źikr (Ar.): Anma, anılma, bir şeyi adını 

söyleme. 
 ź. 17b/1, 18a/7, 20a/6, 20a/7 
 ź.+e 16b/5 
 ź.+i 17b/1, 31b/9, 51b/3 
 ź.+in 32a/4 
 ź.+inden 17b/4, 50a/3 
 ź.+indür 31b/8 
 ź.+ine 21a/11 
 ź.+üm 17b/9    

z.+lerüñ (źikirlerüñ) 17b/2, 18a/8 
źikr it-: Bir şeyin adını söylemek. 

 ź.-düm 14a/9 
 ź.-er+(źikr ider) 46a/4 

ź.-se 16b/7, 18b/5   
źikr ol-: Başkası tarafından 
anılmak. 

 ź.-una+(źikr oluna) 5b/10    [=21] 
źikrullāh (Ar.): Allah’ın adını zikretme.  
 ź.+dur 17b/2  [=1] 
zindān (Far.): Karanlık yer altı 

hapishanesi, sıkıntılı bir yer. 
 z.+a 25b/10, 26a/1, 26a/11 
 z.+cılar 26b/5 
 z.+da 26a/1, 26a/2, 26b/5 
 z.+ı 26a/3, 26a/4, 26a/6, 26a/9 
 z.+ındayın 26b/3 [=12] 
zíra (Far.): Şundan dolayı ki, çünkü. 
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z. 2a/9, 2b/2, 4b/6, 5a/7, 6a/1, 
7a/3, 10a/1, 10b/9, 15a/3, 15a/4, 
15a/7, 15a/8, 15a/9, 15b/10, 
15b/6, 16a/10, 16a/2, 16b/7, 
16b/9, 17b/3, 22b/9, 23b/3, 24a/4, 
27b/7, 28a/5, 32b/3, 43a/7, 45b/5, 
46a/7, 46a/8, 50b/11, 53a/4, 53b/6
  [=33] 

ziyāde (Ar.): Artma, çoğalma, fazla, bol.  
 z. 5a/2, 6b/10, 9a/9  

ziyāde it-: Artırmak. 
 z.-er+(ziyade 7a/3  

ziyāde ķıl-: Bol eylemek. 
 z.-ur 16b/6   

ziyāde ol-: Artmak. 
 z.-a 4a/11 
 z.-mak 17a/11 
 z.-maz 37b/11   

ziyāde vir-: Fazla fazla vermek. 
 z.-eyin 59b/3  [=9] 
ziyāret (Ar.): Görüşmek üzere gitmek. 
 z. 41a/6   

ziyāret it-: Görüşmek üzere 
herhangi bir kişinin yanına 
gitmek. 

 z.-mek 2b/1  [=2] 
žulm (Ar.): Eziyet, haksızlık. 
 ž. 22a/10, 43a/10, 44a/9 
 ž.+den 10a/4 
 ž.+e 27b/7   

žulm it-: Haksızlık yapmak. 
 ž.-di 21b/11 
 z.-erdi+(žulmiderdi) 44b/3  

žulm ol-: Zulüm gerçekleşmek. 
 ž.-maz 22b/6  [=8] 
žulümāt (Ar.): Karanlıklar. 
 z.+da 23a/10, 23b/10, 23b/3

 [=3] 
Zünnūn: Kişi adı. (krş. Zünnūn-ı Mısrí). 

z. 19a/3   [=1] 
Zünnūn-ı Mıŝrí: Evliyaullah’tan bir zat. 

(krş. Zünnūn) 
z. 18b/7  [=1] 
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SONUÇ 

 

Vesîletü’l-Mülûk li Ehli’s-Sülûk, Ahmed-i Dâʿî’nin Arapça’dan tercüme ettiği 

Âyete’l-Kürsî tercümesidir. Eserin müellif tarafından kaleme alınmadığı kesindir. 

Çünkü müstensihin emin olamadığı ve yanlış yazdığı kelime sayısına baķıldığında bu 

anlaşılmaktadır. Müstensihin sürekli kitap yazan bir hattat olmadığı da muhakkaktır. 

Eserin elimizdeki yazmasının kim tarafından ve hangi tarihte yazıldığı belli değildir. 

Ancak eserin ilk sayfasına daha sonradan alındığı ve farklı iki kalem ucundan farklı 

iki not mevcuttur. Bu not: “Vesîletü’l-Mülûk li Ehli’s-Sülûk, Ahmed-i Dâʿî, Telif-i 

Hicri: 816, şemsî (?) sene 1006, Yaprak adedi: 170. Bir diğer kalem ucuyla alınan 

notlar ise şöyle: Tuğra şeklinde "Sâhibu'l-kitâb Seyyid Hakkı Tâhâ (?)"  ve yine aynı 

kalemle "mâ nazara'l-aynu ilâ gayrikum, uksimu billâhi [ve] âyâtihi"182 yazmaktadır. 

İlk notu kimin aldığı ve ne zaman alındığı bilinmemektedir. Ancak telif tarihi olarak 

yazılan hicri tarihi miladi tarihe çevirdik. Bu notun sıhhati hususunda tereddütlerimiz 

olsa da eserin yazılış tarihinin miladi 1414 tarihi olabileceği ihtimali üzerinde 

durabiliriz. Ayrıca 1006 olarak belirtilen tarih de muhtemeldir ki eserin istinsah 

tarihidir. Bu durumda eserin yine hicri tarih üzerinden değerlendirildiğinde yaklaşık 

200 sene sonra istinsah edildiğini tahmin etmekteyiz. Mushaf sıhhati açısından bu 

nota dayanarak da eserin herhangi bir sayfa kaybının olmadığı kanaatini 

sağlamlaştırmış oluyoruz.  

Eseri beş bölüm halinde incelemeye çalıştık. Birinci bölümünde ele aldığımız 

Ahmed-i Dâʿî’nin hayatı ve eserleri bahsinde müellifimiz ile ilgili edinilen son 

bilgileri de kapsayacak şekilde bir sunum yapıldı. Ahmed-i Dâʿî’nin bir çoğu 
                                                             
182 Anlamı: “Allah'a ve âyetlerine yemin olsun ki göz[üm] sizden başkasına nazar etmedi, bakmadı” 
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tercüme olmak üzere sekiz mensur ve altı manzum toplam bilinen on dört eseri 

mevcuttur. Yakın bir zamana kadar müellifimize ait olduğu bilinen ve eser hakkında 

yapılan tez çalışmaları olmasına rağmen Tercüme-i Tefsîr-i Ebu’l-Leys-i 

Semerkandi’nin Dâʿî’ye ait olmadığı belirlenmiştir. 183  Bundan dolayı bu eseri 

Dâ’î’nin eserleri alt başlığı arasında zikretmedik.  

İkinci bölümde, Eski Anadolu Türkçesi döneminde yapılan Kur’an tercümeleri 

ve bu bağlamda çalışmamıza kaynak olan “Vesîletü’l-Mülûk li Ehli’s-Sülûk” adlı 

esere geniş olarak yer verdik.  Eserin kime ait olduğu ne sebeple yazıldığı ve hangi 

muhtevaya sahip olduğu gibi sorulara cevap aradık. Bu soruların cevaplarına 

değindik. Ayrıca eserin detaylarına indikçe gördük ki eser dil itibariyle çok zengin 

bir dile sahip ve bünyesinde arkaik unsurları barındırmaktadır. 

Üçüncü bölümde eserin gramer yapısını, eserdeki tüm dil özelliklerini, yazılış, 

ses ve şeķıl özelliklerini inceledik. Tez amacımızda belirttiğimiz şeķılde zengin bir 

kaynak incelemesi yapmış olduğumuzu gördük. Hem örnekler bakımından hem de 

dönemin dil özelliklerini taşıması bakımından önemli bir eser olduğu sonucuna 

vardık. 

Metin bölümü olan dördüncü bölümde metnin transkripsiyonlu okumasını 

yaptık. Metinin dil hazinesi olarak ciddi bir kaynak olduğunu da gördük. Zira 

metinde bulunan ve tespit ettiğimiz yirmiden fazla hatalı yazımla yazıya geçmeye 

çalışan aynı zamanda da yabancı dil unsurlarıyla karşılaşan Eski Anadolu Türkçesi 

dönemi özelliklerini barındıran örnek bir eser olduğu kanısına vardık. 

Beşinci bölümde metnin sözlüğünü ve dizinini hazırladık. Metinde bulunan 

kelimeler, aldıkları çekim ekleri ve metinde geçtikleri yerlerin dizini verdik. Sözlük 

                                                             
183 Abdulbaki Çetin, “Ebu’l-Leys Semerkandî Tefsirinin Türkçe Tercümesi Üzerine”, Selçuk 
Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 22, Konya, Güz 2007,  
s. 60-75. 
 



259 

 

ve dizin içeriğini bu bölümde yer vereceğimiz söz varlığı incelemesi bölümünde de 

göreceğiz. Ayrıca çalışmamızın son kısmına karşılaştırmaların daha rahat 

yapılabilmesi açısından eserin tıpkıbasımını ekledik. 

Eser’in “Söz varlığı İncelemesi”ne de sonuç bölümünde değinmek istedim. 

Eserin kelime ve ekler dizini yapılmış ve metinde geçen bütün kelimeleri içeren bir 

sözlük ile dizini hazırlanmıştır. Sözlükteki maddelerin kökenlerine ve sayısal 

bilgilerine göre yapılan incelemeler sonucunda tespit ettiğimiz sonuçlar ve oransal 

dökümler bu bölümde zikredilecektir. Buna göre;  

 

Sözlükte yer alan toplam madde başı sayısı: 1.558 

Arapça madde başı sayısı : 921 

Farsça madde başı sayısı : 122 

Türkçe madde başı sayısı : 514 

Yunanca madde başı sayısı : 1 

Toplam kelime sayısı  : 10.775 

 

Metnin sözlüğünde sayısı 1.558’i bulan madde başlarında Arapça kelimeler 

% 59.1 oranla ilk sırada yer alırken, onu % 33 oranla Türkçe kelimeler takip 

etmektedir. Farsça kelimelerin madde başı olarak oranı ise % 7.8’dir.  
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